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รายงานวจิยัน้ีเป็นผลของการวิเคราะห์ภาษาไทยดา้นไวยากรณ์  ภายใตโ้ครงการวิจยัท่ีมีช่ือวา่ 

ไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลมุภาษาย่อย (A Pan-dialectal Grammar of Thai) ซ่ึงไดรั้บทุนสนบัสนุน
จากฝ่ายวิชาการ สาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวจิยั (สกว.) ร่วมกบัสาํนกังานคณะกรรมการ
อุดมศึกษา (สกอ.)  ทุนท่ีไดรั้บเป็นทุนประเภทส่งเสริมกลุ่มวิจยั หรือทุนเมธีวิจยัอาวโุส  ระยะเวลา
ของทุนวิจยัคือ 31 กรกฎาคม 2550 ถึง 30 กรกฎาคม 2553 

เหตุผลท่ีทาํวิจยัเร่ืองน้ี สืบเน่ืองมาจากการท่ีหวัหนา้โครงการวิจยัไดส้งัเกตเห็นปัญหาหลาย
ประการเก่ียวกบัภาษาไทย  ทั้งปัญหาความลกัลัน่ในการวิเคราะห์ภาษาไทย และปัญหาการขาดแคลน
ผลการวิจยัและตาํราไวยากรณ์ท่ีทนัสมยัในสงัคมไทย  อนัส่งผลไปถึงปัญหาการจดัทาํพจนานุกรม
และแบบเรียนภาษาไทย  ปัญหาการสอนภาษาไทยใหค้นไทยและชาวต่างประเทศ  และปัญหาการ
วิจยัภาษาไทยเชิงลึก  

ปัญหาดงักล่าวมาจากสาเหตุ  4  ประการ ประการแรก ปัญหาในการวิเคราะห์ภาษาไทยเกิด
จากความขดัแยง้กนัระหวา่งนกัไวยากรณ์ท่ียดึถือทฤษฎีภาษาศาสตร์ต่างกนั โดยไม่มีการประเมินว่า
ทฤษฎีอะไรดีหรือเหมาะสมท่ีสุด  ความขดัแยง้ก่อใหเ้กิดความไม่แน่นอน และไม่สมํ่าเสมอในการ
ตดัสินวา่อะไรเป็นอะไร เช่นการระบุชนิดของคาํ   การแสดงโครงสร้างของประโยค  ฯลฯ    ทาํให้
ภาษาไทยดูไร้กฎเกณฑ ์ ไร้โครงสร้าง  และเป็นภาษาท่ียากในการเรียนและสอน  ประการท่ีสอง 
ปัญหาดา้นการวิเคราะห์ภาษาไทย ยงัเกิดจากการท่ีตวัภาษาไทยเองเปล่ียนแปลงไปอยา่งรวดเร็วตาม
การเปล่ียนแปลงของโลก  รูปแบบหรือโครงสร้างท่ีเคยใชก้นัในชีวิตจริงอาจเลิกใชแ้ลว้ และรูปแบบ
หรือโครงสร้างท่ีไม่เคยใชก้อ็าจกลายเป็นท่ียอมรับของคนทัว่ไป และเป็นปรากฏการณ์ใหม่ในภาษา 
รูปแบบใหม่น้ี มกัไม่เป็นท่ียอมรับของผูท่ี้ยดึถือตาํราไวยากรณ์เล่มเก่าๆ ท่ีตามไม่ทนัภาษาท่ีเกิดข้ึน
ใหม่  จึงเกิดความขดัแยง้ระหวา่งรูปแบบท่ีใชก้นัจริง กบัรูปแบบท่ีอยูใ่นตาํราไวยากรณ์  ทาํใหเ้กิดการ
ถกเถียงวา่แบบใดผดิ  แบบใดถูก   แบบใดควรใชห้รือไม่ควรใช ้   ขอ้ขดัแยง้น้ีส่งผลไปถึงปัญหาใน
การเรียนการสอนภาษาไทยอยา่งหลีกเล่ียงไม่ได ้  ประการท่ีสาม  ในการศึกษาและการเขียนพรรณนา
ไวยากรณ์ของภาษาท่ีนิยมทาํกนัมา  ผูศึ้กษามกัใชภ้าษาของตนเองเป็นเกณฑต์ดัสิน  บางคนใชข้อ้มูล
จาํกดัเท่าท่ีหาไดง่้ายๆหรือแต่งข้ึนเอง  ทาํใหก้ฎเกณฑท่ี์สรุปไดอ้าจไม่ครอบคลุมภาษาท่ีใชจ้ริงใน
ชีวิตประจาํวนั ผลกคื็อสงัคมไทยยงัขาดการวิจยัและตาํราไวยากรณ์ท่ีบอกกฎการใชภ้าษาจริงๆของ
คนไทย  ประการสุดทา้ย ภาษามีความหลากหลาย และใชแ้ตกต่างไปตามกลุ่มสงัคมท่ีแตกต่างกนั  แต่
ไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีมีอยูล่ว้นมุ่งอธิบายเฉพาะภาษาไทยมาตรฐาน ไม่รวมภาษายอ่ยหรือภาษาถ่ิน ทาํ
ใหส้งัคมไทยยงัขาดไวยากรณ์ท่ีครอบคลุมภาษาของประชากรส่วนใหญ่ในสงัคม   



 ดงันั้น  เพื่อแกปั้ญหาทั้งหมดขา้งตน้และสร้างส่ิงท่ีสงัคมไทยยงัขาด โครงการวิจยัน้ีจึงเกิดข้ึน  
ดว้ยความมุ่งมัน่ท่ีจะสร้างองคค์วามรู้ใหม่ดา้นภาษาไทย  เพราะสงัคมไทยยงัไม่เคยมีไวยากรณ์ท่ี
ครอบคลุมภาษายอ่ย ซ่ึงหมายถึงภาษาถ่ินและภาษายอ่ยทางสงัคมของไทย   แมแ้ต่ไวยากรณ์ภาษาไทย
มาตรฐานท่ีเป็นส่วนหน่ึงของโครงการ  งานวจิยัน้ี กใ็ชแ้นวทางการศึกษาแนวใหม่ตามทฤษฎีท่ีมี
ปัญหาความลกัลัน่นอ้ยท่ีสุด กอปรกบัขอ้มูลท่ีใชใ้นการวิเคราะห์กม็าจากคลงัขอ้มูลภาษาท่ีใชจ้ริง
ขนาดใหญ่  ซ่ึงน่าจะทาํใหผ้ลการวิเคราะห์เป็นท่ีเช่ือถือมากข้ึน 

 ดงันั้น โครงการน้ีจึงมีวตัถุประสงค ์ 2 ประการ คือ 1) วิเคราะห์ลกัษณะสาํคญัทางไวยากรณ์
ของวิธภาษา  9  วิธภาษาของภาษาไทย ไดแ้ก่ ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาไทยถ่ินกลาง  ภาษาไทยถ่ิน
เหนือ  ภาษาไทยถ่ินอีสาน  ภาษาไทยถ่ินใต ้ ภาษาไทยยอ่ยตามเพศ  ภาษาไทยยอ่ยตามอาย ุ ภาษาไทย
ยอ่ยตามชั้นอาชีพ  และภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ  2) นาํผลการวิเคราะห์ภาษาทุกวิธภาษามา
สงัเคราะห์เป็น ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน  ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ิน  ไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยตาม
ตวัแปรต่างๆทางสงัคม  และสุดทา้ยสงัเคราะห์รวมเป็น ไวยากรณ์ไทยท่ีครอบคลุมภาษายอ่ยทั้งหมด    

ในดา้นกรอบแนวคิดท่ีใชใ้นการวจิยั งานวิจยัน้ีบูรณาการแนวคิดทางภาษาศาสตร์สงัคมเขา้
กบัวากยสมัพนัธ์  ภาษาศาสตร์สงัคมมีแนวคิดพื้นฐานวา่ภาษามีการแปรตามตวัผูพ้ดู  ซ่ึงทาํใหเ้กิด
ภาษายอ่ย  โครงการน้ีมุ่งวิเคราะห์ภาษายอ่ยท่ีสาํคญัของภาษาไทย ไดแ้ก่ ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษา
ถ่ิน 4 ภาค และภาษายอ่ยสงัคมท่ีต่างกนัตามเพศ  อาย ุ  ชั้นอาชีพ  และชาติพนัธ์ุ  ส่วนดา้น
วากยสมัพนัธ์ โครงการน้ีมุ่งวิเคราะห์ประเดน็สาํคญัทางระบบไวยากรณ์ เช่น ชนิดของคาํ  การสร้าง
คาํ  และการสร้างประโยคในภาษาไทย    

ทฤษฎีท่ีใชใ้นการวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์ คือไวยากรณ์พึง่พาศัพทการก (Lexicase 
Dependency Grammar) ซ่ึงไดพ้ฒันามาเป็นทฤษฎไีวยากรณ์คาํ (Word Grammar)   ทฤษฎีน้ีมี
หลกัการง่ายๆ คือ ในแต่ละคาํท่ีเราพดู นอกจากจะมีความหมายประจาํศพัทแ์ลว้ ยงัมีความหมายทาง
ไวยากรณ์อีกดว้ย  กล่าวคือ ลกัษณะท่ีระบุวา่คาํนั้นจะนาํไปใชอ้ยา่งไร และสมัพนัธ์กบัคาํขา้งเคียง
อยา่งไรในประโยค จะตอ้งปรากฏกบัคาํประเภทใด  และไม่ปรากฏกบัคาํประเภทใด เช่น คาํวา่  ชอบ  
เป็นคาํกริยา  ตอ้งปรากฏกบัคาํนาม  คาํนามท่ีอยูข่า้งหนา้ เป็นประธาน  คาํนามท่ีอยูข่า้งหลงัเป็นกรรม  
และ ปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่ ได ้ คาํชนิดอ่ืนท่ีไม่ใช่คาํกริยาปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่  ไม่ได ้ ดงันั้นการสร้าง
ประโยคกคื็อนาํคาํมาเรียงต่อกนั ตามลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ท่ีแฝงอยูใ่นแต่ละคาํ   หากคาํท่ีนาํมา
อยูร่่วมกนัมีลกัษณะไม่สอดตลอ้งกนั กจ็ะไดป้ระโยคท่ีผดิไวยากรณ์  เช่น *หิวฉันข้าว  ทั้งน้ีเพราะ
คาํนามท่ีเป็นประธานตอ้งอยูห่นา้คาํกริยา ไม่ใช่อยูห่ลงั  หลกัการน้ี ใชค้าํและเง่ือนไขทาง
วากยสมัพนัธ์ของคาํเป็นหลกัในการวิเคราะห์  ดงันั้นการตดัสินกฎทางไวยากรณ์ข้ึนอยูก่บัการปรากฏ
ร่วม (co-occurrence) ของคาํท่ีเป็นส่วนประกอบของประโยค  นอกจากการใชค้าํเป็นศูนยก์ลางในการ
วิเคราะห์แลว้  ทฤษฎีน้ียงัแยกความแตกต่างระหวา่งส่วนประกอบท่ีเป็นส่วนหลกั (head) กบั 



ส่วนประกอบท่ีเป็นส่วนพึง่พา (dependent)  ส่วนหลกั คือส่วนท่ีตอ้งมีเสมอ  ส่วนพึ่งพาเป็นส่วนท่ีมี
หรือไม่มีกไ็ด ้ ไม่มีความสาํคญัเหมือนส่วนหลกั กฎการปรากฏร่วมของส่วนประกอบของโครงสร้าง
ในแต่ละระดบัใหค้วามสาํตญัแก่ส่วนหลกั  เช่น ส่วนหลกัของประโยคเป็นคาํกริยา ดงันั้นเม่ือกล่าวถึง
ประโยค ทฤษฎีน้ีใชส้ญัลกัษณ์ V แทน S (Sentence) แสดงเป็นนยัวา่ประโยคตอ้งมีกริยาเสมอ หรือ
กริยาคาํเดียวกเ็ป็นประโยคได ้  เม่ือกล่าวถึงนามวลีกใ็ช ้  N แทน NP (Noun Phrase) เพราะนามเป็น
ส่วนหลกัของนามวลี  หลกัเกณฑเ์ช่นน้ีทาํใหม้องเห็นโครงสร้างหลกัท่ีเป็นแก่นของภาษามากกวา่การ
วิเคราะห์เชิงเสน้ท่ีรุงรังและไม่ไดก้ฎนยัทัว่ไปของภาษา 

เป็นท่ีคาดหวงัวา่โครงการวิจยัน้ี น่าจะมีประโยชน์ในแง่ท่ีใหข้อ้สรุปท่ีสาํคญัทางทฤษฎี
วากยสมัพนัธ์  ทฤษฎีแบบลกัษณ์ภาษา และทฤษฎีการแปรของภาษาตามปัจจยัทางสงัคม นอกจากนั้น
ผลการสงัเคราะห์ยงัทาํใหไ้ดต้าํราไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน และไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินใน
รูปแบบท่ีไม่เคยมีมาก่อน นาํไปสู่การส่งเสริมใหมี้การเรียนรู้และอนุรักษภ์าษาถ่ินมากข้ึนดว้ย 

 เน้ือหาทั้งหมดของรายงานวจิยัน้ีแบ่งการนาํเสนอแยกเป็น 10 เล่มตามภาษายอ่ยท่ีกาํหนดไว้
ในขอบเขตของการวิจยั  แต่ละเล่มมีเน้ือหาตั้งแต่ตน้จนจบในตวัเอง แต่เก่ียวขอ้งกบัเล่มอ่ืนๆดว้ยใน
แง่ท่ีใชก้รอบแนวคิดเดียวกนั  และเน้ือหาบางตอนท่ีซํ้ากบัเล่มอ่ืนกใ็ชว้ธีิอา้งถึงกนั 

รายงาน 10 เล่มพร้อมช่ือผูรั้บผดิชอบมีดงัน้ี 

เล่มท่ี 1  ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน   (ศาสตราจารย ์ดร.อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ    
รองศาสตราจารย ์ดร.กิติมา อินทรัมพรรย ์ และอาจารยน์ฐัวฒิุ ไชยเจริญ) 

เล่มท่ี 2   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินกลาง (อาจารยศ์รวนีย ์ สรรคบุรานุรักษ)์   

เล่มท่ี 3   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินเหนือ (ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. สรบุศย ์ รุ่งโรจนสุ์วรรณ) 

เล่มท่ี 4   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน (ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. ธนานนัท ์ ตรงดี ) 

เล่มท่ี 5   ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินใต้ (อาจารย ์ดร. กรัณศุภมาส เอ่งฉว้น) 

เล่มท่ี 6   ไวยากรณ์ภาษาไทยกับอายขุองผู้พดู (อาจารย ์ดร. จนัทิมา องัคพณิชกิจ ) 

เล่มท่ี 7   ไวยากรณ์ภาษาไทยกับเพศของผู้พดู (ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร.สมชาย สาํเนียงงาม) 

เล่มท่ี 8   ไวยากรณ์ภาษาไทยกับช้ันอาชีพของผู้พูด  (อาจารย ์ดร. ปนนัดา  เลอเลิศยติุธรรม ) 

เล่มท่ี 9   ไวยากรณ์ภาษาไทยกับชาติพันธ์ุของผู้พูด  (อาจารย ์ดร.นทัธ์ชนนั  เยาวพฒัน์    

อาจารยพ์ิจิตรา พาณิชยก์ลุ  และอาจารยรุ่์งวิมล  รุ่งโรจน์สุวรรณ ) 

เล่มท่ี 10   ไวยากรณ์ภาษาไทยครอบคลมุภาษาย่อย  (ศาสตราจารย ์ดร.อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ)  
 



คาํนํา (โดยผู้วจัิย) 

รายงานวจิยัเร่ือง ไวยากรณ์ภาษาไทยกบัชาติพนัธ์ุของผู้พูด เป็นรายงานเล่มท่ี 9 ของรายงาน

วิจยัฉบบัสมบูรณ์ เร่ือง ไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลมุภาษาย่อย (A Pan-dialectal Grammar of Thai) ซ่ึง

ไดรั้บทุนสนบัสนุนประเภทส่งเสริมกลุ่มวิจยั หรือทุนเมธีวิจยัอาวโุส จากสาํนกังานกองทุนสนบัสนุน

การวิจยั (สกว.) ร่วมกบัสาํนกังานคณะกรรมการอุดมศึกษา (สกอ.)  ในช่วงระยะเวลาตั้งแต่ 31 

กรกฎาคม 2550 ถึง 30 กรกฎาคม 2553 

 ดงัท่ีหวัหนา้โครงการวิจยัไดก้ล่าวไวใ้นคาํนาํขา้งตน้ วา่ภาษาท่ีใชจ้ริงในชีวิตประจาํวนั มกัมี
รูปแบบหรือโครงสร้างใหม่ ๆ เกิดข้ึนเสมอ  มีการแปรตามตวัผูพ้ดู  และมีความหลากหลายไปตาม
กลุ่มสงัคม  ทาํใหเ้กิดเป็นวิธภาษาหรือภาษายอ่ยท่ีมีไวยากรณ์แตกต่างกนั เช่น ภาษาไทยถ่ินต่าง ๆ  
ภาษาไทยยอ่ยตามเพศ ภาษาไทยยอ่ยตามอาย ุ ภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ ซ่ึงสมัพนัธ์กบัความ
หลากหลายทางวฒันธรรมของกลุ่มผูใ้ชภ้าษา  ทั้งน้ี รายงานวิจยัน้ีมุ่งวิเคราะห์ไวยากรณ์ภาษาไทยท่ี
แปรตามชาติพนัธ์ุของผูพ้ดู โดยมุ่งเสนอลกัษณะของระบบคาํและวากยสมัพนัธ์ ท่ีแตกต่างไปจาก
ภาษาไทยมาตรฐาน  

ขอ้มูลท่ีนาํมาวิเคราะห์ในคร้ังน้ีมาจากกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีอาศยัอยูใ่นภูมิภาคต่าง ๆ ของประเทศ
ไทย จาํนวนทั้งส้ิน 12 กลุ่มโดยกลุ่มท่ีอาศยัอยูใ่นภาคเหนือไดแ้ก่ กะเหร่ียง  เม่ียน (เยา้)  แมว้ (มง้)  
กลุ่มท่ีอยูใ่นภาคตะวนัออกเฉียงเหนือไดแ้ก่ เขมร  ญอ้  ผูไ้ท  เวียดนาม  ส่วย  กลุ่มท่ีอยูใ่นภาคกลาง
ไดแ้ก่ จีน  ไทยพวน  มอญ และกลุ่มท่ีอยูใ่นภาคใตไ้ดแ้ก่ มอร์แกน   
 คณะผูว้ิจยัหวงัเป็นอย่างยิ่งว่า รายงานวิจยัน้ีจะทาํให้ผูอ่้านตระหนัก ว่าภาษาไทยมีความ 

สัมพนัธ์กบัสังคมหรือไดรั้บอิทธิพลจากสังคม ทาํใหม้องเห็นรูปแบบการใชภ้าษาท่ีแปรตามกลุ่มชาติ

พนัธ์ุของผูพ้ดู รวมทั้งเขา้ใจไวยากรณ์ภาษายอ่ยท่ีต่างจากไวยากรณ์ภาษามาตรฐาน 
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ไวยากรณ์ภาษาไทยกับชาติพันธ์ุของผู้พูด�
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บทที ่1 
บทนํา 

 

1.1  ความเป็นมาของปัญหา 

เหตุผลท่ีทาํใหเ้กิดงานวิจยัเร่ืองน้ี สืบเน่ืองมาจากการสงัเกตเห็นปัญหาเก่ียวกบัการวิเคราะห์
และวจิยัภาษาไทย เช่น ปัญหาความลกัลัน่ ความขดัแยง้ และความไม่ชดัเจนของผลการวิเคราะห์ 
ปัญหาการขาดแคลนผลการวจิยัภาษาไทยในเชิงลึก ปัญหาการขาดแคลนตาํราไวยากรณ์ท่ีทนัสมยัท่ี
สะทอ้นหรือแสดงใหเ้ห็นการเปล่ียนแปลงของภาษาไทยตามกาลเวลา ปัญหาต่าง ๆ ดงักล่าวยงัส่งผล
กระทบไปถึงการเรียนการสอนภาษาไทย  การจดัทาํพจนานุกรม และการจดัทาํแบบเรียนภาษาไทยอีก
ดว้ย  

นอกจากน้ี ผลงานวิจยัเก่ียวกบัไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีผา่นมา มกัมุ่งวิเคราะห์และอธิบายเฉพาะ
ไวยากรณ์ของภาษาไทยมาตรฐาน ทาํใหข้อ้สรุปท่ีไดย้งัไม่ครอบคลุมการใชภ้าษาของคนไทยส่วน
ใหญ่ในสงัคม และทาํใหย้งัไม่เคยมีตาํราไวยากรณ์ท่ีครอบคลุมภาษาถ่ินและภาษายอ่ยสงัคมต่าง ๆ  
อนัท่ีจริงแลว้ ไวยากรณ์ของภาษาไทยมีรูปแบบท่ีแตกต่าง มีโครงสร้างท่ีหลากหลาย รวมทั้งมีลกัษณะ
ท่ีเบ่ียงเบนไปจากไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน ทั้งน้ีข้ึนอยูก่บัคุณสมบติัทางสงัคมของผูพ้ดู เช่น  ถ่ิน
ท่ีอยู ่ อาย ุ  เพศ  ชั้นสงัคม  และชาติพนัธ์ุ 

ชาติพนัธ์ุ (ethnicity) หรือการมีวฒันธรรมขนบธรรมเนียมประเพณีร่วมกนั การพดูภาษา
เดียวกนั และการสืบเช้ือสายมาจากบรรพบุรุษเดียวกนั เป็นตวัแปรทางสงัคมหน่ึงท่ีมีอิทธิพลต่อการ
ใชภ้าษาของผูพ้ดู ยกตวัอยา่งเช่น  ภาษาองักฤษท่ีพดูโดยชาวอเมริกนัเช้ือสายแอฟริกนั (African 
American) มีความแตกต่างจากภาษาองักฤษแบบมาตรฐานทั้งดา้นเสียง การใชค้าํศพัท ์และไวยากรณ์   
ในดา้นเสียงผูพ้ดูชาวอเมริกนัเช้ือสายแอฟริกนัจะออกเสียงเสียดแทรกระหวา่งฟัน (interdental 
fricatives) เป็นเสียงกกัท่ีปุ่มเหงือก (alveolar stops) ในตาํแหน่งตน้พยางค ์ เช่น  ออกเสียง /θ/ ในคาํวา่ 
thin เป็นเสียง /t/   และออกเสียง /ð/ ในคาํวา่ this เป็นเสียง /d/  ในดา้นคาํศพัทผ์ูพ้ดูชาวอเมริกนัเช้ือ
สายแอฟริกนัมกัใชค้าํท่ีต่างจากภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน เช่น ใชค้าํวา่ dude แทนคาํวา่ man   ใชค้าํ
วา่ homey หรือ homeboy แทนคาํวา่ close friend  ในดา้นไวยากรณ์ผูพ้ดูชาวอเมริกนัเช้ือสายแอฟริกนั
มกัใชรู้ปปฏิเสธซอ้น (double negation) ในประโยคเดียวกนั เช่น I don’t know nothing. I don’t know 
anything ในภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน ประโยคท่ีมีรูปปฏิเสธซอ้นถือวา่ผดิไวยากรณ์ใน
ภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน  
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ประเทศไทยเป็นประเทศหน่ึงท่ีมีความหลากหลายทางชาติพนัธ์ุ ดงัท่ี สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2544) ได้
กล่าวไวว้า่ มีกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ อยูใ่นประเทศไทยมากกวา่ 60 กลุ่ม ซ่ึงมีวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนั 
รวมไปถึงการพดูภาษาท่ีแตกต่างกนัดว้ย สุวิไล เปรมศรีรัตน์ ยงักล่าวอีกดว้ยวา่ ภาษาของกลุ่มชาติ
พนัธ์ุต่าง ๆ ในประเทศไทยจดัอยูใ่นตระกลูภาษา 5 ตระกลูดว้ยกนั ไดแ้ก่ 1) ภาษาตระกลูไท เช่น 
ภาษาญอ้ ภาษาผูไ้ท ภาษาพวน  2) ภาษาตระกลูออสโตรเอเชียติก เช่น ภาษาเขมรถ่ินไทย ภาษา
เวียดนาม ภาษามอญ ภาษาส่วย  3) ภาษาตระกลูจีน-ทิเบต เช่น ภาษากะเหร่ียง ภาษาจีน  4) ภาษา
ตระกลูออสโตรนีเซียน เช่น ภาษามอเกน็ และ 5) ภาษาตระกลูมง้-เม่ียน เช่น ภาษามง้ 

ความหลากหลายทางชาติพนัธ์ุดงักล่าว ยอ่มส่งผลต่อรูปแบบของภาษาไทยท่ีผูพ้ดูใชด้ว้ย ดงั
จะเห็นไดจ้ากงานของ เบญจมาศ  เล่ืองเลิศ (2537) ซ่ึงวิเคราะห์ความแตกต่างของวลีและประโยคใน
ภาษาไทยมาตรฐานกบัภาษาไทยท่ีพดูโดยเดก็กะเหร่ียงโปซ่ึงอาศยัอยูใ่นตาํบลหนองลู อาํเภอสงัขละ
บุรี จงัหวดักาญจนบุรี โดยใชแ้นวคิดของทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้าง (Structural Grammar) วิเคราะห์
โครงสร้างของวลี 2 ชนิดไดแ้ก่ นามวลีและกริยาวลี และวิเคราะห์ประโยค 2 ชนิด ไดแ้ก่ ประโยค
ความเดียว (หรือเรียกวา่ประโยคสามญัในงานวิจยัของเบญจมาส เล่ืองเลิศ) และประโยคซอ้น (หรือ
เรียกวา่ประโยคซบัซอ้นในงานวิจยัของเบญจมาศ เล่ืองเลิศ) ผลการวิจยัพบวา่ การเรียงลาํดบัวลีใน
ประโยคท่ีมีกริยาทวิกรรมของเดก็กะเหร่ียงโปแตกต่างไปจากภาษาไทยมาตรฐาน กล่าวคือ ใน
ภาษาไทยมาตรฐานเรียงลาํดบัแบบ ประธาน+กริยาทวกิรรม+กรรมตรง+กรรมรอง เช่น ลงุให้เงินฉัน 
แต่ภาษาไทยท่ีพดูโดยเดก็กะเหร่ียงโปคือ ลงุให้ฉันเงิน ซ่ึงมีการเรียงลาํดบัแบบ ประธาน+กริยาทวิ
กรรม+กรรมรอง+กรรมตรง เบญจมาศ เล่ืองเลิศใหเ้หตุผลวา่ความแตกต่างทางโครงสร้างน้ีน่าจะเกิด
จากอิทธิพลของภาษาแม่   นอกจากน้ี ผลการวิจยัยงัพบวา่ ภาษาไทยของเดก็กะเหร่ียงโปมีความ
แตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานเร่ืองความถ่ีในการปรากฏของวลีและประโยคบางรูปแบบ กล่าวคือ 
เดก็กะเหร่ียงโปใชก้ริยาวลีมากท่ีสุด ใชม้ากกวา่นามวลี และใชป้ระโยคความเดียวมากกวา่ประโยค
ซอ้น 

นอกจากงานวจิยัของเบญจมาศ  เล่ืองเลิศ (2537) ท่ีกล่าวมาแลว้ เรียกไดว้า่แทบจะไม่มี
งานวิจยัอ่ืนใดอีกเลยท่ีวเิคราะห์ไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีพดูหรือใชโ้ดยกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ อยา่งลึกซ้ึง 
ทั้งในแง่ของระบบคาํและประโยค งานวิจยัน้ีจึงเกิดข้ึนโดยมุ่งเนน้ท่ีจะสร้างองคค์วามรู้ใหม่ท่ี
สงัคมไทยยงัขาด  โดยใชแ้นวทางการศึกษาแนวใหม่ตามทฤษฎีท่ีมีปัญหาความลกัลัน่นอ้ยท่ีสุด เพื่อ
วิเคราะห์ลกัษณะท่ีแตกต่างหรือเบ่ียงเบนไปจากไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน นอกจากน้ี ผลการ
วิเคราะห์ท่ีไดจ้ะเป็นผลการวิเคราะห์ท่ีน่าเช่ือถือ เน่ืองจากขอ้มูลท่ีใชใ้นการวิเคราะห์มาจากคลงัขอ้มูล
ภาษาท่ีใชจ้ริง  
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1.2  วตัถุประสงค์ 

 การวิจยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อวิเคราะห์ไวยากรณ์ของวิธภาษาหรือภาษายอ่ยของภาษาไทย
ตามตวัแปรชาติพนัธ์ุของผูพ้ดู โดยมุ่งวิเคราะห์ความแตกต่างจากไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐานใน
ประเดน็สาํคญัต่าง ๆ ไดแ้ก่  ชนิดของคาํ  การสร้างคาํ  ประเภททางไวยากรณ์  การสร้างประโยค 
และสมัพนัธสาร  

1.3  วธีิดาํเนินการวจิยั 

 งานวิจยัน้ี ใชก้รอบแนวคิดเดียวกบักรอบแนวคิดท่ีใชว้ิเคราะห์ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน
ในรายงานวิจยัเล่ม 1 ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินต่าง ๆ ในรายงานวจิยัเล่ม 2-5 และไวยากรณ์ภาษายอ่ย
สงัคมอ่ืน ๆ  ในรายงานวิจยัเล่ม 6-8  กล่าวคือใชก้รอบแนวคิดท่ีเป็นการผสมผสานหรือเป็นการบูรณา
การระหวา่งแนวคิดทางภาษาศาสตร์สงัคมและวากยสมัพนัธ์ 
 ภาษาศาสตร์สงัคมมีแนวคิดพ้ืนฐานวา่ภาษามีการแปรตามตวัผูพ้ดู  ทาํใหเ้กิดวิธภาษาหรือ
ภาษายอ่ยต่าง ๆ ท่ีมีลกัษณะแตกต่างไปจากภาษามาตรฐาน  ดงันั้น ในการวเิคราะห์ไวยากรณ์ของ
ภาษาไทย ตอ้งสนใจความแตกต่างดงักล่าวของภาษาดว้ย งานวจิยัน้ีจึงวเิคราะห์ระบบคาํและ
วากยสมัพนัธ์ของภาษาไทยโดยคาํนึงถึงความแตกต่างทางวฒันธรรมหรือการแปรตามชาติพนัธ์ุของผู ้
พดู  
 สาํหรับเกณฑใ์นการคดัเลือกกลุ่มชาติพนัธ์ุ คณะผูว้ิจยัไดค้ดัเลือกกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีเด่นและเป็น
ท่ีรู้จกักนัดี โดยพิจารณาจากจาํนวนประชากรและการกระจายตวัอยูใ่นภูมิภาคต่าง ๆ ของประเทศไทย 
ซ่ึงในการวิจยัคร้ังน้ีไดค้ดัเลือกมาทั้งหมด 12 กลุ่มชาติพนัธ์ุ และเก็บขอ้มูลจากผูบ้อกภาษากลุ่มชาติ
พนัธ์ุละประมาณ 5 คน  
 รายช่ือกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้ง 12 กลุ่มดงักล่าว มีดงัต่อไปน้ี  
 1) กะเหร่ียง   
 2) เขมร  
 3) จีนแตจ๋ิ้ว   
 4) ญอ้  
 5) ไทยพวน  
 6) ผูไ้ท  
 7) มง้ (แมว้)  
 8) มอญ  
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 9) มอแกน  
 10) เม่ียน (เยา้)  
 11) เวียดนาม  
 12) ส่วย 

 ในขั้นตอนของการเก็บขอ้มูล คณะผูว้ิจยัใชว้ิธีการสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษา โดยให้ผูบ้อกภาษา
เล่าเร่ืองท่ีเป็นประสบการณ์ของตนเองหรือเล่าเร่ืองราวท่ีน่าสนใจเป็นภาษาไทย โดยใชร้ะยะเวลาใน
การสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษาคนละประมาณ10 – 15 นาที ในการสัมภาษณ์คณะผูว้ิจยัไดท้าํการ
บนัทึกเสียงทุกคร้ัง หลงัจากนั้นนาํเทปบนัทึกเสียงมาถอดเป็นขอ้ความหรือตวับท และจดัเก็บเป็น
แฟ้มขอ้มูลแบบ .txt  
 จะเห็นไดว้า่ขอ้มูลท่ีใชใ้นการวิเคราะห์ในงานวิจยัน้ี เป็นขอ้มูลภาษาท่ีใชพ้ดูจริงในชีวิต 
ประจาํวนั เช่นเดียวกบัขอ้มูลท่ีใชใ้นการวเิคราะห์ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยถ่ิน และภาษายอ่ย
สงัคมต่าง ๆ จึงน่าจะทาํใหผ้ลการวิเคราะห์ไวยากรณ์ภาษาไทยในคร้ังน้ี เป็นท่ีเช่ือถือมากข้ึนกวา่ใน
อดีตท่ีผา่นมา   

ในขั้นตอนการวิเคราะห์วากยสมัพนัธ์ ผูว้จิยัใชท้ฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก (Lexicase 
Dependency Grammar) ซ่ึงพฒันาข้ึนโดยนกัภาษาศาสตร์ชาวอเมริกนัช่ือสแตนลีย ์ สตารอสตา้ 
(Starosta 1988) ซ่ึงต่อมาพฒันามาเป็นเป็นทฤษฎีไวยากรณ์คาํ (Word Grammar)  ดงัท่ีหวัหนา้
โครงการวิจยัไดก้ล่าวไปในคาํนาํแลว้วา่ ทฤษฎีน้ีเป็นทฤษฎีท่ีมีปัญหาความลกัลัน่นอ้ยท่ีสุด เป็น
ทฤษฎีท่ีไม่มีการจาํแนกโครงสร้างประโยคออกเป็นโครงสร้างระดบัลึกและโครงสร้างผวิ ทฤษฎีน้ีใช้
เง่ือนไขการปรากกฎร่วมของคาํ (co-occurrence) เป็นหลกัการสาํคญัในการวิเคราะห์  เช่น คาํ ๆ นั้น
จะตอ้งปรากฏหรือไม่ปรากฏกบัคาํประเภทใด และคาํ ๆ นั้นตอ้งปรากฏในตาํแหน่งใดในประโยค 
เช่น คาํกริยาตอ้งปรากฏกบัคาํนาม โดยคาํนามอาจปรากฏขา้งหนา้ (ประธาน) หรือปรากฏขา้งหลงั 
(กรรม) กไ็ด ้นอกจากน้ี คาํกริยายงัปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่ ได ้  ในขณะท่ีคาํชนิดอ่ืน ๆ ท่ีไม่ใช่คาํกริยา 
ปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่ ไม่ได ้  นอกจากน้ี ยงัใชห้ลกัการแยกความแตกต่างระหวา่งส่วนประกอบท่ีเป็น
ส่วนหลกั (head) หรือส่วนท่ีตอ้งมีเสมอ กบัส่วนประกอบท่ีเป็นส่วนพึ่งพา (dependent) ซ่ึงเป็นส่วนท่ี
ไม่สาํคญั ไม่ตอ้งมีกไ็ด ้ (ดูรายละเอียดเร่ืองทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการกเพิ่มเติมไดใ้นรายงานวิจยั
ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน เล่ม 1) 
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1.4  ปัญหาและอุปสรรค   

 การบนัทึกเสียงในขณะท่ีสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษา อาจทาํใหผู้บ้อกภาษาเกิดความเกร็ง มีความ
ระมดัระวงัในการใหข้อ้มูล ซ่ึงส่งผลต่อการใชภ้าษาของเขา  ทาํใหข้อ้มูลท่ีไดอ้าจไม่สะทอ้นความ
แตกต่างหรือความเบ่ียงเบนไปจากไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐานเท่าท่ีควร 

1.5  ประโยชน์ของงานวจิยั 

 1.5.1 เป็นการสร้างองคค์วามรู้ใหม่ดา้นการวิเคราะห์ไวยากรณ์ของภาษาไทย โดยบูรณาการ
แนวคิดทฤษฎีดา้นภาษาศาสตร์สงัคมเขา้กบัแนวคิดทฤษฎีดา้นวากยสมัพนัธ์ 
 1.5.2 ทาํใหมี้ไวยากรณ์ท่ีน่าเช่ือถือและสามารถอา้งอิงได ้เพราะวิเคราะห์จากภาษาท่ีใชจ้ริง
ในชีวิตประจาํวนั 
 1.5.3 ทาํใหเ้ขา้ใจไวยากรณ์ภาษาไทยในภาพรวมไดดี้ยิง่ข้ึน 
 1.5.4 นาํไปสร้างเป็นตาํราไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีทนัสมยั เพราะเป็นฉบบัท่ีครอบคลุม
ไวยากรณ์ของภาษายอ่ย  

1.6  โครงร่างของรายงานวจิยั 

 รายงานวจิยัฉบบัน้ีแบ่งเน้ือหาออกเป็น 4 ตอนใหญ่ ๆ ไดแ้ก่ 1) ความนาํ 2) ชนิดของคาํและ
ประเภททางไวยากรณ์ 3) การสร้างคาํ 4) การสร้างประโยคและสมัพนัธสาร ในตอนท่ี 1 ประกอบดว้ย
เน้ือหาทั้งหมด 2 บท โดยบทแรกเป็นบทนาํ ซ่ึงกล่าวถึงความเป็นมา ความสาํคญั วตัถุประสงค ์และ
ประโยชน์ของการวิจยัในคร้ังน้ี รวมไปถึงการอธิบายวิธีดาํเนินการวิจยัโดยสงัเขป  ส่วนบทท่ี 2 เป็น
การทบทวนผลงานในอดีตท่ีศึกษาภาษายอ่ยของไทยตามกลุ่มชาติพนัธ์ุในประเดน็ต่าง ๆ ตลอดจนให้
ภูมิหลงัอยา่งยอ่เก่ียวกบักลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในประเทศไทย  สาํหรับเน้ือหาในตอนถดัมาซ่ึงเป็นตอน
ท่ี 2 เร่ิมตั้งแต่บทท่ี 3  จนถึงบทท่ี 6  เป็นการนาํเสนอผลการวิเคราะห์ไวยากรณ์ระดบัคาํ โดยกล่าวถึง
การระบุคาํทั้งหมด 8 ชนิด ไดแ้ก่ 1) คาํกริยา 2) คาํนาม 3) คาํคุณศพัท ์ 4) คาํบุพบท 5) คาํวิเศษณ์ 6) 
คาํสนัธาน 7) คาํปริมาณ และ 8) คาํอนุภาค   นอกจากน้ียงัเสนอผลการจาํแนกประเภทยอ่ยของคาํแต่
ละชนิดดงักล่าว โดยใชเ้กณฑท์างวากยสมัพนัธ์ ต่อมาในตอนท่ี 3 เร่ืองการสร้างคาํในภาษายอ่ยตาม
ชาติพนัธ์ุ  ส่วนเน้ือหาตอนท่ี 4 ซ่ึงเป็นตอนสุดทา้ย ประกอบดว้ยบทท่ี - จะนาํเสนอผลการวิเคราะห์
ไวยากรณ์ระดบัประโยคและไวยากรณ์ในระดบัขอ้ความต่อเน่ืองหรือสมัพนัธสาร    
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บทที ่2 
ผลงานในอดตี 

 
 ในบทน้ี ผูว้ิจยัจะกล่าวถึงผลงานในอดีตท่ีเก่ียวขอ้ง โดยจาํแนกงานออกเป็น 3 กลุ่มใหญ่ ๆ
ไดแ้ก่ 1) งานท่ีศึกษาเก่ียวกบัความหลากหลายของภาษาหรือภาษายอ่ยท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ 
ในประเทศไทย 2) งานท่ีศึกษาเก่ียวกบัไวยากรณ์ของภาษาไทยยอ่ยตามกลุ่มชาติพนัธ์ุ 3) งานเก่ียวกบั
ภูมิหลงัหรือประวติัความเป็นมาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในประเทศไทย  

2.1  ภาษาย่อยของไทยตามกลุ่มชาตพินัธ์ุ 
 

สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2544)  ผูจ้ดัทาํแผนท่ีภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในประเทศไทยกล่าว
วา่ ภาษายอ่ยท่ีใชพ้ดูอยูใ่นประเทศไทยมีมากกวา่  60  กลุ่ม  ซ่ึงจดัอยูใ่น 5 ตระกลูภาษา โดยภาษาท่ีมีผู ้
พดูมากท่ีสุดถึงร้อยละ 39 คือภาษาไทยกลาง ภาษาท่ีมีผูพ้ดูมากเป็นอนัดบัสองรองลงมาคือภาษาลาว
อีสาน ซ่ึงมีผูพ้ดูถึงร้อยละ 28   อนัดบัสามคือภาษาคาํเมืองซ่ึงมีผูพ้ดูร้อยละ 10   ถดัมาคือภาษาปักษใ์ต้
ร้อยละ 9 ภาษาเขมรถ่ินไทยร้อยละ 3 ภาษาไทยโคราช, ภาษาผูไ้ทย, ภาษากยู (ส่วย), ภาษาญอ้, 
ภาษาไทยเลย, ภาษาลาวหล่ม, ภาษากะเหร่ียง แต่ละภาษามีผูพ้ดูเพยีงแค่ร้อยละ 1   นอกจากน้ียงัมี
ภาษาอ่ืน ๆ ท่ีมีผูพ้ดูไม่ถึงร้อยละ 1    
 สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2544) ไดอ้ธิบายการกระจายตวัของภาษายอ่ยตามชาติพนัธ์ุในประเทศ
ไทยไว ้ 3 ลกัษณะไดแ้ก่ 1) การกระจายตวัตามลกัษณะความสมัพนัธ์ทางเช้ือสายหรือตระกลูภาษา 2) 
การกระจายตวัตามลกัษณะความสมัพนัธ์ทางสงัคม และ 3) การกระจายตวัตามพื้นท่ีภูมิศาสตร์และ
การปกครอง ซ่ึงอธิบายการกระจายตวัของภาษาในเขตภูมิภาค 4 เขตของประเทศไทยคือภาคเหนือ 
ภาคกลาง ภาคอีสาน และภาคใต ้  ในท่ีน้ีจะกล่าวถึงการกระจายตวัของกลุ่มภาษาต่าง ๆ ในขอ้ 1) และ 
2) เท่านั้น   

2.1.1   การกระจายตัวของภาษาย่อยตามลกัษณะความสัมพนัธ์ทางเช้ือสาย  

 หากพิจารณาการกระจายตวัของภาษาตามลกัษณะความสมัพนัธ์ทางเช้ือสาย สุวิไล เปรมศรี
รัตน์ (2544) กล่าววา่ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุในประเทศไทย จดัอยูใ่น 5 ตระกลูภาษาดงัต่อไปน้ี 
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  1)  ภาษาตระกลูไท (Tai Language Family)   

ภาษาท่ีจดัอยูใ่นตระกลูน้ีมีจาํนวน 24 กลุ่มภาษา1 ภาษาในตระกลูน้ีเป็นภาษาพดูของคนส่วน
ใหญ่ในประเทศไทย คือมีผูพ้ดูคิดเป็นจาํนวนถึงร้อยละ 94 ของประชากรซ่ึงกระจายอยูท่ ัว่ประเทศ 
นอกเหนือจากในประเทศไทยแลว้ ยงัพบผูพ้ดูภาษาตระกลูไทในประเทศใกลเ้คียงอ่ืน ๆ  เช่น ลาว  
พม่า  เวยีดนาม  จีน  รวมทั้งบางหมู่บา้นทางตอนเหนือของประเทศมาเลเซีย      
 ภาษาทั้ง 24 กลุ่มในตระกลูน้ี ไดแ้ก่  
   1.  กะเลิง   Kaleung 
   2.  คาํเมือง/ยวน     Kammuang/Tuan (Northern Thai) 
   3.  โซ่ง (ไทดาํ)   Tai Dam 
   4.  ญอ้    Nyaw 
   5.  ไทขึน (ไทเขิน)  Tai Khun 
   6.  ไทยกลาง   Central Thai 
   7.  ไทยโคราช   Thai Korat 
   8.  ไทยตากใบ   Thai Takbai 
   9.  ไทยเลย   Thai Loei 
   10. ไทล้ือ   Thai Lu 
   11. ไทหยา่   Thai Ya 
   12. ไทใหญ่   Thai Yai, Shan 
   13. ปักษใ์ต ้(ไทยใต)้  Southern Thai 
   14. ผูไ้ท    Phu Thai 
   15. พวน   Phuan 
   16. ยอง    Yong 
   17. โยย้    Yoy 
   18. ลาวคร่ัง   Lao Khrang 
   19. ลาวแงว้   Lao Ngaew 
   20. ลาวต้ี   Lao Ti 
   21. ลาวเวียง/ลาวกลาง  Lao Wiang/Lao Klang 
   22. ลาวหล่ม   Lao Lom 
                                                            
1 นบัรวมภาษาหลกัและภาษาถ่ินยอ่ย การพิจารณาสถานะวา่ เป็นภาษาหลกัหรือภาษาถ่ินยอ่ยข้ึนอยูก่บัเกณฑท์างสงัคมและการเมือง 
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   23. ลาวอีสาน   Lao Isan 
   24. แสก    Saek 

 2)  ภาษาตระกลูออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic Language Family)    

 เจอร์ราร์ด ดิฟเฟลอท ์(Diffloth 1980 อา้งถึงใน สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 2544) กล่าววา่ กลุ่มชนท่ี
พดูภาษาในตระกลูออสโตรเอเชียติก เป็นกลุ่มชนดั้งเดิมในดินแดนอาเซียอาคเนย ์ภาษาออสโตรเอเชีย
ติกท่ีพดูอยูใ่นอาเซียอาคเนยมี์ทั้งหมดประมาณ 150 ภาษา ซ่ึงกระจายอยูท่ ัว่ดินแดนน้ี ภาษาในตระกลู
ออสโตรเอเชียติกนบัวา่มีคุณค่าอยา่งยิง่ในดา้นประวติัศาสตร์และความเขา้ใจมนุษยชาติท่ีอาศยัอยูใ่น
บริเวณอาเซียอาคเนย ์

ภาษาตระกลูออสโตรเอเชียติกท่ีพบในภูมิภาคต่าง ๆ ของประเทศไทย มี 22 กลุ่ม ซ่ึงลว้นเป็น
ภาษาในกลุ่มสาขามอญ – เขมร มีผูพ้ดูคิดเป็นจาํนวนร้อยละ 4.3 ของประชากรทั้งประเทศ    ภาษา
ตระกลูออสโตรเอเชียติกท่ีพบในประเทศไทย ไดแ้ก่ 
   1.  กะซอง   Kasong 
   2.  กยู – กวย (ส่วย)  Kuy/Kuay 
   3.  ขมุ     Khmu 
   4.  เขมรถ่ินไทย   Thailand Khmer/Northern Khmer 
   5.  ชอง    Chong 
   6.  ซะโอจ (อูด)   Sa–oc 
   7.  ซาไก (เกนซิว, มานิก)  Sakai (Kensiw/Manique) 
   8.  ซาํเร    Samre 
   9.  โซ่ (ทะวืง)   So (Thavuang) 
   10. โซ่    So 
   11. ญฮ้กรุ (ชาวบน, คนดง) Nyah Kur (Chaobon) 
   12. เญอ    Nyeu 
   13. บรู (ข่า)   Bru (Kha) 
   14. ปลงั (สามเตา้, ลวัะ)  Plang (Samtao/Lua) 
   15. ปะหล่อง (ดาองั, ดาละอัง๊) Palaung (Dala-ang) 
   16. มอญ   Mon 
   17. มลั-ปรัย (ลวัะ/ถ่ิน)  Mal-Pray (Lua/Tin) 
   18. มลาบรี (ตองเหลือง)  Mlrabri (Tongluang) 
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   19. ละเมด็ (ลวัะ)   Lamet (Lua) 
   20. ละเวือะ (ละวา้/ลวัะ)  Lavua (Lawa/Lua) 
   21. วา้ (ลวัะ)   Wa 
   22. เวียดนาม (ญวน/แกว)  Vietnamese 

 3)  ภาษาตระกลูจีน – ทเิบต (Sino – Tibetan Language Family)    

 ผูพู้ดภาษาตระกูลน้ีเป็นชนกลุ่มใหญ่ทางตอนเหนือของอาเซียอาคเนยท่ี์มีอาณาเขตติดต่อกบั
ประเทศจีน  ภาษาตระกูลจีน-ทิเบตท่ีพบในประเทศไทย มีจาํนวน  11 กลุ่ม กระจายอยู่ในเขต
ภาคเหนือและภาคตะวนัตกเป็นส่วนมาก มีผูพ้ดูคิดเป็นจาํนวนร้อยละ 1.1  ของประชากรทั้งประเทศ   
 ภาษาตระกลูจีน-ทิเบตท่ีพบในประเทศไทย ไดแ้ก่  
   1.  กวอ๊ง (อุก๋อง)   Guong (Ugong) 
   2.  กะเหร่ียง   Karen 
    2.1 กะเหร่ียงสะกอ Sgaw 
    2.2 กะเหร่ียงโปว ์ Pwo 
    2.3 กะยา  Kaya 
    2.4 บเว   Bwe 
    2.5 ปะโอ  Pa-O 
    2.6 ปะด่อง  Padaung 
    2.7 กะยอ  Kayo 
   3.  จิงพอ่/คะฉ่ิน   Jingpaw/Kachin 
   4.  จีน (กลุ่มต่าง ๆ ในเขตเมือง) Chinese 
   5.  จีนฮ่อ   Yunnannese Chinese 
   6.  บิซู    Bisu 
   7.  พม่า    Burmese 
   8.  ละหู่ (มูเซอ)   Lahu (Muzur) 
   9.  ลีซู (ลีซอ)   Lisu 
   10. อะข่า (อีกอ้)   Akha 
   11. อึมปี (กอ้)   Mpi 

   ทั้งน้ี ภาษาแต่ละกลุ่มยงัอาจแบ่งเป็นกลุ่มยอ่ย ๆ ไดอี้กดว้ย 
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 4)  ภาษาตระกลูออสโตรเนเซียนหรือมาลาโยโพลเินเซียน (Austronesian or 
Malayopolynesian Language Family)      

 กลุ่มชนท่ีพูดภาษาออสโตรนีเซียนส่วนมากเป็นกลุ่มชนพื้นเมืองในหมู่เกาะทางตอนใตข้อง
อาเซียอาคเนย ์เช่น มาเลเซีย  อินโดนีเซีย  ฟิลิปปินส์  ภาษาออสโตรนีเซียนท่ีพบในประเทศไทย มี 3  
กลุ่ม ซ่ึงพูดในเขตภาคใตข้องประเทศ ผูพู้ดภาษาตระกูลน้ีคิดเป็นจาํนวนร้อยละ 0.3 ของประชากร
ทั้งหมดในประเทศไทย 
  ภาษาออสโตรนีเซียนท่ีพบในประเทศไทย ไดแ้ก่ 
  1.  มาเลย ์(มาลาย,ู นาย,ู ยาวี) Malay (Malayu/Nayu/Yawi) 
  2.  มอเกน็ (มอเกลน็)  Moken/Moklen 
  3.  อุรักละโวย   Urak Lawoi 

 5)  ภาษาตระกูลม้ง–เม่ียนหรือแม้ว–เย้า (Hmong-Mien or Miao-Yao Language Family) 
 กลุ่มมง้–เม่ียนหรือแมว้–เยา้ เป็นกลุ่มชนท่ีมีเอกลษัณ์เฉพาะ อาศยัอยูท่างตอนเหนือของอาเซีย
อาคเนย ์  ผูพ้ดูภาษาตระกูลมง้-เม่ียนในประเทศไทยส่วนใหญ่อาศยัอยูท่างภาคเหนือของประเทศ ซ่ึง
คิดเป็นร้อยละ 0.3 ของประชากรทั้งประเทศ    
 ภาษาตระกลูมง้-เม่ียนท่ีพบในประเทศไทยมี 2  กลุ่ม ไดแ้ก่ 
   1.  มง้ (มง้ดาํ, มง้ขาว)  Hmong (Meo) 
   2.  เม่ียน      Mien (Yao) 

2.1.2 การกระจายตัวของภาษาย่อยตามลกัษณะความสัมพนัธ์ทางสังคม 
 
 นอกจากการกระจายตวัของภาษาตามลกัษณะความสัมพนัธ์ทางเช้ือสายท่ีกล่าวมาแลว้ ยงัมี
การกระจายตวัตามลกัษณะความสัมพนัธ์ทางสังคมดว้ย สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2544) ไดอ้ธิบายการ
กระจายตัวของภาษาย่อยตามลักษณะทางสังคมดังกล่าว โดยการจัดจาํแนกภาษาในสังคมไทย
ออกเป็นลาํดบัชั้น (language hierarchy) ดงัต่อไปน้ี 

  1.  ภาษาไทยมาตรฐาน (Standard Thai) 
   
  2. ภาษาไทยถ่ิน (ตามภูมิภาค) ไดแ้ก่  ภาษาคาํเมือง  ภาษาลาวอีสาน  ภาษาปักษใ์ต ้ 
และภาษาไทยกลาง (Regional Thai Languages: Kammuang, Lao Isan, Paktay and Central Thai) 
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  3.  ภาษาพื้นบา้น (ภาษาชนกลุ่มนอ้ย) ซ่ึงจาํแนกออกเป็น 
  3.1 ภาษาไทพลดัถ่ิน (Tai Displaced Languages) 
  3.2 ภาษาในเมือง/ตลาด  (Town Languages) 
                           3.3 ภาษาชายขอบ (Marginal Languages)  
                           3.4 ภาษาในวงลอ้ม (Enclave Language)  

 จากแผนภาพแสดงลาํดบัชั้นของภาษาในสงัคมไทยขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่ภาษายอ่ยของไทย
ตามกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีศึกษาและวิเคราะห์ในงานวจิยัช้ินน้ี น่าจะจดัอยูใ่นกลุ่มท่ี 3 คือ ภาษาพื้นบา้นหรือ
ภาษาชนกลุ่มนอ้ย ซ่ึงสุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2544) ไดอ้ธิบายรายละเอียดไวด้งัน้ี 

 1) ภาษาไทพลดัถ่ิน     
 ภาษาไทพลดัถ่ินเป็นภาษาตระกูลไทท่ีมีถ่ินฐานเดิมอยู่นอกประเทศไทย และมีประวติัการ
อพยพโยกยา้ยเขา้มาอยู่ในประเทศไทยในพื้นท่ีต่าง ๆ  ภาษาในกลุ่มน้ีไดแ้ก่  ภาษาล้ือ,  ภาษายอง, 
ภาษาพวน, ภาษาญอ้, ภาษาโยย้, ภาษาแสก, ภาษาโซ่ง และกลุ่มภาษาลาวต่าง ๆ  ในเขตภาคกลาง  เช่น  
ภาษาลาวเวียง, ภาษาลาวต้ี, ภาษาลาวแงว้ และภาษาลาวคร่ัง   
 2) ภาษาในเขตเมือง/ตลาด  
 ภาษาในเขตเมืองหรือตลาดทัว่ไป ไดแ้ก่ ภาษาจีน  และภาษาเวียดนาม ซ่ึงพดูในเขตเมืองหรือ
ตลาดในภาคอีสานตอนบน  
 3) ภาษาชายขอบ   
 ภาษาชายขอบหมายถึงภาษาชนกลุ่มน้อยท่ีอยู่ในตระกูลภาษาอ่ืน  ๆ  อีก  4 ตระกูล 
นอกเหนือจากตระกลูไท ซ่ึงไดแ้ก่ (1) ภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก เช่น ภาษาเขมรถ่ินไทย  ภาษา
ขมุ  ภาษากยู  (2) ภาษาตระกลูออสโตรเนเซียน เช่น ภาษามาเลยถ่ิ์นไทย  (3) ภาษาตระกูลจีน – ทิเบต 
เช่น ภาษากะเหร่ียง ภาษาลีซอ  ภาษามูเซอ  และ (4) ภาษาตระกลูมง้ – เม่ียน เช่น ภาษาแมว้  ภาษาเยา้  
ผูพู้ดภาษากลุ่มชายขอบส่วนมากจะอยู่ตามพรมแดนท่ีติดต่อกบัประเทศเพ่ือนบา้น และมกัจะมีผูพู้ด
ภาษาเดียวกันต่อเน่ืองแบบขา้มออกไปนอกพรมแดนด้วย  ยกตัวอย่างเช่นกรณีของภาษาเขมร   
นอกจากจะพบ “ภาษาเขมรถ่ินไทย” ในเขตภาคอีสานของประเทศไทย ยงัพบผูพู้ดภาษาเขมรใน
บริเวณพรมแดนท่ีติดกบัประเทศกมัพชูา และต่อเน่ืองไปจนถึงประเทศเวียดนาม  ส่วนกรณีของภาษา
ขมุ  นอกจากจะพบในประเทศไทยแลว้  ยงัพบในบริเวณตอนเหนือของอาเซียอาคเนย ์ครอบคลุม
บางส่วนของลาว  เวียดนาม และจีน   นอกจากน้ียงัมีภาษากลุ่มอ่ืน  ๆ   ท่ีมีผูพ้ดูขา้มพรมแดนประเทศ
อีก เช่น ภาษากยูหรือกวย  ภาษามาเลย ์ ภาษาวา้  ภาษาไทใหญ่  และภาษากะเหร่ียง  ภาษาเหล่าน้ีจะมี



ไวยากรณ์ภาษาไทยกับชาติพันธ์ุของผู้พูด�

 

12 

 

สถานภาพแตกต่างกนัไป  บางภาษามีผูพู้ดมาก และใชเ้ป็นภาษากลางในทอ้งถ่ินดว้ย ยกตวัอยา่งเช่น 
ภาษาเขมรถ่ินไทยเป็นภาษากลางท่ีใชส่ื้อสารในเขตอีสานใต ้  
 4)  ภาษาในวงล้อม   
 ภาษาในวงลอ้มเป็นภาษากลุ่มเลก็ ๆ  ท่ีอยูใ่นเขตห่างไกล  ทุรกนัดาร   หรือถูกลอ้มรอบดว้ย
ภาษาและวฒันธรรมอ่ืน ๆ  เช่น  ภาษาญฮ้กรุ  ภาษาละเวอืะ  ภาษามลาบรี (ผตีองเหลือง)  ภาษาโซ่ 
(ทะวืง)  ภาษากวอ๊ง  ภาษาอึมปี  ภาษาบิซู  ภาษาชอง  ภาษากะชอง และภาษาซาํเร   
 
 งานวิจยัของสุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2544) แสดงใหอ้ยา่งชดัเจนเห็นวา่ ภาษาท่ีพบในประเทศ
ไทยนั้น มีความหลากหลาย คนท่ีอาศยัอยูใ่นสงัคมไทยไม่ไดพ้ดูเพยีงแค่ภาษาไทยมาตรฐานเท่านั้น 
แต่พดูภาษายอ่ยต่าง ๆ ดว้ย ดงันั้นตาํราไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีดีควรอธิบายใหค้รอบคลุมไวยากรณ์ของ
ภาษายอ่ยทั้งหมดท่ีคนส่วนใหญ่ใช ้ ซ่ึงงานวิจยัเร่ือง “ไวยากรณ์ของภาษาไทยกบักลุ่มชาติพนัธ์ุของผู ้
พดู” ในคร้ังน้ี มุ่งหวงัท่ีจะเติมเตม็องคค์วามรู้บางส่วนท่ีขาดหายไปใหแ้ก่สงัคมไทย 
 

2.2  การศึกษาไวยากรณ์ภาษาย่อยของไทยตามกลุ่มชาตพินัธ์ุ 
 
 งานวิจยัในอดีตท่ีศึกษาหรือวิเคราะห์ไวยากรณ์ภาษายอ่ยตามกลุ่มชาติพนัธ์ุ สามารถแบ่งออก
ไดเ้ป็น 2 กลุ่มตามระดบัของหน่วยทางโครงสร้าง ไดแ้ก่ 1) งานท่ีศึกษาไวยากรณ์ระดบัคาํ และ 2) 
งานท่ีศึกษาไวยากรณ์ระดบัโครงสร้างเหนือคาํ   งานวิจยัทั้ง 2 กลุ่มท่ีคณะผูว้จิยัไดร้วบรวมมากล่าวใน
ท่ีน้ี มีดงัต่อไปน้ี 
 
2.2.1 การศึกษาไวยากรณ์ระดับคาํ  
 
 จากการสาํรวจผลงานในอดีต  คณะผูว้ิจยัพบวา่ งานส่วนใหญ่ท่ีศึกษาภาษายอ่ยของกลุ่มชาต
พนัธ์ุ ในระดบัคาํนั้น  สามารถจาํแนกไดเ้ป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ 1) การรวบรวมคาํศพัท ์การจดัทาํศพั
ทานุกรมและพจนานุกรม   2) งานวจิยัท่ีวิเคราะห์เปรียบเทียบคาํในภาษาชาติพนัธ์ุกบัคาํในภาษาไทย   
และ 3) งานวิจยัท่ีเนน้ศึกษาเฉพาะคาํบางชนิดหรือบางลกัษณะ 
 ผลงานประเภทศพัทนุกรมหรือพจนานุกรม ไดแ้ก่ พจนานุกรมภาษาไทย-กะเหร่ียงสะกอ 
(สุริยา รัตนกลุ 2529) พจนานุกรมไทย-มง้ (สุริยา รัตนกลุ 2530)  ศพัทานุกรมไทย-คาํเมือง-มง้ขาว-
กะเหร่ียงสะกอ-มูเซอดาํ สาํหรับแพทย ์ ทนัตแพทย ์ และสตัวแพทย ์ เพื่อการพฒันาคุณภาพชีวิตของ
ชาวชนบท (ธีระพนัธ์ ล.ทองคาํ และคณะ 2535)  คาํศพัทไ์ทย-กะเหร่ียง (สถาบนัวิจยัวิทยาศาสตร์
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การแพทย ์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 2527) พจนานุกรมไทย-จีน (สถาบนัภาษาต่างประเทศมณฑล
กวางเจา 2529) พจนานุกรมมอญ-ไทย ฉบบัทุนพระยาอนุมานราชธน (บรรจบ พนัธุเมธา 2531)  
พจนานุกรมมอญ-ไทย ฉบบัมอญสยาม (พวน ตนัตระเสนีย ์ 2548)  พจนานุกรม ไทย-มาเลย-์องักฤษ 
(วิเชียร รามญัวงศ ์ 2530)  ผลงานประเภทน้ีมกัระบุเพียงแค่รูปคาํและความหมายของคาํเท่านั้น 
สาํหรับผลงานประเภทท่ีศึกษาคาํในภาษายอ่ยตามชาติพนัธ์ุโดยเปรียบเทียบกบัภาษาไทย ไดแ้ก่ งาน
ของวฒันา บุรกสิกร (2541) ซ่ึงศึกษาลกัษณะคาํไทยท่ีมาจากภาษามอญ โดยเปรียบเทียบคาํไทยและ
คาํมอญท่ีมีรูปทางเสียง รูปเขียน (การสะกด) และความหมายเหมือนกนัหรือใกลเ้คียงกนั  
                ส่วนผลงานประเภทสุดทา้ย เป็นงานในอดีตท่ีมุ่งวิเคราะห์เฉพาะคาํบางชนิด ไม่ไดศึ้กษา
ระบบคาํในภาษานั้น ๆ ทั้งระบบ ตวัอยา่งของงานในกลุ่มน้ีไดแ้ก่งานวจิยัของศรินทิพย ์  สถีรศิลปิน 
(2529) ซ่ึงศึกษาคาํลกัษณนามในภาษาล่าหู่นะ (มูเซอดาํ)   งานวิจยัของปิยวลี ยิง่สวสัด์ิ (2533) ซ่ึง
ศึกษาลกัษณนามของคาํนามเรียกส่ิงมีชีวิตในภาษาของชาวเขา 6 เผา่ในประเทศไทย และงานวิจยัของ
เอกวิทย ์จิโนวฒัน์ (2526) ซ่ึงศึกษาเปรียบเทียบการสร้างคาํในภาษากยู บรู และโซ่  
จะเห็นไดว้า่ผลงานในอดีตท่ีผา่นมาเป็นการศึกษาคาํหรือระบบคาํในภาษาแม่ของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ 
ในประเทศไทยเท่านั้น ยงัไม่มีผลงานใดท่ีศึกษาคาํหรือระบบคาํในภาษาไทยท่ีกลุ่มชาติพนัธ์ุเหล่านั้น
พดูเป็นภาษาท่ีสองควบคู่ไปกบัภาษาแม่  
 
2.2.2       การศึกษาไวยากรณ์ระดับโครงสร้างเหนือคาํ  

 งานวิจยัในอดีตท่ีศึกษาไวยากรณ์ภาษายอ่ยตามกลุ่มชาติพนัธ์ุระดบัโครงสร้างเหนือคาํ 
หมายถึงงานท่ีศึกษาโครงสร้างระดบัวลีและโครงสร้างระดบัประโยค ยกตวัอยา่งเช่น งานวจิยัของ
เบญจมาศ เล่ืองเลิศ (2537) ซ่ึงศึกษาโครงสร้างวลีและประโยคในภาษาไทยท่ีพดูโดยเดก็กะเหร่ียงโป 
โดยเปรียบเทียบกบัโครงสร้างวลีและประโยคในภาษาไทยมาตรฐานวา่มีความแตกต่างกนัอยา่งไร 
ขอ้มูลท่ีเบญจมาศ เล่ืองเลิศนาํมาวิเคราะห์นั้น ไดม้าจากการบนัทึกเทปการเล่าเร่ืองของเดก็กะเหร่ียง
โปท่ีกาํลงัศึกษาอยูใ่นระดบัชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 จาํนวน 20 คน แบ่งเป็นเพศชายและเพศหญิงอยา่ง
ละ10 คน ทฤษฎีท่ีเบญจมาศ เล่ืองเลิศใชใ้นการวิเคราะห์ขอ้มูล คือไวยากรณ์โครงสร้าง (Structural 
Grammar) โดยอา้งอิงเกณฑจ์ากงานของวจิินตน์ ภาณุพงศ ์(2532) งานวิจยัช้ินน้ีมุ่งวิเคราะห์ประโยค 2 
ชนิดคือประโยคสามญัและประโยคซบัซอ้น และมุ่งวเิคราะห์วลี 2 ชนิดคือ นามวลีและกริยาวลี
เท่านั้น ไม่ไดศึ้กษาไวยากรณ์ระดบัวลีและประโยคทั้งระบบ ผลการวิจยัพบวา่เดก็กะเหร่ียงโปพดู
ประโยคสามญัมากกวา่ประโยคซบัซอ้น และพดูกริยาวลีมากกวา่นามวลี    
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 ตวัอยา่งการวิเคราะห์โครงสร้างวลีและประโยคตามแนวไวยากรณ์โครงสร้างท่ีแสดงไวใ้น
งานวิจยัของเบญจมาศ เล่ืองเลิศ (2537) มีดงัต่อไปน้ี  
ประโยคสามญั 
(1)     มนั       ไป            เจอ      ปู        ตัว                   หน่ึง
 คาํนาม      คาํช่วยหนา้    คาํกริยา     คาํนาม   ลกัษณนาม คาํลาํดบัท่ี 
 หน่วยหลกั            หน่วยแก่น     หน่วยหลกั                หน่วยจาํนวน 
 นามวลี             กริยาวลี                    นามวลี 
 ประธาน  กริยา                  กรรมตรง 
                      
ประโยคซบัซอ้น 
(2)  มนั           บอก          ว่า            เจอ           ปู 
        คาํนาม  คาํกริยาทวกิรรม     คาํเช่ือม คาํกริยาสกรรม        คาํนาม 
    หน่วยหลกั      หน่วยแก่น       หน่วยแก่น    หน่วยหลกั 
      นามวลี       กริยาวลี          กริยาวลี        นามวลี 
    ประธาน          กริยา        กรรมรอง 
                         (อนุพากยห์ลกั)     (อนุพากยน์าม) 
                                                                
 เบญจมาศ เล่ืองเลิศ (2537) พบวา่การใชโ้ครงสร้างประโยคและวลีในการเล่าเร่ืองเป็น
ภาษาไทยของเดก็กะเหร่ียงโปนั้นมี 3 ลกัษณะไดแ้ก่   1) ใชโ้ครงสร้างเดียวกบัภาษาไทยมาตรฐานซ่ึง
เป็นโครงสร้างท่ีมีความซบัซอ้นนอ้ย อยา่งประโยคสามญั นามวลี และกริยาวลี ผูว้ิจยัพบวา่เดก็
กะเหร่ียงโปใชโ้ครงสร้างลกัษณะน้ีในความถ่ีสูง   2) ใชโ้ครงสร้างท่ีมีรูปแบบเบ่ียงเบนไปจากภาษา 
ไทยมาตรฐาน    และ 3) ไม่ใชป้ระโยคท่ีมีความซบัซอ้นหรือมีองคป์ระกอบมากส่วน  
 สาํหรับโครงสร้างประโยคท่ีมีรูปแบบเบ่ียงเบนไปจากภาษาไทยมาตรฐาน ผูว้ิจยัพบวา่ใน
ประโยคสามญัท่ีมีกริยาทวกิรรมเป็นส่วนประกอบ เดก็กะเหร่ียงโปมีการเรียงลาํดบันามวลีท่ีเป็น
กรรมรองไวห้นา้นามวลีท่ีเป็นกรรมตรง เช่น พดูวา่  
 
(3)  ลงุ        ให้                ฉัน      เงิน 
          ประธาน  กริยาทวิกรรม  กรรมรอง   กรรมตรง 
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 เบญจมาศ เล่ืองเลิศ (2537) สันนิษฐานวา่ โครงสร้างประโยคท่ีแตกต่างไปจากภาษาไทย
มาตรฐานรูปแบบน้ี น่าจะไดรั้บอิทธิพลหรือการแทรกแซงจากภาษาแม่ เพราะมีรูปแบบเหมือน
ประโยคในภาษากะเหร่ียงโป  

ภาษากะเหร่ียงโป 
(4) คะโจ่ง         พล่อง   เย่อ            จ่ี 
   ลุง               ให ้                ฉนั                เงิน 
         (ประธาน) (กริยาทวิกรรม) (กรรมรอง) (กรรมตรง)    

              จากการทบทวนงานในอดีตท่ีศึกษาไวยากรณ์ระดบัโครงสร้างเหนือคาํ พบวา่ยงัมีงานวจิยัอีก
ประเภทหน่ึงท่ีศึกษาระบบไวยากรณ์ของภาษาท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในประเทศไทยเช่นกนั 
แต่เป็นงานท่ีวเิคราะห์เฉพาะไวยากรณ์ของภาษาแม่ของกลุ่มชาติพนัธ์ุเพียงอยา่งเดียว ไม่ไดศึ้กษาหรือ
เปรียบเทียบกบัระบบไวยากรณ์ของภาษาไทยซ่ึงกลุ่มชาติพนัธ์ุเหล่านั้นใชพ้ดูในฐานะภาษาท่ีสอง 
ตวัอยา่งงานวจิยัในกลุ่มน้ี ไดแ้ก่งานวิจยัเร่ืองวิธีการทาํเป็นการีตในภาษาญฮักรุของจรูญ  บุญพนัธ์ 
(2525)  และงานวิจยัเร่ืองระบบไวยากรณ์ภาษาไทยโซ่งของสุพตัรา จิรนนัทนาภรณ์ (2546)  
 นอกจากน้ี ยงัมีงานวิจยัท่ีศึกษาภาษายอ่ยของไทยตามกลุ่มชาติพนัธ์ุในเชิงประยกุตด์ว้ย เช่น 
ศึกษาดา้นการเรียนรู้หรือการรับภาษา ศึกษาปัญหาและความบกพร่องในการใชภ้าษา ตวัอยา่งงานวิจยั
ในกลุ่มน้ีไดแ้ก่  งานวิจยัเร่ือง การสอนอ่านและเขียนภาษาไทยแก่เดก็ชาวเขา ของพจนีย ์ ลิมานุวฒัน์ 
(2516) งานวจิยัเร่ือง ข้อสังเกตเก่ียวกับการพูดภาษาไทยของคนจีน ของชุติมา ทบัเอ่ียม (2521) 
งานวิจยัเร่ือง การวิเคราะห์อิทธิพลของภาษาเขมรท่ีมีต่อการพูดและการเขียนภาษาไทยของนักเรียน
ช้ันมธัยมศึกษาปีท่ี 1 ท่ีพูดภาษาเขมรในจังหวัดบรีุรัมย์ ของโรจน์ ราชประโคน (2526) และงานวจิยั
เร่ือง ปัญหาการพูดภาษาไทยไม่ชัดของเดก็ชาวเขาเผ่าม้งในโรงเรียนศึกษาสงเคราะห์ตาก ของจิต
ประภา ศรีอ่อน (2531) งานวิจยัท่ียกตวัอยา่งมาเหล่าน้ี ส่วนใหญ่เป็นงานท่ีศึกษาดา้นการออกเสียง
หรือศึกษาปัญหาท่ีเกิดจากการพดู เช่น ปัญหาการออกเสียงพยญัชนะสะกด การออกเสียงคาํควบกลํ้า 
การพดูไม่ชดั รวมไปถึงการสะกดผดิดว้ย   
 จากการทบทวนงานในอดีต จะเห็นไดว้า่การศึกษาไวยากรณ์ภาษายอ่ยของไทยตามกลุ่มชาติ
พนัธ์ุตามวิธีการทางภาษาศาสตร์นั้นยงัมีอยูน่อ้ยมาก   และงานท่ีผา่นมาส่วนมากเป็นงานวิจยัท่ีมุ่ง
ศึกษาเฉพาะไวยากรณ์ภาษาแม่ของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ไม่ใช่งานท่ีศึกษาไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีพดู
โดยกลุ่มชาติพนัธ์ุเหล่านั้น 
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2.3  ภูมิหลงัของกลุ่มชาตพินัธ์ุต่าง ๆ ในประเทศไทย 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุในประเทศไทยมีจาํนวนมาก งานวิจยัน้ีเลือกศึกษาเฉพาะบางกลุ่มชาติพนัธ์ุ
เท่านั้น โดยพจิารณาจากความเด่นของกลุ่มชาติพนัธ์ุและภาษาท่ีปรากฎในสงัคมไทย กลุ่มชาติพนัธ์ุท่ี
คดัเลือกมาศึกษาในงานวจิยัน้ี มี 12 กลุ่มไดแ้ก่ 1) กะเหร่ียง 2) เขมร 3) จีน 4) ญอ้ 5) ไทยพวน 6) ผูไ้ท 
7) มอญ 8) มอแกน 9) เม่ียน 10) แมว้ 11) เวียดนาม และ 12) ส่วย   
 ในการนาํเสนอผลการทบทวนเก่ียวกบัภูมิหลงัของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ คณะผูว้ิจยัจะขอ
นาํเสนอโดยเรียงลาํดบัตามตวัอกัษร ดงัน้ี 
 
2.3.1  กะเหร่ียง 
 
 เรืองเดช  ปันเข่ือนขตัย ์ (2531) กล่าวไวใ้นหนงัส่ือเร่ือง ภาษาถ่ินตระกูลไทย วา่ ชาวไทย
ภาคเหนือนิยมเรียกชาวเขาเผา่กะเหร่ียงวา่ “ยาง” โดยจาํแนกออกเป็นสองกลุ่มยอ่ยไดแ้ก่ กลุ่มยางแดง
และกลุ่มยางขาว ซ่ึงเป็นการจาํแนกตามสีเส้ือผา้ของพวกผูห้ญิง  ชาวกะเหร่ียงมีถ่ินเดิมอยูใ่นประเทศ
พม่า และไดอ้พยพเขา้มาในประเทศไทยเม่ือประมาณสองร้อยปีท่ีแลว้ เหตุผลท่ีชาวกะเหร่ียงอพยพเขา้
มาอยูใ่นประเทศไทย กเ็น่ืองมา จากถูกพวกพม่ากวาดลา้ง และเน่ืองดว้ยเหตุผลทางดา้นเศรษฐกิจอ่ืน 
ๆ จากการสาํรวจจาํนวนประชากรกลุ่มชาวเขาในประเทศไทยของสถาบนัวิจยัชาวเขาในปี 2529 
พบวา่จาํนวนประชากรชาวเขาเผา่กะเหร่ียงมีมากกวา่จาํนวนประชากรชาวเขาเผา่อ่ืน ๆ  คือมีประมาณ 
265,611 คน จาก 49,651 ครอบครัว และ 1,993 หมู่บา้น   
 เรืองเดช  ปันเข่ือนขตัย ์(2531) ยงักล่าวดว้ยวา่ ชาวกะเหร่ียงในประเทศไทยมีทั้งหมด  4  เผา่
ดว้ยกนั คือ 1) กะเหร่ียงขาวหรือกะเหร่ียงสกอ 2) กะเหร่ียงแดงหรือกะเหร่ียงบาเว 3) กะเหร่ียงโปว ์
และ 4) กะเหร่ียงตอ้งสูห้รือกะเหร่ียงตองทู 
  1) กะเหร่ียงขาวหรือกะเหร่ียงสกอ (Sgaw)    
 ชาวไทยภาคเหนือเรียกชาวกะเหร่ียงขาวหรือกะเหร่ียงสกอวา่ “ยางกะเกล”   ในขณะท่ีชาว
กะเหร่ียงกลุ่มน้ีเรียกตนเองวา่ “คานยอ” ส่วนคนไทยทัว่ไปเรียกวา่ “กะเหร่ียงขาว” ชาวกะเหร่ียงกลุ่ม
น้ีอาศยัอยูเ่ป็นจาํนวนมากในบริเวณอาํเภอแม่สะเมิงและอาํเภออมก๋อย   จงัหวดัเชียงใหม่ และท่ีอาํเภอ
แม่สอด จงัหวดัตาก นอกจากน้ี ยงัพบชาวกะเหร่ียงขาวบางส่วนในจงัหวดัแม่ฮ่องสอน  และจงัหวดั
เชียงราย  ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุกลุ่มน้ีเรียกวา่ “ภาษากะเหร่ียงขาวหรือยางขาว” 
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 2)  กะเหร่ียงแดงหรือกะเหร่ียงบาเว (Bawe)    
 คนไทยในภาคเหนือเรียกชาวกะเหร่ียงแดงวา่ “ยางแดง” ในขณะท่ีชาวกะเหร่ียงเผา่น้ีเรียก
ตนเองวา่ “กะยา” และใชภ้าษาท่ีมีลกัษณะแตกต่างจากภาษาของชาวกะเหร่ียงขาวมาก ความแตกต่าง
นั้นมีมากถึงระดบัท่ีชาวกะเหร่ียงแดงและชาวกะเหร่ียงขาวพดูส่ือสารกนัไม่เขา้ใจเลยทีเดียว  
 3) กะเหร่ียงโปว์  (Pho or Pwo)     
 ชาวกะเหร่ียงโปวอ์าศยัอยูม่ากในบริเวณจงัหวดักาญจนบุรี ซ่ึงมีอาณาเขตติดต่อกบัประเทศ
พม่า ภาษาของชาวกะเหร่ียงเผา่น้ีมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบัภาษากะเหร่ียงแดงมาก 
 4) กะเหร่ียงต้องสู้หรือตองทู (Taungthu or Pao)   
  คนไทยทางภาคเหนือชาวกะเหร่ียงเผา่น้ีวา่ “ตอ้งสู”้  ส่วนชาวพม่าเรียกชาวกะเหร่ียงเผา่น้ีวา่ 
“กะเหร่ียงขาว” ส่วนชาวกะเหร่ียงสกอเรียกพวกชาวกะเหร่ียงตอ้งสูว้า่ “กะเหร่ียงดาํ” เพราะพวก
ผูห้ญิงในเผา่น้ีใส่ชุดสีดาํหมด ชาวกะเหร่ียงเผา่น้ีมกัอยูไ่ม่เป็นหลกัแหล่ง และชอบหาของป่าไปขาย
ในท่ีต่าง ๆ   
 เรืองเดช ปันเข่ือนขตัย ์ (2531) ไดก้ล่าวถึงจาํนวนผูพ้ดูภาษากะเหร่ียงแต่ละกลุ่มท่ีพบใน
ประเทศไทย เรียงตามลาํดบัจากมากไปหานอ้ยไวด้งัน้ี จาํนวนผูพ้ดูภาษากะเหร่ียงสกอ มีประมาณ 
45,000 คน จาํนวนผูพ้ดูภาษากะเหร่ียงโปวมี์ประมาณ 24,000 คน จาํนวนผูพ้ดูภาษากะเหร่ียงบาเวมี
ประมาณ 1,300 คน ส่วนจาํนวนผูพ้ดูภาษากะเหร่ียงตอ้งสูมี้นอ้ยกวา่พวกอ่ืน ๆ คือมีประมาณแค่ 600 
คนเท่านั้น สาํหรับจงัหวดัในประเทศไทยท่ีพบวา่มีผูพ้ดูภาษากะเหร่ียง มีทั้งหมด 15 จงัหวดั ไดแ้ก่ 
เชียงใหม่   แม่ฮ่องสอน  เชียงราย  ลาํพนู  ลาํปาง  แพร่  ตาก  กาํแพงเพชร  สุโขทยั  อุทยัธานี  
สุพรรณบุรี   เพชรบุรี  กาญจนบุรี  ประจวบคีรีขนัธ์  และราชบุรี    
 นอกจากในประเทศไทยแลว้ ยงัพบชาวกะเหร่ียงอาศยัอยูใ่นประเทศพม่าอีกดว้ย เรืองเดช  
ปันเข่ือนขตัย ์ (2531) กล่าววา่มีจาํนวนชาวกะเหร่ียงท่ีอาศยัอยูใ่นประเทศพม่าทั้งส้ิน 2 ลา้นกวา่คน 
และแบ่งออกเป็นสาขายอ่ยต่าง ๆ อีก 20 -25  สาขา จากการสาํรวจของนกัภาษาศาสตร์ พบวา่ภาษา
ของชาวกะเหร่ียงแต่ละกลุ่มท่ีพบในประเทศพม่าและในประเทศไทย สามารถจาํแนกออกเป็นภาษา
ถ่ินยอ่ย ๆ ลงไปไดอี้ก  
  
2.3.2  เขมร  
 
 เอ คาร์ และ อีริค ไซเดนฟาเดน (2520: 26) กล่าวถึงประเทศกมัพชูาและชาวเขมรไวว้า่ ก่อนท่ี
ชาวเขมรจะอพยพมาอยูใ่นถ่ินหรือดินแดนของชาวเขมรในปัจจุบนัน้ี บริเวณดงักล่าวเคยเป็นถ่ินเดิม
ของกลุ่มชนชาติเมลานีเซียน (Proto-Melanesian) และชนชาติอินโดเนเชียน (Indo-Malay) เม่ือคร้ัง
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กลุ่มชาวไดเ้ขมรอพยพเขา้มาถึงบริเวณลุ่มนํ้าโขง ชาวเขมรกไ็ดเ้ผชิญหนา้กบัชนชาติต่างๆ ท่ีอาศยัอยู่
ในแถบนั้น เช่น พวกจาม พวกข่าระแด และข่าจรวย แต่ชาวเขมรมีอิทธิพลเหนือกวา่พวกกลุ่มชนต่าง 
ๆ เหล่านั้น  
 เอ คาร์ และ อีริค ไซเดนฟาเดน (2520: 26) ยงักล่าวถึงชาวเขมรอีกวา่ มีลกัษณะท่ีคลา้ยคน
ไทยหลายประการ เช่นในดา้นความเป็นอยู ่ การนบัถือศาสนา ขนบธรรมเนียมประเพณีและ
วฒันธรรม ทั้งชาวเขมรและชาวไทยต่างกอ็ยูใ่นวฒันธรรมแบบพทุธศาสนา และอยูใ่นสงัคมแบบ
ชาวนาเหมือนกนั   อยา่งไรกต็าม ชาวเขมรและชาวไทยอาจมีความเช่ือท่ีแตกต่างกนัออกไป  
 ประเทศไทยซ่ึงมีอาณาเขตติดต่อกบัประเทศกมัพชูา กมี็ชาวเขมรอาศยัอยูเ่ช่นกนั เรียกกนัวา่
กลุ่ม “เขมรสูง” สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ (2544) กล่าววา่ ประชากรท่ีพดูภาษาเขมรในประเทศ
ไทย อาศยัอยูใ่นพ้ืนท่ีทางตอนใตข้องภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ และอาศยัอยูอ่ยา่งหนาแน่นมากใน
บริเวณจงัหวดัสุรินทร์ บุรีรัมย ์ และศรีสะเกษ ในปี พ.ศ. 2529 ไดมี้การสาํรวจผูพ้ดูภาษาเขมรใน 3 
จงัหวดัดงักล่าว พบวา่มีไม่ตํ่ากวา่ 1,643,000 คน นอกจาก 3 จงัหวดัดงักล่าวแลว้ ยงัพบวา่มีผูพ้ดูภาษา
เขมรกระจดักระจายอยูใ่นอีกหลายจงัหวดัในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ เช่น จงัหวดัอุบลราชธานี 
จงัหวดัมหาสารคาม จงัหวดันครราชสีมา และในอีกหลายจงัหวดัทางภาคตะวนัออกซ่ึงมีอาณาเขต
ติดต่อกบัภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ เช่น จงัหวดัตราด จงัหวดัสระแกว้ จงัหวดัปราจีนบุรี จงัหวดั
ฉะเชิงเทรา และจงัหวดัจนัทบุรี ประทีป แขรัมย ์ (2535: 2) กล่าววา่ การกระจายตวัของกลุ่มชาวเขมร
ในพื้นท่ีต่าง ๆ เกิดข้ึนเน่ืองจากการอพยพเคล่ือนยา้ยเขา้ไปทาํมาหากินและประกอบอาชีพ 
 ทางดา้นภาษา ภาษาเขมร (Khmer or Cambodian) จดัอยูใ่นตระกลูภาษาออสโตรเอเชียติก 
(Austroasiatic) สาขามอญ-เขมร (Mon-Khmer) สายมอญ-เขมรตะวนัออก (Eastern Mon-Khmer) 
เช่นเดียวกบัภาษาเวยีดนาม   ภาษาเขมรประกอบดว้ยภาษาเขมรถ่ินต่าง ๆ สาํหรับภาษาเขมรท่ีพดูใน
ประเทศไทย เช่น พดูโดยชาวไทยเช้ือสายเขมรในจงัหวดัสุรินทร์ บุรีรัมย ์ และศรีสะเกษ จดัวา่เป็น
ภาษาถ่ินของภาษาเขมรเช่นกนั และมีช่ือเรียกแตกต่างกนัไป เช่น  “ภาษาเขมรเหนือ”  “ภาษาเขมรถ่ิน
ไทย” “ภาษาเขมรสุรินทร์” ภาษาเขมรท่ีพดูโดยชาวเขมรในไทยเป็นภาษาถ่ินท่ีมีความแตกต่างจาก
ภาษาเขมรถ่ินพนมเปญ โดยเฉพาะความแตกต่างดา้นเสียง ซ่ึงความแตกต่างดงักล่าวทาํใหช้าวเขมรใน
พนมเปญกบัชาวเขมรในจงัหวดัสุรินทร์ บุรีรัมย ์และศรีสะเกษพดูส่ือสารกนัไม่เขา้ใจ 
 
2.3.3  จีน 
 
 ชาวไทยเช้ือสายจีนหมายถึงกลุ่มชาวจีนท่ีเกิดในประเทศไทย และเป็นเช้ือสายของผูอ้พยพ
ชาวจีนหรือชาวจีนโพน้ทะเล คนไทยเช้ือสายจีนในประเทศไทยมีประมาณ 8 ลา้นคน หรือคิดเป็น 
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14% ของประชากรทั้งประเทศ นอกจากน้ียงัมีชาวไทยเช้ือสายจีนอีกเป็นจาํนวนมากท่ียงัไม่สามารถ
นบัรวมในท่ีน้ีได ้ เพราะมีความผสมผสานกลมกลืนกบัคนไทยดว้ยการแต่งงานขา้มเช้ือชาติ ชาวไทย
เช้ือสายจีนส่วนมากมีบรรพบุรษมาจากจงัหวดัแตจ๋ิ้วในมณฑลกวางตุง้ทางตอนใตข้องประเทศจีน 
บรรพบุรุษของพวกเขาพดูภาษาแตจ๋ิ้วซ่ึงเป็นภาษากลุ่มหมินหนาน นอกจากน้ี บรรพบุรุษของชาวไทย
เช้ือสายจีนบางกลุ่มอพยพมาจากแคะ ฮกเก้ียน และไหหลาํ 
 
2.3.4  ญ้อ  
  
 ญอ้เป็นกลุ่มชาติพนัธ์ุไทกลุ่มหน่ึงซ่ึงมีถ่ินฐานเดิมอยูท่ี่เมืองหงสา แขวงไชยบุรี ประเทศ 
ลาว  ทองคูณ หงส์พนัธ์ุ (2522: 8) กล่าววา่ ปัจจุบนัชาวญอ้อาศยัอยูแ่บบกระจายกระจายในจงัหวดัต่าง 
ๆ ทางภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ดงัต่อไปน้ี 
 1) จงัหวดัสกลนคร ในเขตอาํเภอนรนิวาส อาํเภอพรรณานิคม และอาํเภอเมือง 
 2) จงัหวดันครพนม ในเขตอาํเภอท่าอุเทน อาํเภอนาหวา้ และอาํเภอธาตุพนม  
 3) จงัหวดัมหาสารคาม ในเขตตาํบลท่าขอนชยั และเขตอาํเภอกนัทรวชิยั 
 4) จงัหวดัอุดรธานี ในเขตอาํเภอนายงู 
 5) จงัหวดักาฬสินธ์ุ ในเขตอาํเภอยางตลาด และอาํเภอสหสัขนัธ์ุ   
 6) จงัหวดัมุกดาหารในเขตอาํเภอเมือง และอาํเภอนิคมสร้อย  
 
2.3.5 ไทยพวน 
 

ไซเดนฟาเดน (Seidenfaden 1967) กล่าวไวว้า่ “พวน” (Phuan)  เป็นช่ือคนเช้ือชาติไทหรือคน
เผา่ไท (Tai) กลุ่มหน่ึง ซ่ึงเป็นชนกลุ่มนอ้ยท่ีมีขนบธรรมเนียมประเพณี วฒันธรรม และภาษาพดูอนั
เป็นเอกลกัษณ์ของตนเอง  ถ่ินฐานดั้งเดิมของชาวพวนอยูบ่ริเวณท่ีราบสูงของเชียงขวาง (Chiang 
Khwang) หรือตรันนินซ์ (Tranninh) ทางตะวนัออกเฉียงใตข้องหลวงพระบาง และทาง
ตะวนัออกเฉียงเหนือของเวียงจนัทน์ ซ่ึงอยูท่างตอนเหนือของลาวในปัจจุบนั ในอดีตดินแดนแห่งน้ี
ไดก่้อตั้งเป็นรัฐเลก็ ๆ รัฐหน่ึง ซ่ึงมีพลเมืองหนาแน่น และมีวฒันธรรมเป็นของตนเอง ต่อมาชนกลุ่ม
นั้นคงจะถูกขบัไล่ และถูกกลืนวฒันธรรมโดยคนพวน  

ชชัวาลย ์ สุคนัธวิภติั (2539)  กล่าวถึง “คนไทยพวน” ว่ามีลกัษณะทางโครงสร้างของร่างกาย
คลา้ยคลึงกบัคนเผา่ไทกลุ่มอ่ืนๆ ทั้งขนาดรูปร่างความสูงตํ่า จะแตกต่างก็เพียงคนไทยพวนส่วนใหญ่
จะมีผิวขาว จมูกโด่ง กรามไม่โต คนพวนมีนิสัยใจคอรักความสงบ ชอบอิสระเสรี มีความโอบออ้ม



ไวยากรณ์ภาษาไทยกับชาติพันธ์ุของผู้พูด�

 

20 

 

อารี ซ่ือสัตย ์ยึดมัน่ในขนบธรรมเนียมประเพณี ให้ความเคารพนบัถือผูอ้าวุโส รักหมู่คณะและพวก
พอ้งของตนเอง ซ่ึงเป็นลกัษณะท่ีถ่ายทอดกนัมาเป็นความผกูพนัโดยสายเลือด และกล่าวไดว้า่ชาวไทย
พวนท่ีอาํเภอบา้นหม่ี จงัหวดัลพบุรีน้ี ยงัคงสืบทอดวฒันธรรมต่างๆ ของบรรพบุรุษไวอ้ยา่งดี 
 
2.3.6  ผู้ไท  
 
 ผูไ้ทเป็นอีกกลุ่มชาติพนัธ์ุหน่ึงท่ีอาศยัอยูใ่นภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทย โดย
ไดอ้พยพจากฝ่ังซา้ยของแม่นํ้าโขงเขา้มาอยูใ่นประเทศไทยเม่ือปี พ.ศ. 2369 ซ่ึงตรงกบัสมยัรัชกาลท่ี 3 
แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ ปัจจุบนัชาวผูไ้ทอาศยัอยูม่ากท่ีสุดในอาํเภอกฉิุนารายณ์ อาํเภอสหสัขนัธ์ 
จงัหวดักาฬสินธ์ุ รองลงมาคืออาํเภอเรณูนคร อาํเภอธาตุพนม อาํเภอนาแก และอาํเภอศรีสงคราม 
จงัหวดันครพนม และอาศยัอยูใ่นเขตอาํเภอวาริชภูมิ อาํเภอนราธิวาส จงัหวดัสกลนคร รวมทั้งอาศยั
อยูใ่นบางตาํบลของจงัหวดัอุบลราชธานีและจงัหวดัอุดรธานี 
 
2.3.7 มอญ 
  

ชาวมอญ เป็นกลุ่มคนท่ีถูกกวาดตอ้นมาจากประเทศพม่าตั้งแต่สมยัอยธุยา ปัจจุบนัมีชาวมอญ
ท่ีอาศยัอยูใ่นประเทศไทยประมาณ 100,000 คน  ชาวมอญกระจายตวัอยูต่ามภูมิภาคต่าง ๆ ของ
ประเทศไทย ทั้งภาคกลาง ภาคเหนือ และภาคใต ้จงัหวดัท่ีมีชาวมอญอยู ่  สาํหรับในภาคกลาง จงัหวดั
ท่ีพบวา่มีชาวมอญอาศยัอยู ่ไดแ้ก่ จงัหวดักรุงเทพฯ (โดยเฉพาะในเขตบางขนุเทียน) จงัหวดัปทุมธานี  
จงัหวดันนทบุรี  จงัหวดัสมุทรปราการ  (พระประแดง)   จงัหวดัสมุทรสาคร  จงัหวดันครปฐม จงัหวดั
สระบุรี   จงัหวดักาญจนบุรี  จงัหวดัราชบุรี  จงัหวดัอุทยัธานี  จงัหวดัเพชรบุรี   ส่วนในภาคเหนือ พบ
ชาวมอญอาศยัอยูท่ี่จงัหวดัลาํพนู  และในภาคใต ้พบวา่มีชาวมอญอาศยัอยูใ่นจงัหวดัสุราษฎร์ธานี 
 
2.3.8  มอแกน  
 

ภาษามอร์แกนหรือมอเก็นเป็นภาษาในกลุ่มออสโตรนีเชียน (Austronesian) ซ่ึงพูดโดยกลุ่ม 
กลุ่มชาวเลกลุ่มหน่ึงท่ีอาศยัอยูท่างตอนใตข้องประเทศไทย   สมอลลี (Smalley 1994) กล่าวว่ากลุ่ม
มอร์แกนในประเทศไทยมีจาํนวนประชากรอยูร่าว 2,500 – 3,000 คน ประชากรส่วนใหญ่จะอยูท่ี่เกาะ
สุรินทร์ และเกาะราไว ลาริช (Larish 2005) กล่าวว่า กลุ่มมอร์แกนท่ีอาศยัอยู่ท่ีเกาะทั้งสองเกาะ
ดงักล่าวอาจถูกเรียกวา่ Jadiak เหนือ และ Jadiak ใต ้ตามลาํดบั  
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2.3.9  เม่ียน (เย้า)  
 

เม่ียนหรือเยา้เป็นชาวเขาเผา่หน่ึง ซ่ึงมีถ่ินฐานเดิมอยูใ่น 4 มลฑลทางภาคใตข้องประเทศจีน  
คือ ยนูนาน  ไกวเจา  ฮุนหนาํ  และกวางสี  ต่อมาไดอ้พยพเขา้สู่ประเทศเวียดนาม  ลาว  พม่า  และเขา้
มาสู่ประเทศไทยเม่ือประมาณ  100  ปีท่ีผา่นมา  ชาวเม่ียนส่วนใหญ่เขา้มาในอาณาเขตของประเทศ
ไทยทางอาํเภอเชียงของ จงัหวดัเชียงราย และเขา้มาทางจงัหวดัน่าน จงัหวดัเชียงใหม่  จงัหวดั
แม่ฮ่องสอน และจงัหวดัลาํปาง โดยผา่นเขา้มาทางประเทศพม่า  ในประเทศไทยมีชาวเขาเผา่
เม่ียนหรือเยา้อาศยัอยูป่ระมาณ 189 หมู่บา้น 4,515 หลงัคาเรือน มีจาํนวนผูพ้ดูภาษาเม่ียนหรือเยา้  
ประมาณ 35,505 คน คิดเป็นร้อยละ 4.69  ของผูพ้ดูซ่ึงเป็นชาวเขาทั้งหมด  บริเวณท่ีชาวเม่ียนอาศยัอยู่
มากท่ีสุดคือดอยภูลงักาในจงัหวดัเชียงราย  จากการสาํรวจในปี 2529 พบวา่มีชาวเม่ียนอาศยัอยู ่ 59 
หมู่บา้น 1,557 หลงัคาเรือน และมีประชากรชาวเม่ียนประมาณ 11,200 คน ในความเป็นจริงชาวเม่ียน
อาศยัอยูเ่กือบทุกอาํเภอในจงัหวดัเชียงราย หากนบัจาํนวนรวมเฉพาะท่ีอาศยัอยูใ่นจงัหวดัเชียงราย  
น่าจะมีอยูไ่ม่ต ํ่ากวา่ 11,200 คน  ส่วนชาวเม่ียนท่ีอาศยัอยูใ่นจงัหวดัเชียงใหม่ มีเพยีง 1,017 คน  เท่านั้น  
ชาวเม่ียนเป็นกลุ่มชาวเขาท่ีสามารถสงัเกตไดง่้าย เพราะพวกผูห้ญิงจะโพกผา้สีแดง   และนุ่งกางเกงท่ี
ปักเป็นลวดลายงดงามกวา่ชาวเขาเผา่อ่ืน ๆ  

ทางดา้นภาษา แมทิซอฟ (Matisoff 1983 อา้งถึงใน ประสิทธ์ิ ลีปรีชาและคณะ 2547) กล่าววา่
ภาษาเม่ียนและภาษามง้จดัวา่เป็นภาษาท่ีอยูใ่นกลุ่มเดียวกนั คือเป็นภาษาในกลุ่มแมว้-เยา้ ซ่ึงเป็นกลุ่ม
ภาษายอ่ยในตระกลูภาษาจีน-ทิเบต   ประสิทธ์ิ ลีปรีชาและคณะ (2547) กล่าววา่ผูพ้ดูภาษาเม่ียนใน
ประเทศไทยเป็นกลุ่มท่ีเรียกตวัเองวา่ “เม่ียน” หรือ “อ้ิวเม่ียน” 
 
2.3.10  แม้ว (ม้ง) 
 

แมว้เป็นชาวเขาเผา่หน่ึงอยูท่างภาคเหนือของประเทศไทย   และนิยมเรียกตนเองวา่  “มง้”   
จากการสาํรวจของศูนยว์จิยัชาวเขาเม่ือปี 2529 พบวา่ชาวเขาเผา่มง้มีอยู ่ 256 หมู่บา้น  9,370   หลงัคา
เรือน มีจาํนวนผูพ้ดูภาษามง้ทั้งหมด 80,082 คน คิดเป็นร้อยละ 15.10 ของชาวเขาทั้งหมดในประเทศ
ไทย จากการสาํรวจในปี 2513 พบวา่มีชาวแมว้อาศยัอยูใ่นประเทศเวยีดนามประมาณ  500,000 คน 
และจากการสาํรวจในปี 2515 พบวา่มีชาวแมว้อาศยัอยูใ่นประเทศจีนประมาณ  2,600,000 คน ชาว
แมว้เป็นกลุ่มชาวเขาท่ีชอบปลูกฝ่ินอยูต่ามภูเขาสูง  ชาวแมว้ส่วนใหญ่ในประเทศไทย อาศยัอยูใ่น
จงัหวดัเชียงราย  พะเยา   แม่ฮ่องสอน  ลาํปาง  เชียงใหม่  แพร่  ตาก  น่าน  เลย  เพชรบูรณ์  พิษณุโลก  
และกาํแพงเพชร   
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ทางดา้นภาษาศาสตร์ แมทิซอฟ (Matisoff 1983 อา้งถึงใน ประสิทธ์ิ ลีปรีชา และคณะ 2547) กล่าววา่ 
ภาษาแมว้หรือภาษามง้จดัอยูใ่นภาษากลุ่มแมว้-เยา้ ซ่ึงเป็นกลุ่มภาษายอ่ยในตระกลูภาษาจีน-ทิเบต  
ชาวแมว้ในประเทศไทยสามารถจาํแนกออกไดเ้ป็น 3 กลุ่มใหญ่ จึงสามารถจดัภาษาแมว้หรือมง้ออก
ไดเ้ป็น  3 ภาษาถ่ินยอ่ย ดงัน้ี 
 1) ภาษาม้งดําหรือแม้วดํา  
ภาษามง้ดาํหรือแมว้ดาํบางคร้ังเรียกวา่ “มง้นํ้าเงิน” (Hmong Njua) ผูพ้ดูภาษาถ่ินยอ่ยน้ีส่วนใหญ่อาศยั
อยูใ่นจงัหวดัแพร่ น่าน ตาก เชียงราย และมีอาศยัอยูอ่ยา่งประปรายในจงัหวดัเพชรบูรณ์ และ
พิษณุโลก นอกจากน้ียงัมีชาวมง้ท่ีอพยพเขา้มาจากประเทศลาว โดยอพยพเขา้มาอยูใ่นเขตอาํเภอปัว
จงัหวดัน่านดว้ย 
 2) ภาษาม้งขาว (Hmong Daw-Klaw)  
ประชากรท่ีพดูภาษามง้ขาวในประเทศไทยมีจาํนวนประมาณ 19,200 คน อาศยัอยูใ่นจงัหวดัเชียงใหม่
และจงัหวดัน่าน   ภาษามง้ขาวกบัภาษามง้ดาํมีความแตกต่างกนัมากจนทาํใหพ้ดูส่ือสารกนัไม่เขา้ใจ 
แต่จากการเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษามง้ขาวกบัระบบเสียงของภาษามง้ดาํ จะเห็นความแตกต่าง
กนัไม่มากนกั คือต่างกนัเร่ืองระดบัเสียงวรรณยกุต ์  เสียงพยญัชนะบางเสียง และและเสียงสระบาง
เสียงเท่านั้น 
 3) ภาษาม้งมะบา  
จาํนวนผูพ้ดูภาษามง้มะบาในประเทศไทยมีไม่ถึง 10,000 คน ส่วนใหญ่เป็นผูท่ี้เพิ่งอพยพจากประเทศ
ลาวเขา้มาสู่ประเทศไทย โดยเขา้มาตั้งบา้นเรือนอยูใ่นเขตพ้ืนท่ีจงัหวดัน่าน 
 
2.3.11  เวยีดนาม  
 
 ปทุมทิพย ์ ม่านโคกสูง (2547) และ จตุพร ดอนโสม (2551) กล่าวถึงประวติัศาสตร์ความ
เป็นมาทางชาติพนัธ์ุของคนเวียดนามไวว้า่ คนเวียดนามไดอ้พยพเขา้มาอาศยัอยูใ่นประเทศไทยทั้งใน
กรุงเทพฯ อยธุยา นครสวรรค ์จนัทบุรี ระยอง ชลบุรี สกลนคร หนองคาย อุดรธานี และนครพนม คน
เวียดนามอพยพเขา้มาหลายช่วงเวลา และอพยพเขา้มาดว้ยสาเหตุท่ีแตกต่างกนั การอพยพเขา้มาคร้ัง
แรกของชาวเวยีดนามเกิดข้ึนตั้งแต่สมยัสมเดจ็พระนารายณ์มหาราชในสมยักรุงศรีอยธุยา และอพยพ
มาดว้ยเหตุผลสองประการ ประการแรกคือเพ่ือหลบหนีจากการสูร้บแยง่ชิงอาํนาจกนัระหวา่งตระกลู
ตรินทก์บัตระกลูเหงียนในประเทศเวยีดนามขณะนั้น   ประการท่ีสองคือเพ่ือล้ีภยัทางศาสนา เพราะคน
สองตระกลูดงักล่าวกดข่ีข่มเหงชาวเวียดนามท่ีนบัถือศาสนาคริสต ์  หมู่บา้นหรือชุมชนของชาว
เวียดนามในสมยัอยธุยานั้นเรียกวา่ “ค่ายชาวโคชินไชน่า”  การอพยพเขา้มาในประเทศไทยคร้ังสาํคญั
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อีกคร้ังของคนเวียดนามคือช่วงหลงัสงครามโลกคร้ังท่ีสอง โดยคนเวยีดนามท่ีอพยพเขา้มายงัประเทศ
ไทยในช่วงเวลานั้น อพยพมาจากประเทศลาวและกมัพชูา และมาอาศยัอยูท่ี่จงัหวดันครพนม 
เน่ืองจากเป็นพวกท่ีต่อตา้นอาํนาจของฝร่ังเศสและถูกปราบปรามโดยฝร่ังเศส  จตุพร ดอนโสม (2551) 
ยงักล่าวถึงคนไทยเช้ือสายเวยีดนามในจงัหวดันครพนมอีกวา่ ไดร้วมตวักนัตั้งเป็นหมู่บา้น ไม่ปะปน
กบัชาวไทยอีสาน คนไทยเช้ือสายเวียดนามในจงัหวดันครพนมส่วนใหญ่อยูใ่นเขตเทศบาลและ
ประกอบอาชีพคา้ขาย  
  
2.3.12   ส่วย  
 
 สอ้ิง แสงมีน (2535: 1) กล่าววา่ชาวส่วยมีภูมิลาํเนาเดิมอยูใ่นแขวงอตัตปือ จาํปาศกัด์ิ และสาร
วนัในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ชาวส่วยอพยพเข้ามาอาศัยอยู่ทางภาค
ตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทยตั้งแต่สมยักรุงศรีอยุธยา โดยอพยพเขา้มามากในเขตพื้นท่ี
จงัหวดัสุรินทร์ อนัท่ีจริงแลว้ ชาวส่วยเรียกตวัเองว่า “กยู” “โกย” “กวย” หรือ “กุย”  ส่วนคาํว่า “ส่วย” 
เป็นคาํท่ีคนไทยใชเ้รียกคนกลุ่มน้ี เน่ืองจากในสมยัรัตนโกสินทร์ไดส่้งส่วยประเภทของป่ามายงัพระ
นครเป็นประจาํทุกปี  
 ทางดา้นภาษา จิรัฐ เจริญราษฎร์ (2525) และสอ้ิง แสงมีน (2535) กล่าววา่ ภาษาส่วยเป็นภาษา
ท่ีจดัอยูใ่นตระกูลมอญ-เขมร (Mon-Khmer) และเป็นภาษาท่ีมีลกัษณะนํ้ าเสียง (register) แบบเสียง
กอ้ง มีลม (breathy voice)  นอกจากเสียงพยญัชนะตน้เด่ียวแลว้ ภาษาส่วยยงัมีเสียงพยญัชนะตน้ควบ
กลํ้าเป็นจาํนวนมาก ซ่ึงมีทั้งแบบควบกลํ้า 2 เสียง เช่น bl-   br-   mp-   mb-    nt-  และแบบควบกลํ้า 3 
เสียง เช่น mpl-    mpr-   ntr-  ผลการศึกษาภาษาส่วยในจงัหวดัสุพรรณบุรีของจิรัฐ เจริญราษฎร์ 
(2525) และผลการศึกษาภาษาส่วยในจงัหวดับุรีรัมยข์องสอ้ิง แสงมีน (2535) แสดงให้เห็นว่า ภาษา
ส่วยท่ีพูดอยู่ในสองจงัหวดัดงักล่าว มีระบบเสียงพยญัชนะท่ีแตกต่างกนั กล่าวคือ ภาษาส่วยท่ีพูดใน
จงัหวดับุรีรัมยมี์จาํนวนหน่วยเสียงพยญัชนะควบกลํ้าทั้งแบบ 2 เสียงและ 3 เสียง มากกวา่ในภาษาส่วย
ซ่ึงพูดท่ีจงัหวดัสุพรรณบุรี ส่วนลกัษณะอ่ืน ๆ เช่น เสียงพยญัชนะทา้ย เสียงสระ การเน้นพยางค ์
โครงสร้างพยางค ์ การสร้างคาํ วลี และประโยค มีความคลา้ยคลึงกนัค่อนขา้งมาก 
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บทที ่3 
คาํกริยาในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 
3.1  หลกัการจาํแนกชนิดของคาํในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 
 
 ในการวิเคราะห์และจาํแนกชนิดของคาํในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ คณะผูว้จิยัใชแ้นวทาง
ของทฤษฎีไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก (Lexicase Dependency Grammar) เช่นเดียวกบัในภาษาไทย
มาตรฐาน คือใชเ้กณฑท์างวากยสัมพนัธ์ในการระบุและจาํแนกชนิดของคาํ ซ่ึงเกณฑท์าง
วากยสมัพนัธ์ดงักล่าว ไดแ้ก่ เกณฑก์ารปรากฏร่วม (co-occurrence) และเกณฑก์ารกระจายคาํ (word 
distribution) การปรากฏร่วมในท่ีน้ีคือการพิจารณาวา่ คาํชนิดหน่ึงสามารถปรากฏ หรือไม่สามารถ
ปรากฏกบัคาํชนิดอ่ืน ยกตวัอยา่งเช่น ในการตดัสินวา่เป็นคาํกริยาในภาษาไทย คาํ ๆ นั้นตอ้งปรากฏ
กบัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้เช่น ไม่กิน  ไม่นอน  ไม่พูด  ไม่ชอบ  ไม่ดี   ในขณะท่ีคาํชนิดอ่ืน ๆ ไม่วา่จะเป็น
คาํนาม คาํปริมาณ คาํวเิศษณ์ คาํบุพบท คาํสนัธาน คาํอนุภาค ปรากฏกบัคาํวา่ ไม่ ไม่ได ้  ส่วนการ
พิจารณาเร่ืองการกระจายคาํ คือการพิจารณาวา่คาํชนิดหน่ึงปรากฏขา้งหนา้หรือขา้งหลงัคาํชนิดอ่ืน 
ยกตวัอยา่งเช่น คาํกริยาในภาษาไทยปรากฏตามหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ดงัเช่นในตวัอยา่งท่ีกล่าวมาแลว้
ขา้งตน้  ส่วนคาํคุณศพัทใ์นภาษาไทยปรากฏหลงัคาํนาม เช่น คนอ่ืน ๆ น่ังรถไฟฟ้าไปทาํงาน ปีนีจ้ะมี
อะไรดีขึน้ไหม ดงันั้นการตดัสินวา่เป็นคาํชนิดใดในงานวิจยัน้ี ไม่ไดใ้ชค้วามหมายเป็นเกณฑใ์นการ
ตดัสิน (ดูรายละเอียดเร่ืองการจาํแนกชนิดของคาํเพิ่มเติมใน “ไวยากรณ์ภาษา ไทยมาตรฐาน” บทท่ี 4 
โดย อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และนฐัวฒิุ ไชยเจริญ)  
 ผลการวิเคราะห์ชนิดของคาํในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุตามหลกัการหรือเกณฑท์าง
วากยสมัพนัธ์ท่ีกล่าวไปแลว้ พบคาํทั้งหมด 8 ชนิด ไดแ้ก่ 1) คาํกริยา 2) คาํนาม 3) คาํคุณศพัท ์4) คาํ
บุพบท 5) คาํวเิศษณ์ 6) คาํสนัธาน 7) คาํปริมาณ และ 8) คาํอนุภาค   นอกจากน้ียงัพบวา่คาํแต่ละชนิด 
สามารถจาํแนกเป็นประเภทยอ่ยได ้โดยใชห้ลกัการปรากฏร่วมเป็นเกณฑใ์นการจาํแนก  
   

3.2 หลกัการระบุคาํกริยาในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 
 

 ในไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก คาํกริยาถือวา่เป็นคาํชนิดท่ีสาํคญัท่ีสุด เพราะเป็นส่วนหลกั 
(head) ของประโยค กล่าวคือทุกประโยคตอ้งมีคาํกริยา ส่วนคาํชนิดอ่ืน ๆ ท่ีปรากฏขา้งหนา้หรือขา้ง
หลงัคาํกริยา เช่น คาํนาม คาํบุพบท คาํวิเศษณ์ คาํอนุภาค ถือวา่เป็นส่วนพึ่งพา (dependent) หรือเป็น
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ส่วนขยายของคาํกริยาทั้งส้ิน ยกตวัอยา่งเช่น ในประโยค ข้อสอบยากมาก คาํกริยา ยาก ถือวา่เป็นส่วน
หลกัของประโยค ส่วนคาํนาม ข้อสอบ ซ่ึงปรากฏหนา้กริยา และคาํวิเศษณ์ มาก ซ่ึงปรากฏหลงักริยา 
เป็นส่วนพึ่งพาหรือส่วนขยาย  ในไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการกนั้น ประโยคสามารถประกอบดว้ย
คาํกริยาเพยีงคาํเดียว  ส่วนคาํชนิดอ่ืนท่ีเป็นส่วนพึ่งพาหรือส่วนขยายของคาํกริยานั้น อาจจะมีหรือไม่
มีกไ็ด ้ 
 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และนฐัวฒิุ ไชยเจริญ กล่าวถึงเกณฑท์างวากยสัมพนัธ์ท่ีใชร้ะบุ
คาํกริยาในภาษาไทยไวใ้นบทท่ี 4 ของรายงานวิจยัเล่มท่ี 1 “ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน” โดยกล่าว
วา่ คาํ ๆ หน่ึงจะถูกตดัสินใหเ้ป็นคาํกริยา หากปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้เช่น ไม่เดิน  ไม่เข้าใจ  ไม่
พัฒนา  ไม่ร้อน ไม่หนัก  อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และนฐัวฒิุ ไชยเจริญ ยงักล่าวอีกดว้ยวา่ เกณฑ์
ดงักล่าวเป็นเกณฑท่ี์เช่ือถือไดม้ากท่ีสุด  การใชเ้กณฑก์ารปรากฏร่วมกบัคาํปฏิเสธดงักล่าวในการระบุ
คาํกริยา ทาํใหค้าํท่ีมีความหมายแสดงสภาพ เช่น ร้อน  หนาว  ดี  เลว  สวย  หนัก  สูง  ยาว ถูกจดัให้
เป็นคาํกริยาในภาษาไทยดว้ย เพราะสามารถพดูไดว้า่ ไม่ร้อน  ไม่หนาว  ไม่ดี  ไม่เลว  ไม่สวย  ไม่
หนัก  ไม่สูง  ไม่ยาว   
 ผลการวิเคราะห์คาํกริยาในภาษาไทยยอ่ยท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้ง 12 กลุ่มคือ 1) กะเหร่ียง 
2) เขมร  3) จีนแตจ๋ิ้ว  4) ญอ้  5) ไทยพวน  6) ผูไ้ท  7) มง้  8) มอญ  9) มอแกน  10) เม่ียน  11) 
เวียดนาม  และ12) ส่วย พบวา่สามารถปรากฏตามหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ หรือ บ่ ได ้ตวัอยา่งคาํกริยาใน
ภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ ไดแ้ก่คาํท่ีขีดเสน้ใตใ้นตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
กะเหร่ียง 
(1) อนาคตมนัเป็นส่ิงท่ีไม่แน่นอนค่ะ 
(2) เวลาท่ีมีทุกข์สุขเพ่ือนกไ็ม่แคร์ไม่สน 
(3) เราไม่รู้ว่าฐานะเขาเป็นยงัไง 
(4) กจ็าํไม่ได้ เบอร์ใครบ่ฮู้   ‘กจ็าํไม่ได ้เบอร์ใครไม่รู้’2 
 
 คาํกริยาในภาษาไทยท่ีพดูโดยชาวกะเหร่ียง คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้ เช่น คาํวา่ 
แน่นอน ในตวัอยา่งท่ี (1) คาํวา่ แคร์ และ สน ในตวัอยา่งท่ี (2) คาํวา่ รู้ ในตวัอยา่งท่ี (3)   หรือเป็นคาํท่ี
ปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ บ่ ได ้ เช่นคาํวา่ ฮู้ ในตวัอยา่งท่ี (4) เป็นท่ีน่าสงัเกตวา่คาํปฏิเสธ ไม่ ปรากฏกบั

                                                            
2 เคร่ืองหมาย ‘       ’ แทนความหมายของประโยคของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธุ์ต่าง ๆ  
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คาํกริยารูปมาตรฐาน เช่น ปรากฏกบัคาํกริยา รู้ ในตวัอยา่งท่ี (3) ส่วนคาํปฏิเสธ บ่ ปรากฏกบัรูปไม่
มาตรฐาน เช่น คาํกริยา ฮู้ ในตวัอยา่งท่ี (4) 
 
เขมร 
(5) ทุกวันนีก้มี็อีกคนหน่ึงไม่ตาย  
(6) แต่ข่าเขาไม่ใส่นะ 
(7) พอไปสวดสองสามวันเลยดี  บ่แม่นว่าเล่น ‘พอไปสวดสองสามวนัเลยดี ไม่ใช่พดูเล่น’ 
(8) เลีย้งหมสูมยัก่อน บ่ยากดอกคับ  ‘เล้ียงหมูสมยัก่อน ไม่ยากหรอกครับ’ 
 
 คาํกริยาในภาษาไทยท่ีพดูโดยชาวเขมร คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้  หรือปรากฏ
หลงัคาํปฏิเสธ บ่ ได ้  เช่นเดียวกบัคาํกริยาในภาษาไทยของชาวกะเหร่ียงท่ียกตวัอยา่งไปแลว้  คาํกริยา
ในภาษาไทยของชาวเชมร ไดแ้ก่ คาํวา่ ตาย ในตวัอยา่งท่ี (5) คาํวา่ ใส่ ในตวัอยา่งท่ี (6) คาํวา่ แม่น ใน
ตวัอยา่งท่ี (7) และคาํวา่ ยาก ในตวัอยา่งท่ี (8)  
 
จีนแตจ๋ิ้ว 
(9) อย่างอ่ืนเรากไ็ม่เข้าใจ 
(10) เราไม่มีเงินนะอาจารย์ 
(11) ทีมงานไม่เช่ือถือ 
(12) หนูไม่ต้องการให้คนมารู้ 
(13) เค้ากท็าํมาแล้ว แต่ไม่ประสบความสาํเร็จ 
 
 คาํกริยาในภาษาไทยท่ีพดูโดยชาวจีนแตจ๋ิ้ว คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้  เช่น คาํวา่ 
เข้าใจ ในตวัอยา่งท่ี (9) คาํวา่ มี ในตวัอยา่งท่ี (10) คาํวา่ เช่ือถือ ในตวัอยา่งท่ี (11) คาํวา่ ต้องการ ใน
ตวัอยา่งท่ี (12) และคาํวา่ ประสบ ในตวัอยา่งท่ี (13) อน่ึง คณะผูว้จิยัไม่พบคาํปฏิเสธ บ่ ในภาษาไทย
ของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุน้ี  
 
ญอ้ 
(14) ยายมองไม่เห็น 
(15) แกกเ็ป่าเพีย้ง ๆ  มนักไ็ม่ติดสักที 
(16) ผมกไ็ม่เอาอะไรมากหรอก 
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(17) ซายคนน้ันปฏิเสธบ่เอาอีหยงั  ‘ชายคนนั้นปฏิเสธไม่เอาอะไร’ 
(18) มนับ่ร้องไห้หาแม่มนั  ‘มนัไม่ร้องไหห้าแม่มนั’ 
 
 คาํกริยาในภาษาไทยท่ีพดูโดยชาวญอ้ คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้  หรือปรากฏหลงั
คาํปฏิเสธ บ่ ได ้ เช่น คาํวา่ เห็น ในตวัอยา่งท่ี (14) คาํวา่ ติด ในตวัอยา่งท่ี (15) คาํวา่ เอา ในตวัอยา่งท่ี 
(16)-(17) และคาํวา่ ร้องไห้ ในตวัอยา่งท่ี (18) เป็นท่ีน่าสงัเกตวา่ คาํกริยาคาํเดียวกนัสามารถปรากฏ
หลงัคาํปฏิเสธ ไม่ และ บ่ ไดท้ั้งสองคาํ   
 
ไทยพวน 
(19) ป้าไม่คิดอะไร   
(20) แม่วัน ๆ ไม่นอนเลย 
(21) ค่าใช้จ่ายมนัเยอะมาก  มนัไม่ไหว     
(22) เขาไปโดยไม่หวังส่ิงตอบแทน   
(23) โตบ่เอด็นากับพ่อ   ‘เราไม่ทาํนากบัพอ่’ 
 
 คาํกริยาในภาษาไทยของชาวไทยพวน มีลกัษณะเดียวกบัคาํกริยาในภาษาไทยของชาว
กะเหร่ียง ชาวเขมร และชาวญอ้ กล่าวคือ มีการปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ หรือ บ่ ได ้ เช่น คาํวา่ คิด ใน
ตวัอยา่งท่ี (19) คาํวา่ นอน ในตวัอยา่งท่ี (20) คาํวา่ ไหว ในตวัอยา่งท่ี (21) คาํวา่ หวัง ในตวัอยา่งท่ี 
(22) และคาํวา่ เอด็ ในตวัอยา่งท่ี (23)  
  
ผูไ้ท 
(24) กต็วาดออกไปว่าบ้านนีไ้ม่ต้อนรับ   
(25) มีคร้ังหน่ึงรู้สึกจะเป็นภาพท่ีไม่ประทับใจ 
(26) ถ้าไม่มีครูคนนี ้งานไม่เสร็จแน่  
(27) นายอาํเภอกเ็ลยโทรไปบอกว่าไม่ทาํแล้วเตียงนอน  
 
 คาํกริยาในภาษาไทยท่ีพดูโดยชาวผูไ้ท คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้  เช่น คาํวา่ 
ต้อนรับ ในตวัอยา่งท่ี (24) คาํวา่ ประทับใจ ในตวัอยา่งท่ี (25) คาํวา่ มี และคาํวา่ เสร็จ ในตวัอยา่งท่ี 
(26) คาํวา่ ทาํ ในตวัอยา่งท่ี (27)  
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มง้ 
(28) แต่ความน่ารักน้ันยงัเหมือนเดิมไม่เปล่ียนแปลง 
(29) พระเจ้าจะไม่ทิง้ข้าพเจ้า 
(30) เพ่ือนยงัไม่มากเ็ลยรอเพ่ือน 
(31) อันไหนเราไม่เข้าใจ กถ็ามเพ่ือน 
(32) รู้สึกว่าข้อสอบกไ็ม่ยาก 
 
 คาํกริยาในภาษาไทยของชาวมง้ คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้ เช่น คาํวา่ เปล่ียนแปลง 
ในตวัอยา่งท่ี (28) คาํวา่ ทิง้ ในตวัอยา่งท่ี (29) คาํวา่ มา ในตวัอยา่งท่ี (30) คาํวา่ เข้าใจ ในตวัอยา่งท่ี 
(31) และคาํวา่ ยาก ในตวัอยา่งท่ี (32)  
 
มอญ 
(33) ศรีษะเน่ียเค้าจะไม่หันไปทางเหนือเดด็ขาด  
(34) ถ้าหันเหนือเน่ีย คือแบบว่าไม่ยอมท่ีจะอโหสิให้พม่า  
(35) ขนมท่ีเลีย้งน่ะกอ็าจจะไม่เหมือนคนไทย 
(36) ภาษามอญยงัไม่ตายใช่ไหมคะ 
  
 คาํกริยาในภาษาไทยของชาวมอญ คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้  เช่น คาํวา่ หัน ใน
ตวัอยา่งท่ี (33) คาํวา่ ยอม ในตวัอยา่งท่ี (34) คาํวา่ เหมือน ในตวัอยา่งท่ี (35) และคาํวา่ ตาย ในตวัอยา่ง
ท่ี (36)  
 
มอแกน 
(37) เม่ือก่อนบ้านไม่เกินสามสิบหลงั 
(38) ยิงก่ีทีมนักไ็ม่จม 
(39) เดก็เด๋ียวนีเ้ขาจะไม่พูดภาษาอุรักราโว้ยนะ  
(40) เขาจะไม่เรียกสึนามิ  
(41) มนัจะไม่ดึงกระแสนํา้ไป   
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 คาํกริยาในภาษาไทยท่ีพดูโดยชาวมอแกน คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้  เช่น คาํวา่ 
เกิน ในตวัอยา่งท่ี (37) คาํวา่ จม ในตวัอยา่งท่ี (38) คาํวา่ พูด ในตวัอยา่งท่ี (39) คาํวา่ เรียก ในตวัอยา่ง
ท่ี (40) และคาํวา่ ดึง ในตวัอยา่งท่ี (41)  
 
เม่ียน 
(42) เรามีอยู่ประมาณ160คนน่ะค่ะ ยงัไม่รวมคณาจารย์ 
(43) ไม่อนุญาตให้ใช้โทรศพัท์ในขณะท่ีอยู่ ท่ีน่ี 
(44) 17 ไร่ หรือ 7 ไร่ กไ็ม่แน่ใจ 
(45) ดินท่ีน่ีไม่สามารถท่ีจะทาํการเพาะปลกูได้ 
(46) ทาํไมอาจารยถึ์งไม่ใชเ้คร่ืองจกัรเลยนะ 
 
 คาํกริยาในภาษาไทยท่ีพดูโดยชาวเม่ียน คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้ เช่น คาํวา่ รวม 
ในตวัอยา่งท่ี (42) คาํวา่ อนญุาต ในตวัอยา่งท่ี (43) คาํวา่ แน่ใจ ในตวัอยา่งท่ี (44) คาํวา่ สามารถ ใน
ตวัอยา่งท่ี (45) และคาํวา่ ใช้  ในตวัอยา่งท่ี (46)  
 
เวียดนาม 
(47) มนัไม่ว่างเลย 
(48) ทุกวันนีด้แูต่กไ็ม่งมงาย 
(49) ถ้าไม่จาํเป็น กจ็ะไม่ไป 
(50) แต่เด๋ียวนีบ้างคนเขากบ่็ไป   ‘แต่เด๋ียวน้ีบางคนเขากไ็ม่ไป’ 
(51) แต่บ่เรียนกนึ็กถึง  ‘แต่ไม่เรียนกนึ็กถึง ’ 
 
 คาํกริยาในภาษาไทยท่ีพดูโดยชาวเวยีดนาม มีลกัษณะเดียวกบัคาํกริยาในภาษาไทยท่ีพดูโดย
ชาวกะเหร่ียง ชาวเขมร ชาวญอ้ และชาวไทยพวน กล่าวคือ มีการปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ หรือ บ่ ได ้ 
เช่น คาํวา่ ว่าง ในตวัอยา่งท่ี (47) คาํวา่ งมงาย ในตวัอยา่งท่ี (48) คาํวา่ จาํเป็น ในตวัอยา่งท่ี (49) คาํวา่ 
เรียน ในตวัอยา่งท่ี (51) จะเห็นไดว้า่ คาํกริยา ไป ในภาษาไทยท่ีพดูโดยชาวเวยีดนาม ปรากฏหลงัคาํ
ปฏิเสธไดท้ั้งสองคาํ คือปรากฏหลงั ไม่ ในตวัอยา่งท่ี (49) และปรากฏหลงั บ่ ในตวัอยา่งท่ี (50) 
 
ส่วย 
(52) แต่ก่อนนีข้้าวของเคร่ืองใช้กไ็ม่ทันสมยั 
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(53) การพูดจาไม่กระด้าง 
(54) บางอย่างกดี็ บางอย่างกไ็ม่ดี 
(55) ลกูคนท่ีสองบ่กินเหล้า  ‘ลูกคนท่ีสองไม่กินเหลา้’ 
(56) มนัเหลือบ่หลาย   ‘มนัเหลือไม่เยอะ’ 
  
 คาํกริยาในภาษาไทยท่ีพดูโดยชาวส่วย คือคาํท่ีปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ หรือ บ่ ได ้  เช่น คาํ
วา่ ทันสมยั ในตวัอยา่งท่ี (52) คาํวา่ กระด้าง ในตวัอยา่งท่ี (53) คาํวา่ ดี ในตวัอยา่งท่ี (54) คาํวา่ กิน ใน
ตวัอยา่งท่ี (55) และคาํวา่ หลาย ในตวัอยา่งท่ี (56)  
 
 การใชห้ลกัการปรากฏร่วมกบัคาํปฏิเสธเป็นเกณฑท์างวากยสัมพนัธ์ในการระบุคาํกริยา ทาํ
ใหเ้ห็นความแตกต่างระหวา่งคาํกริยาในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุกบัคาํกริยาในภาษาไทยมาตรฐาน 
กล่าวคือ คาํกริยาในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ คือคาํชนิดท่ีปรากฏตามหลงัคาํปฏิเสธได ้2 คาํ คือ ไม่ 
และ บ่ ในขณะท่ีคาํกริยาในภาษาไทยมาตรฐาน ปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่ ไดเ้พยีงคาํเดียวเท่านั้น 
 

3.3 ประเภทย่อยของคาํกริยาในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ 
 
 ในการจาํแนกประเภทยอ่ยของคาํกริยาในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ คณะผูว้จิยัใชห้ลกัการ
ปรากฏร่วมของคาํกริยากบัคาํสาํคญัท่ีตามหลงัตามท่ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ ใชจ้าํแนกประเภทยอ่ย
ของคาํกริยาในภาษาไทยมาตรฐาน (ดูรายงานวิจยัเล่มท่ี 1 บทท่ี 5) คาํสาํคญัท่ีปรากฏตามหลงัคาํกริยา
ในท่ีน้ี หมายถึงคาํท่ีตอ้งปรากฏร่วมกบัคาํกริยา ไม่สามารถตดัออกได ้ เพราะจะทาํใหค้วามหมายไม่
สมบูรณ์และทาํใหป้ระโยคผดิไวยากรณ์  
 ผลการวิเคราะห์พบวา่ คาํกริยาในไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุสามารถจาํแนกได้
เป็น 10 รูปแบบ เช่นเดียวกบัคาํกริยาในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน คือจาํแนกเป็น 1) กริยาลาํพงั  

2) กริยาสกรรม  3) กริยาเติมเต็ม  4) กริยาสถานที ่ 5) กริยาตามด้วยกริยา  6) กริยาตามด้วยกริยา ให้+

กริยา  7) กริยาตามด้วยบุพบท ที+่กริยา  8) กริยาตามด้วยบุพบท ว่า+กริยา  9) กริยาตามด้วยบุพบท

วล ี 10) กริยาตามด้วย กนั หรือ กบั+นาม 
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3.3.1  กริยาลาํพงั  < __#> 3  
 
 กริยาลาํพงั คือกริยาท่ีนกัไวยากรณ์หรือนกัภาษาศาสตร์บางคนเรียกวา่ กริยาอกรรม นัน่เอง 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ ไดใ้หค้าํนิยามของกริยาประเภทน้ีไวใ้นบทท่ี 5 ของ “ไวยากรณ์ภาษาไทย
มาตรฐาน” วา่ กริยาลาํพงัหมายถึงกริยาท่ีปรากฏเด่ียวๆ ไดโ้ดยไม่ผดิไวยากรณ์ คือเป็นกริยาประเภทท่ี
ไม่ตอ้งการนามท่ีเป็นกรรม และไม่ตอ้งการส่วนเติมเตม็ (complement) ตามหลงั ยกตวัอยา่งเช่น 
ทาํงาน  เครียด ไหล  หย่าน รอดตาย   อยู่   สุก   เช่ือถือ   เก่ง  สลดใจ  หมดหวัง  แสนรู้  นอน  เซา  
มรณภาพ  ประทับใจ  เข้าใจ   เปล่ียนแปลง  คืนดี   แท้  ตาย  หาย  จม  พัง  เหน่ือย  ดัง  แต่งงาน  เห็น
ใจ   แล้ง  ร้อน  ในตวัอยา่งประโยคท่ี (56) – (81) ต่อไปน้ี  
 
กะเหร่ียง 
(56) ตอนนีพ่ี้ชายทาํงานแล้ว 
(57) ตอนน้ันกเ็ครียด นํา้ตาไหลเลย 
(58) มนัคงจะหย่านเลยน่ะ    ‘มนัคงจะกลวัเลยน่ะ’ 
 
เขมร 
(59) ไอ้ไหนรอดตาย กอ็ยู่    ‘คนไหนรอดตายก ็(มีชีวิต) อยู’่ 
(60) พอข้าวสุกแล้ว ทาํยงัไง 
 
จีนแตจ๋ิ้ว 
(61) ทีมงานไม่เช่ือถือ 
(62) อีกคนหน่ึงน่ีเก่งมาก 
  
ญอ้ 
(63) ทุกคนต่างสลดใจอย่างมากและหมดหวัง 
(64) เจ้าเมืองจึงยกย่องให้จระเข้ตัวนีเ้ป็นจระเข้แสนรู้ 
 
 
                                                            
3 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ ใชส้ญัลกัษณ์ <__#> แทนรูปแบบคาํกริยาลาํพงั เคร่ืองหมาย  <  >   หมายความวา่ ขา้งในวงเลบ็เป็นคาํกริยา 

ส่วน  __   หมายถึงแทนคาํใดคาํหน่ึง เคร่ืองหมาย  #   ท่ีตามหลงัคือการจบ (ดูรายงานวจิยัเล่มท่ี 1 บทท่ี 5 หวัขอ้ 5.1) 
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ไทยพวน 
(65) แม่ วัน ๆไม่นอนเลย   
(66) เม่ือยกเ็ซา    ‘เม่ือยกพ็กั’ 
      
ผูไ้ท 
(67) ต่อมาอีกประมาณปีเศษเจ้าคณะอาํเภอกม็รณภาพ 
(68) อันนีก้ป็ระทับใจท่ีสุด 
     
มง้ 
(69) เราไม่สามารถเข้าใจได้เลย 
(70) แต่ความน่ารักน้ันยงัเหมือนเดิมไม่เปล่ียนแปลง 
(71) เม่ือเรารู้ว่ามีสวรรค์นรก เรากพ็ยายามหาวิธีทางท่ีจะขึน้ไปยงัสวรรค์เพ่ือท่ีจะคืนดีกับพระเจ้า 
 
มอญ 
(72) เดก็มอญแท้เลย 
(73) ตัวหนังสือมนัตาย มนัหายไปแล้ว  
 
มอแกน 
(74) เรือไม้กาํมนัจะไม่จม   
(75) บ้านพังกนั   
 
เม่ียน 
(76) เราไม่ต้องเหน่ือย 
(77) กร่ิงจะดังอีกคร้ังหน่ึง 
 
เวียดนาม 
(78) พออายย่ีุสิบสองปีกแ็ต่งงาน 
(79) เขากเ็ห็นใจล่ะ  
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ส่วย 
(80) บางทีกแ็ล้ง 
(81) ผมกร้็อนมาก 
 
 จากตวัอยา่งประโยคขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่คาํกริยาคุณศพัท ์(adjectival verb) เช่น สุก  เก่ง  แท้  
ดัง  แล้ง   ร้อน   และกริยาประสม เช่น สลดใจ  ประทับใจ  หมดหวัง  แสนรู้  กจ็ดัวา่เป็นกริยาลาํพงั
ดว้ย   
 
3.3.2 กริยาสกรรม หรือ สกรรมกริยา  < __N>4  
  
กริยาสกรรม คือ คาํกริยาท่ีตอ้งการคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมตามหลงั โดยคาํนามดงักล่าวตอ้ง
สามารถนาํมากลบัใหเ้ป็นประธาน และทาํคาํกริยาใหเ้ป็นกรรมวาจกโดยเติมคาํวา่ ถกู ได ้ เช่น ฉัน
เขียนรายงานส่งอาจารย์  เขียน เป็นกริยาสกรรม เพราะปรากฏกบัคาํนาม รายงาน ท่ีทาํเป็นประโยค
กรรมวาจกไดว้า่  รายงานถกูเขียนส่งอาจารย์ 
ตวัอยา่งกริยาสกรรมในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ ไดแ้ก่  ส่ง  ขาน   ปลกู   ตั้ง   เซ็ต   เกบ็ เนรเทศ   
ต้ม   ซ้ือ   ตัดเยบ็   เปล่ียน   สืบทอด   สร้าง    ส่ัง    เคียดแค้น    ก่อตั้ง   ดึง   หว่าน    ถอน    พา    
พรวน   เก่ียว   ต้ม    
  
กะเหร่ียง 
(82) คุณส่งงานผิด 
(83) แกขานช่ือทุกคน 
 
เขมร 
(84) แต่ก่อนปลกูปอ 
(85) เขากต็ั้งโรงงาน 
 
 
                                                            
4 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ ใชส้ญัลกัษณ์ <__N>  แทนคาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัของนามวลี  ซ่ึงจะมีส่วนขยายหรือไม่กไ็ด ้เช่น แทนคาํนาม  

ครู ในนามวลี  ครู   ครูของฉัน  ครูท่ีสอนภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นวิชาท่ีสาํคัญมาก  (ดูรายงานวจิยัเล่มท่ี 1 บทท่ี 5 หวัขอ้ 5.2) 
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จีนแตจ๋ิ้ว 
(86) เราเซ็ตทีมงานไว้ 
(87) เขาเป็นคนเกบ็ข้อมลูตรงนีม้า 
 
ญอ้ 
(88) สุดท้ายกต้็องเนรเทศเมียน้อยออกจากบ้าน 
(89) เขาต้มเนือ้ 
 
ไทยพวน 
(90) ทุวันนีก้ท็าํกินเอง กซ้ื็อของสดไป 
(91) เม่ือก่อนป้าตัดเยบ็เส้ือผ้า 
      
ผูไ้ท 
(92) ผมจะเปล่ียนผ้าขาวม้าให้ 
(93) ชีวิตของเรากจ็ะไม่อับเฉา แล้วคงจะสืบทอดเจตนารมณ์ของวัฒนธรรม 
     
มง้ 
(94) พระเจ้าสร้างมนุษย์คู่แรก 
(95)  เป้ิลกส่ั็งผกั 
 
มอญ 
(96) เขากเ็ลยเคียดแค้นคนพม่ามากเลย 
(97) เราก่อต้ังชมรมขึน้มาเน่ีย เรากอ็ยากจะให้เดก็ ๆ เรียนรู้   
 
มอแกน 
(98) มนัจะไม่ดึงกระแสนํา้ไป  
  
เม่ียน 
(99) เราหว่านกล้าเอง ถอนกล้าเอง 
(100) ท่านกจ็ะพานักศึกษาลงไปทาํงาน 
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เวียดนาม 
(101) เรากพ็รวนดินธรรมดา 
(102) ผมกม็าขอเก่ียวหญ้าหน่อย 
 
ส่วย 
(103) เขากต้็มนํา้ 
 
3.3.3 กริยาเติมเต็ม  <__N(COR)>5 
 
 กริยาเติมเตม็จดัเป็นกริยาอกรรมประเภทหน่ึงท่ีอยูต่ามลาํพงัไม่ได ้ ตอ้งการนามท่ีเป็นส่วน
เติมเตม็ (complement) ตามหลงั เพื่อทาํใหส้มบูรณ์ แต่นามนั้นไม่ใช่กรรม เพราะไม่สามารถทาํใหเ้ป็น
กรรมวาจกได ้ เช่น เราขาดความรู้  ไม่สามารถละคาํนามท่ีตามหลงักริยาได ้ *เราขาด และไม่สามารถ
ทาํเป็นประโยคกรรมวาจกได ้ *ความรู้ถกูขาด   
 ตวัอยา่งกริยาเติมเตม็ในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ ไดแ้ก่  เป็น   เก่ียวกับ   ขาย   มี   ฟัง   
เหลือ   เข้า   เหมือน   ออก   อยู่   เลิก   เตม็ 
 
กะเหร่ียง 
(104) อนาคตมนัเป็นส่ิงท่ีไม่แน่นอนค่ะ 
(105) มนัเก่ียวกับการออกแบบ 
 
เขมร 
(106) มนัเป็นฝีดาดรุนแรง 
(107) ข้าวกข็ายถงัละสิบบาด 
 
จีนแตจ๋ิ้ว 
(108) หนูไม่มีเพ่ือน 
(109) แต่กเ็พราะฟังลกูน่ีแหละ ลกูจึงไม่ได้ออกจากบ้านเลย 

                                                            
5
 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (ในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน บทท่ี 5 หวัขอ้ 5.3) ใชส้ญัลกัษณ์ยอ่วา่  COR  แทนส่วนเติมตม็ 

(complement) ซ่ึงมีการกสมัพนัธ์ CORRESPONDENT 
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ญอ้ 
(110) เพราะยงัเหลือหมอปราบจระเข้คนหน่ึงซ่ึงเป็นผู้หญิง 
(111) ผมยงัไม่ได้เข้าโรงเรียนประถมด้วยซํา้ไป   
 
ไทยพวน 
(112) เงินหม่ืนกเ็หมือนเงินแสน    
(113) ป้าจะเป็นคนดูแลกลุ่มแม่บ้านเกษตรกร 
      
ผูไ้ท 
(114) คนสมยัน้ันไม่มีปัญญาจะเข้าถํา้ไป 
(115) ควนัขีเ้ถ้าเข้าตา 
     
มง้ 
(116) ข้าพเจ้าเป็นคนจังหวัดน่าน 
(117) ตอนเดก็ผมเป็นคนท่ีซนมาก 
 
มอญ 
(118) คุณแม่เป็นคนมอญ 
(119) ประเพณีปีใหม่สงกรานต์ เหมือนคนไทยหรือเปล่า 
 
มอแกน 
(120) ไอ้นีต้ั้งฮกเดือนแล้ว รู้ว่าเป็นหญิงเป็นชายแหละ 
 
เม่ียน 
(121) บางท่ีมีผู้ชมมาเป็น 100 คน 
(122) เออ...เป็นเวลาถึง 1 ช่ัวโมงเตม็ ๆ นะ 
 
เวียดนาม 
(123) ตอนแรกมนัจะออกดอกสีเหลือง ต่อมามนัจะเป็นสีแดง   
(124) คนน้ันมาอยู่ช่วงคนใหม่ 
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ส่วย 
(125) เขาทาํงาน เขาเลิกสองทุ่ม   
(126) กพ็อเตม็อักแล้วกเ็อาอักมาใหม่ 
 
3.3.4  กริยาสถานที ่ <__N(LOC)>6 
 

กริยาสถานท่ี หมายถึง คาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํนามท่ีบ่งบอกสถานท่ี แต่คาํนามดงักล่าวไม่ใช่
กรรม และไม่ใช่ส่วนเติมเตม็ เช่น อยู่   ถึง  ไป   เลย   ส่ง   ตาม   ผ่าน   ใกล้    
 
กะเหร่ียง 
(127) เราอยู่บ้านท่ีภ ู
(128) เป็นคนจังหวดัแม่ฮ่องสอนโดยกาํเนิดนะคะ คืออยู่อาํเภอแม่สะเรียง 
 
เขมร 
(129) พากนัเดินไป  พอถึงบ้านกห็าทิศเทวดา 
(130) บ้านเก่าอยู่หนองปรือ 
 
จีนแตจ๋ิ้ว 
(131) แม่หนูอยู่ตลาดเน่ีย 
(132) พอเลยอบต.ไปกจ็ะเจอหมู่บ้าน 
 
ญอ้ 
(133) เขาเอามาต้ม  เขากส่็งตลาด 
(134) เลยหมู่บ้านพิมพรออกไปด้านนู้นนะมีอยู่ 
 
ไทยพวน 
(135) ไปนอนโรงพยาบาลเราจะให้คืนละร้อย    
                                                            
6 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (ในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน บทท่ี 5 หวัขอ้ 5.4) ใชส้ญัลกัษณ์ยอ่วา่ LOC แทนคาํนามท่ีมีการกสมัพนัธ์ 

LOCATIVE   
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(136) ตากเ็อายายไปนา 
      
ผูไ้ท 
(137) คนสมยัน้ันไม่มีปัญญาจะเข้าถํา้ไป 
(138) ปล่อยม้ามาตามไหล่เขาเทือกเขาภูพาน ผ่านวังคาํ  วังเถิง 
     
มง้ 
(139) เราไปตลาดแต่เช้า 
(140) คนเหล่าน้ันกจ็ะได้อยู่แผ่นดินสวรรค์ของพระเจ้า 
 
มอญ 
(141) เกษียณแล้วกเ็ลยมาอยู่บ้านเกิด 
 
มอแกน 
(142) วนัน้ันไปโรงพยาบาลงวดนีเ้กือบตายเลย 
 
เม่ียน 
(143) ทุกคนขึน้ไปช้ันบน 
 
เวียดนาม 
(144) มีใกล้บ้านหนองบ่อ 
(145) แต่ว่าเขาอยู่บ้านนอก 
 
ส่วย 
(146) ไปสวนไปเลีย้งควาย 
(147) เข้าป่าเข้าดง  เกบ็ผกั 
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3.3.5 กริยาตามด้วยกริยา  <__V>7   
 

กริยาตามดว้ยกริยา หมายถึง คาํกริยาประเภทท่ีตอ้งมีคาํกริยาตามหลงัเสมอ โดยจะมีหน่ึงคาํ
หรือหลายคาํตามหลงักไ็ด ้กริยาประเภทน้ีจาํแนกออกเป็น 2 ประเภท คือ 1) คาํกริยาช่วย (auxiliary 
verb) เช่น ต้อง   ควร   อาจ   2) คาํกริยาทัว่ไป อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ เรียหน่วยสร้างท่ีมีกริยาตามดว้ย
กริยาวา่ หน่วยสร้างกริยาเรียง (serial verb construction) (ดูหวัขอ้ 5.5 บทท่ี 5 รายงานวิจยัเล่ม 1 
“ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน”) 
 
ตัวอย่างกริยาตามด้วยกริยาประเภทกริยาช่วยในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ  
 
กะเหร่ียง 
(148)   ภาษาอังกฤษสามารถเป็นส่ือกลางเวลาส่ือสาร 
(149) ตอนนีเ้รากก็าํลงัเรียนอยู่ 
 
เขมร 
(150) บางคนเขากช็อบสักลาย 
(151) แต่ก่อนไม่เคยมีหมอ 
 
จีนแตจ๋ิ้ว 
(152) การรับสารถือเป็นความสาํคัญอย่างย่ิง 
(153) คุณชอบเล่นเกมส์อะไร 
 
ญอ้ 
(154) เราต้องเอาเปรียบไว้ก่อน 
(155) อาจารย์กเ็คยถามผมว่าหลวงปู่เคยบวชไหม 
 
ไทยพวน 
(156) เวลาเราประชุม เราต้องแจ้งให้รู้ว่าเงินปีนีเ้ราใช้ไปเท่านี ้

                                                            
7 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (ในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน บทท่ี 5 หวัขอ้ 5.5) ใชส้ญัลกัษณ์ยอ่วา่ V แทนคาํกริยา   
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(157) ข้าวค่ัวท่ีบ้านจะไม่ชอบกิน 
      
ผูไ้ท 
(158) เวลานีค้วรทาํอะไร 
(159) เราต้องไปถึงโรงเรียนก่อนเวลาแปดนาฬิกา 
     
มง้ 
(160) เราต้องทาํเตม็ท่ี 
 
มอญ 
(161) ตอนนีว้ดัอัมพวนักาํลงัริเร่ิมและกฟ้ื็นฟูอนุรักษ์ 
(162) ป้าไม่เคยเป็นครู 
 
มอแกน 
 (163) ชาวเลกต้็องอยู่ริมเล 
 
เม่ียน 
(164) เราต้องวางตัวให้เหมาะสม 
 
เวียดนาม 
(165) เคยฟังภาษาอยู่  แต่ฟังไม่ออก 
(166) เดก็นักเรียนจาํเป็นต้องเรียนภาษาเวียดนาม 
 
ส่วย 
(167) โคลนนีก้ต้็องเป็นสระนํา้ท่ีไม่เคยขาดนํา้ 
 
ตัวอย่างกริยาตามด้วยกริยาประเภทกริยาทัว่ไปในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ  
 
กะเหร่ียง 
(168) รุ่นพ่ีคนหน่ึงแนะนาํมา 
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(169) อาจารย์เขาสอนเข้าใจ 
 
เขมร 
(170) ข้าวยงัได้ต้มกิน   
(171) แต่ก่อนมาทาํสวน 
 
จีนแตจ๋ิ้ว 
(172) ข้อมลูเกบ็มาตลอดเลย 
(173) ทาํไมขายหมด 
 
ญอ้ 
(174) เจ้าของบ้านเขามาเปิดดขีูเ้ถ้า 
(175) แต่หลงัจากน้ันกห็ายสาบสูญไป   
 
ไทยพวน 
(176) มนักไ็ม่น่ังพูดภาษาพวน   
(177) เม่ือก่อนนะจะไม่ไปซ้ือผ้าตลาดเลย   
 
ผูไ้ท 
(178) ลกูสาวคนสุดท้องเรียนจบ กไ็ปช่วยสอนท่ีโรงเรียนกาญจนาภิเษก 
(179) บางคร้ังเขาพูดผิดกาลเวลา 
     
มง้ 
(180) ลองคิดดูนะครับ 
(181) ดีมากท่ีได้มาเรียนท่ีน่ี 
 
มอญ 
(182) คนมอญห้ามเล่นตุ๊กตา 
(183)โดยมากจะนิยมกินปลากัน 
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มอแกน 
(184) หมอไม่บอกว่าให้หยดุกินยา 
(185) มอแกนมาอยู่ทีหลงั 
 
เม่ียน 
(186) พอเราเข้าไปถึง มีนักศึกษา 1 คน 
(187) ทุกคนท่ีสนใจจะขึน้มาเย่ียมชมท่ีน่ีได้ 
 
เวียดนาม 
(188) เขาว่ามนัเรียนยาก 
(189) ถึงแปดโมงรีบกลบัมา 
 
ส่วย 
(190) นกคุ่มจะออกมาเข่ียกิน 
(191) มนัจะว่ิงไปถกูตาข่ายท่ีเราดัก 
 

3.3.6 กริยาตามด้วยกริยา ให้+กริยา  <__V(ให้)V>8   
 

กริยาประเภทน้ีเป็นกริยาท่ีมีคาํวา่ ให้ ตามหลงั และคาํวา่ ให้ ดงักล่าว ทาํหนา้ท่ีเป็นตวันาํ
ส่วนเติมเตม็ (complementizer) ส่วนท่ีตามหลงั ให้  เรียกวา่ อนุประโยคเติมเตม็ (complement clause)  
ซ่ึงประกอบดว้ยคาํกริยาหลกั กริยาประเภทน้ีมีความหมายเชิงทาํใหเ้กิด เชิงบงัคบั หากปรากฏตาม
ลาํพงัแลว้จะมีความหมายไม่สมบูรณ์ (ดูบทท่ี 5 หวัขอ้ 5.6 ในรายงานวิจยัเล่ม 1 “ไวยากรณ์ภาษาไทย
มาตรฐาน” โดย อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ)  
 

ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยาตามด้วยอนุประโยคเติมเต็ม  ให้  
 
กะเหร่ียง 
(192) แกไม่ยอม[ให้ทาํใหม่]9 

                                                            
8 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (ในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน บทท่ี 5 หวัขอ้ 5.6) ใชส้ญัลกัษณ์ <__V(ให)้V>  แทนกริยาประเภทน้ี   
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เขมร 
(193) แกต้ัง[ให้เป็นผู้ช่วยแต่น้ันมา] 
(194) คนหมู่บ้านนีเ้อาใบกล้วยก้านกล้วยมาปู[ให้นอน] 
 
จีนแตจ๋ิ้ว 
(195) หนูไม่ต้องการ[ให้คนมารู้] 
(196) สงสารจังเลย จึงอยาก[ให้มีหมู่บ้านพทุธศาสตร์นี]้ 
 
ญอ้ 
(197) เขาบอก[ให้สวดมหาสมยั] 
(198) พอดีผมกเ็ลยเล่า[ให้ฟัง]   
 
ไทยพวน 
(199) ตาแกกบ็อก[ให้ผู้ใหญ่เป็นลกูพ่ีชาย] 
      
ผูไ้ท 
(200) วันนีจ้ะจับ[ให้ได้ช้างตัวนี]้ 
     
มง้ 
(201) พระเจ้าจะช่วย[ให้ข้าพเจ้าเรียนถึงจุดท่ีสูงสุด] 
(202) เขาจะอธิบาย[ให้ท่านฟัง] 
 
มอญ 
(203) กอ็ยากจะแนะนาํ[ให้หนูเน่ียรู้จักคนเก่าแก่] 
(204) หนูมาใหม่เยน็ ๆ ดีกว่า ต้องรอ[ให้เค้าเลิกเรียนมัง้] 
 
มอแกน 
(205) เขาจะเล่า[ให้เดก็ตัวขนาดนีต้้องไปน่ังฟัง]  

                                                                                                                                                                              
9 คณะผูว้จิยัใชเ้คร่ืองหมาย [ ] แทนอนุประโยคเติมเตม็ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (ดูบทท่ี 5 หวัขอ้ 5.6 “ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน”) 
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(206) เขามีการท่ีว่าแนะแนว[ให้ชาวบ้านไปอยู่เกาะ] 
 
เม่ียน 
(207) ต้องวางตัว[ให้เหมาะสม] 
(208) อาจารย์ไม่อนุญาตให้ใช้โทรศัพท์นะ 
 
เวียดนาม 
(209) เด๋ียวนีผ้มกไ็ด้มอบ[ให้ลกูชายผมทาํหมด]   
(210) ได้ปลาบู่มาตัวหน่ึงกม็าต้ม[ให้ลกูกิน] 
 
ส่วย 
(211) ลกูเลก็ลกูใหญ่ต้นสูงต้นตํา่จะมี[ให้เรากินเตม็เลย] 
(212) ข้าวเบือคือข้าวท่ีเราค่ัวตาํ[ให้ละเอียดแล้วใส่กล่ินหอม] 
 

3.3.7 กริยาตามด้วยบุพบท ที+่กริยา  <__P(ที)่V> 
 

คาํกริยาประเภทน้ีตอ้งการตวันาํส่วนเติมเตม็ (complementizer) คาํวา่ ท่ี  กบัอนุประโยคเติม
เตม็ (complement clause) ตามหลงั ในทางความหมาย กริยาประเภทน้ีมีความหมายเก่ียวกบัจิตใจ 
อารมณ์ และความรู้สึก หากปรากฏตามลาํพงัแลว้จะมีความหมายไม่สมบูรณ์  
 

ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยาตามด้วยอนุประโยคเติมเต็ม ที ่ 
 
กะเหร่ียง 
(213) แต่กโ็ชคดี[ท่ีเจออาจารย์  2 ท่านนี]้ 
(214) ขอบคุณ[ท่ีให้กาํลงัใจ] 
 
จีนแตจ๋ิ้ว 
(215) ครูบาอาจารย์เราเน่ียโชคดี[ท่ีเคยไปบวชมา 4 เดือน] 
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ญอ้ 
(216) พญาเงือกก่าวขอบคุณซายผู้ น้ันและพ้อม[ท่ีซิให้ลางวันตามคาํสัญญาไว้]  
         ‘พญาเงือกกล่าวขอบคุณชายผูน้ั้น และพร้อมท่ีจะใหร้างวลัตามคาํสญัญาไว’้ 
 
ไทยพวน 
(217) ทาํไมคิด[ท่ีจะซ้ือบ้าน] 
 
ผูไ้ท 
(218) เราสบายใจ[ท่ียงุมนัตาย] 
 
มง้ 
(219) ผมไม่สามารถท่ีจะใส่กลบัเข้าไปในอันเดิม 
(220) มนัพยายามท่ีจะทาํลายพระเจ้า 
(221) พระเจ้าไม่ประสงค์ท่ีจะให้เราเช่ือ 
     
มอญ 
(222) ถ้าหันเหนือเน่ีย คือแบบว่าไม่ยอม[ท่ีจะอโหสิให้พม่า] 
 
มอแกน 
(223) แต่ดี[ท่ีมนัถกูน้อยตรงนีอ่้ะ] 
 
เม่ียน 
(224) ข้าพเจ้าเรียนรู้ท่ีจะมีชีวิตอยู่เพ่ือพระองค์นะคะ 
(225) มนุษย์คนน้ันอยากท่ีจะรู้จัก และกเ็ปล่ียนแปลง 
(226) ท่านใดสนใจท่ีจะรู้จักกับพ่ีสุคิดกส็ามารถท่ีจะถามหรือว่าติดต่อสอบถามได้ 
 
 อน่ึง ในภาษายอ่ยของกลุ่มชาติพนัธ์ุเขมร เวียดนาม และส่วย คณะผูว้ิจยัไม่พบกริยาท่ีตามดว้ย
ตวันาํส่วนเติมเตม็ ท่ี พบแต่รูปแบบยอ่ย <__จะV> คือเป็นรูปแบบท่ีมีตวันาํส่วนเติมเตม็ไร้รูป (zero 
complementizer) นาํหนา้อนุประโยคเติมเตม็ นอกจากน้ี ประธานของคาํกริยาในประโยคหลกักบั
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ประธานของกริยาในอนุประโยคอา้งถึงส่ิงเดียวกนั (coreferential) (ดูบบท่ี 5 หวัขอ้ 5.8 ใน “ไวยากรณ์
ภาษาไทยมาตรฐาน” โดย อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ) 
 
ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยา <__จะV>   
 
เขมร 
(227) ต่างกันไปรับกันอยู่นาหลวงน้ัน  กลวั[จะมาถึงบ้าน] 
 
เวียดนาม 
(228) บอกตรง ๆ ว่าเบ่ือสุด ๆ เลย ไม่อยาก[จะอยู่] 
 
ส่วย 
(229) การเข้าป่ากจ็ะเลือกผลไม่ท่ีเราจาํเป็น[จะต้องกิน] 
 

3.3.8 กริยาตามด้วยบุพบท ว่า+กริยา  <__P(ว่า)V> 
 

คาํกริยาประเภทน้ี เป็นคาํกริยาท่ีมีคาํบุพบท ว่า และอนุประโยคเติมเตม็ (complement clause)  
ตามหลงั คาํบุพบท ว่า ดงักล่าว ทาํหนา้ท่ีเป็นตวันาํส่วนเติมเตม็ (complementizer) คาํกริยาประเภทน้ี
มีความหมายเก่ียวกบัการพดู  การอธิบาย  การอา้งอิง  และหากปรากฏตามลาํพงัแลว้จะมีความหมาย
ไม่สมบูรณ์   
 
ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยาตามด้วยอนุประโยคเติมเต็ม  ว่า  
 
กะเหร่ียง 
(230) ชุดเดิม ไม่รู้[ว่าสภาพมนัจะเป็นยงัไงนะครับ] 
(231) รู้สึก[ว่าผิวมนัเปล่ียนสีไปเลยนะครับ] 
(232) กเ็ป็นกระเหร่ียงเหมือนกันกค็าดหวงั[ว่าเค้าคงจะช่วยคงช่วยได้มากอยู่] 
 
เขมร 
(233) ไม่เท่าไรกไ็ด้ยิน[ว่าตาย] 
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(234) แม่กบ็อก[ว่าไปช่วยแม่ก่อน] 
 
จีนแตจ๋ิ้ว 
(235) แม่จะได้รู้[ว่าคุณทาํร้ายลกูคุณยงัไง] 
(236) หนูกาํลงัเข้าใจ[ว่าเขากาํลงัส่ือสารอะไรให้หนู] 
 
ญอ้ 
(237) คนท่าขอนยางจึงได้นับถือ[ว่าเป็นผีบรรพบรุุษเลีย้งลกูหลานมา] 
(238) ขอบอก[ว่าอย่าเอามาเลย] 
 
ไทยพวน 
(239) งานบญุกาํฟ้าจะเห็น[ว่ามีข้าวจ่ีเน่ีย] 
(240) แม่กบ็อก[ว่าขัน้ตอนมนัเป็นอย่างนี]้ 
      
ผูไ้ท 
(241) ไม่พดู[ว่าทาํอย่างน้ันดี  ทาํอย่างนีดี้]   
(242) คนท่ีมาทีหลงักถ็าม[ว่าขนมนีไ้ด้มาจากไหน] 
     
มง้ 
(243) เรากอ็ย่าคิด[ว่ามนัยากเกินไป] 
(244) เราไม่รู้[ว่าเราจะได้รับงบประมาณส่วนไหน] 
 
มอญ 
(245) คนไทยเชือ้สายมอญน้ันนับถือผีโรง เช่ือมัน่[ว่าผีโรงนีคื้อส่ิงศักด์ิสิทธ์ิ] 
(246) ป้าทาํสมมติุ[ว่าทางชมรมเค้าเชิญป้า] 
 
มอแกน 
(247) หลวงยกบ้านให้แต่ไม่รู้[ว่าต้องผ่อนให้หลวงมัย้]  
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เม่ียน 
(248) เม่ือเห็นด้านนีก้จ็ะเห็น[ว่าข้างนอกกค่็อนข้างจะมีปัญหาในเร่ืองนีด้้วยนะค่ะ] 
(249) ข้าพเจ้ากคิ็ด[ว่าทาํไมพระเยซูคริสต์จะต้องไปอยู่ ท่ีน่ันด้วย] 
 
เวียดนาม 
(250) เขากเ็ห็น[ว่าเราไม่สนใจ] 
(251) พวกเพ่ือน ๆ  กบ็อก[ว่ายายทาํอร่อย] 
 
ส่วย 
(252) ไม่ทราบ[ว่าภาษาไทยเรียกอะไร] 
(253) คนเฒ่าคนแก่บอก[ว่ากินแล้วจะเป็นยานะครับ   
 
3.3.9 กริยาตามด้วยบุพบทวล ี <__P N>   
 
 คาํกริยาประเภทน้ีเป็นกริยาอกรรมท่ีตอ้งมีคาํบุพบทกบันามวลีตามหลงั (ในท่ีน้ีแทนดว้ย N) 
ซ่ึงประกอบดว้ยคาํนามลาํพงั หรือคาํนามกบัคาํขยายกไ็ด ้  อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุกล่าวไวใ้นหวัขอ้ 
5.9 บทท่ี 5 ใน “ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน” วา่กริยาจะเป็นตวัเลือกบุพบทท่ีมาปรากฏร่วม  ผูพ้ดู
จะเปล่ียนเป็นตวัอ่ืนไม่ได ้  
  
ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยาตามด้วย บุพบท+นาม 
 
กะเหร่ียง 
(254) ดิช้ันกจ็บจากแม่สะเรียงบริภัทศึกษา 
(255) เพ่ือน ๆ สาขาอ่ืนเขาพูดถึงการเรียนวิชากฎหมาย 
 
เขมร 
(256) เส่ือนอนทาํเอง ทอเอง เยบ็กับมือน่ันแหล่ะ 
(257) พวกแม่ยายพวกอะไรกท็าํด้วยมือเลยล่ะ 
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จีนแตจ๋ิ้ว 
(258) อ๋อ ไม่เคยศึกษาด้วยตนเอง 
 
ญอ้ 
(259) แต่มีแกลบท่ีออกมาจากไห แสดงว่าควายตวันีค้ลานออกจากไห 
 
ไทยพวน 
(260) มนัส่ือถึงชีวิตจริงได้มากกว่า 
 
ผูไ้ท 
(261) เห็นอะไรมากมายแต่ไปไกลจากโรงช้างไม่ได้ 
 
มง้ 
(262) เราต้องเรียนรู้ถึงหลกัศาสนศาสตร์จริงๆ 
(263) ถ้าผู้ใดขาดสติปัญญากใ็ห้ผู้ น้ันทูลขอจากพระเจ้า 
      
มอญ 
(264) วันนีจ้ะเล่าเก่ียวกับเร่ืองประเพณีการปลกูบ้านนะคะ 
 
มอแกน 
(265) คนมอแกนพวกเราน่ีมาจากเก๊าะหมก ประเทศพม่า 
     
 เม่ียน 
(266) การนาํเอาส่ิงพวกนีไ้ปใช้ในการปฏิบัติจริงนะค่ะ 
(267) ออกไปประกาศตามชนเผ่าของตัวเองนะ 
 
เวียดนาม 
(268) เรานึกถึงบรรพบรุุษพ่อแม่เรา 
(269) เราไม่ได้ไปใกล้ชิดกบัเขา 
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ส่วย 
(270) เป็นธรรมชาติท่ีอยู่ในชนบท 
(271) มองไปบนท้องฟ้ากจ็ะเห็นพวกว่าวเตม็ไปหมด   
 
 3.3.10 กริยาตามด้วย กนั หรือ กบั+นาม <__กนั>/<__P(กบั)N> 
 
 คาํกริยาประเภทน้ี หมายถึงคาํกริยาท่ีตามดว้ยคาํวา่ กนั ซ่ึงเป็นคาํวิเศษณ์ หรือตามดว้ยบุพบท
วลีท่ีประกอบดว้ย  กับ+นามวลี ความหมายของคาํกริยาประเภทน้ี เก่ียวกบัการกระทาํซ่ึงกนัและกนั 
และมีผูก้ระทาํอาการมากกวา่หน่ึงคน (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในหวัขอ้ 5.10 บทท่ี 5 “ไวยากรณ์
ภาษาไทยมาตรฐาน” โดย อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ) 
 
ตัวอย่างประโยคทีมี่คาํกริยา “กนั” หรือ “กบั” 
 
กะเหร่ียง 
(272) นักเรียนช่วยกัน 
(273) วนันีเ้ข้าไปเรียนกับอาจารย์คนจีน 
 
เขมร 
(274) สองคนนีเ้ขาออกไปชมดอกไม้ กไ็ปเจอกัน ไปเจอกับพระเอก 
 
จีนแตจ๋ิ้ว 
(275) ทางนู้นเขาพูดกันไม่ได้ 
(276) ทาํไมถึงทาํกับเราแบบนี ้
 
ญอ้ 
(277) วันน้ันผมกไ็ปอยู่ ท่ีมหาสารคามกไ็ปน่ังคุยกนั 
(278) ชายคนน้ันคุยกับพ่อเฒ่าคาํ 
 
ไทยพวน 
(279) เขาพูดกนัเน่ีย เขาจะไม่พูดภาษาไทยเลย   
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(280) บางทีพดูกับไทยกไ็ทยเลย 
      
ผูไ้ท 
(281) ชาวบ้านเขาพูดกัน 
(282) วันน้ันแดดร้อนจัดกพ็ดูกับเพ่ือนว่า ถ้าผมอยู่ ท่ีอาํเภอคาํชะอีน่ี ผมอยู่ไม่สุขแล้ว   
     
มง้ 
(283) ทุกคนท่ีน่ีล้วนถกูสอนมาเหมือนกนั 
(284) เรากจ็ะทาํให้ชีวิตของเราเร่ิมเปล่ียนแปลงใหม่เหมือนกับชีวิตของผมครับ 
 
มอญ 
(285) แต่ละเดือนน้ันจะไม่เหมือนกนั 
(286) ผีน่ีคือไม่ใช่ผีนะคะ เป็นเหมือนกับเทพารักษ์น่ะ 
 
มอแกน 
(287) ผู้ชายกบัผู้หญิงจะแต่งงานกัน 
(288) แต่งงานกับฝร่ังเยอะไหมคะ 
 
เม่ียน 
(289) ท่ีน่ีอยู่กนัแบบพ่ีแบบน้อง 
(290) คณาจารย์กจ็ะอยู่กับเราอย่างเนีย้แหละ 
 
เวียดนาม 
(291) พวกเผ่าบ้านเราเหมือนกัน เรายงัฟังไม่รู้เร่ือง 
(292) หลกัสูตรกเ็หมือนกับหลกัสูตรสอนนักเลียนมธัยมปกติ 
 
ส่วย 
(293) แล้วกพ็วกใบมะขาวอ่อน มะขามเปียก มะขามอ่อนใส่กันแล้วกท็าํเสร็จ   
(294) จาํเป็นต้องไปหาขดุมนัอยู่ในป่าดงมาหุงใส่กับข้าวสาร 
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อน่ึง อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ ไดใ้หข้อ้สงัเกตเก่ียวกบัคาํกริยาประเภทน้ีวา่ คาํกริยาทุกคาํอาจ
ใชก้บัคาํวา่ กนั และ คาํวา่ กับ ไดท้ั้งนั้น เพื่อใหมี้ส่วนขยายท่ีบ่งบอกความหมายวา่ ผูก้ระทาํอาการ
มากกวา่ 1 คน เหล่านั้น มีปฏิสมัพนัธ์กนั (ดูหวัขอ้ 5.10 บทท่ี 5 เล่มท่ี 1) เช่น คาํกริยา    เจอ   ตอบ   
พูด   คุย   แต่งงาน อยู่   เหมือน   ใส่   ในตวัอยา่งขา้งตน้  

 
3.4 สรุป 

 
 ผลการวิเคราะห์คาํกริยาและการจาํแนกประเภทยอ่ยของคาํกริยาในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุทั้ง 
12 ภาษา ตามเกณฑก์ารปรากฏร่วม สามารถสรุปออกมาในรูปแบบของตารางไดด้งัน้ี 
 

ภาษา 

ปรากฏหลงั
คาํปฏิเสธ 

ประเภทยอ่ยของคาํกริยา 

ไม่ บ่ 
<__
#> 

< 
__N> 

<__N(CO
R)> 

<__N(L
OC)> 

<__
V> 

<__V(
ให)้V> 

<__P(
ท่ี)V> 

<__P(
วา่)V> 

<__P 
N>   

<__กนั>/ 
<__P(
กบั)N> 

1.กะเหร่ียง             

2.เขมร         
<__จะ

V>    

3.จีนแตจ๋ิ้ว  -           
4.ญอ้             
5.ไทยพวน             
6.ผูไ้ท  -           
7.มง้  -           
8.มอญ  -           
9.มอแกน  -           
10.เม่ียน  -           

11.เวยีดนาม         
<__จะ

V>    

12.ส่วย         
<__จะ

V>    
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 ผลการวิเคราะห์คาํกริยาในภาษาไทยยอ่ยของกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้ง 12 กลุ่มคือ 1) กะเหร่ียง 2) 
เขมร  3) จีนแตจ๋ิ้ว  4) ญอ้  5) ไทยพวน  6) ผูไ้ท  7) มง้  8) มอญ  9) มอแกน  10) เม่ียน  11) 
เวียดนาม  และ12) ส่วย พบวา่คาํกริยาในทุกภาษาดงักล่าว คือคาํท่ีปรากฏตามหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้ 
อยา่งไรกต็าม ผลการวิเคราะห์พบวา่ เฉพาะคาํกริยาในภาษายอ่ยของชาวกะเหร่ียง เขมร ญอ้ ไทย
พวน เวยีดนาม และส่วย เท่านั้น ท่ีปรากฏ ตามหลงัคาํปฏิเสธ บ่ ได ้ 
 ผลการวิเคราะห์ประเภทยอ่ยคาํกริยาในภาษาไทยยอ่ยของกลุ่มชาติพนัธ์ุ พบวา่มีทั้งหมด 10 
รูปแบบ ไดแ้ก่ 1) กริยาลาํพงั  2) กริยาสกรรม  3) กริยาเติมเตม็  4) กริยาสถานท่ี  5) กริยาตามดว้ย
กริยา  6) กริยาตามดว้ยกริยา ให้+กริยา  7) กริยาตามดว้ยบุพบท ท่ี+กริยา  8) กริยาตามดว้ยบุพบท 
ว่า+กริยา  9) กริยาตามดว้ยบุพบทวลี  10) กริยาตามดว้ย กัน หรือ กับ+นาม  
 เม่ือเปรียบเทียบคาํกริยาและประเภทยอ่ยของคาํกริยาในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุกบัใน
ภาษาไทยมาตรฐาน พบวา่มีความแตกต่างทางวากยสัมพนัธ์ท่ีสาํคญัดงัน้ี 
 1) คาํกริยาในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุสามารถปรากฏตามหลงัคาํปฏิเสธได ้2 คาํ คือ ไม่ 
และ บ่ เช่น ไม่มี   บ่มี   ไม่รู้   บ่ฮู้   ไม่ได้   บ่ได้   ไม่เอา   บ่เอา 
 2) คาํวา่ คือ เป็นคาํกริยาในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ เพราะปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ บ่ ได ้
เช่น มนับ่คือสมยัก่อนเด้อ และ บรรดาผู้คนไปหุ่มเบ่ิงน้ันกบ่็คือคน ในภาษายอ่ยของชาวญอ้ แต่ขอ้
ท่ีน่าสงัเกตคือ ความหมายของคาํกริยา คือ ในท่ีน้ี หมายถึง ‘เหมือน’ หรือ ‘ใช่’ 
 3) ในภาษายอ่ยของบางกลุ่มชาติพนัธ์ุ เช่น เขมร เวยีดนาม ส่วย ไม่พบคาํกริยาท่ีตามดว้ย
ตวันาํส่วนเติมเตม็ ท่ี   พบแต่ตวันาํส่วนเติมเตม็ไร้รูปนาํหนา้อนุประโยคเท่านั้น เช่น เบ่ือสุด ๆ เลย 
ไม่อยากจะอยู่ ในขณะท่ีในภาษาไทยมาตรฐาน สามารถพดูไดท้ั้งสองรูปแบบ คือพดูวา่ เบ่ือสุด ๆ 
เลย ไม่อยากจะอยู่ และ เบ่ือสุด ๆ เลย ไม่อยากท่ีจะอยู่  
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บทที ่4 
คาํนามในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 
4.1  หลกัการระบุคาํนามในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 
 
 หลกัการระบุคาํนามในภาษาไทยยอ่ยท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้ง 12 กลุ่มคือ 1) กะเหร่ียง 2) 
เขมร  3) จีนแตจ๋ิ้ว  4) ญอ้  5) ไทยพวน  6) ผูไ้ท  7) มง้  8) มอญ  9) มอแกน  10) เม่ียน  11) 
เวียดนาม  และ12) ส่วย ในท่ีน้ี ยดึถือตามเกณฑท์างวากยสัมพนัธ์ท่ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และ นฐั
วฒิุ ไชยเจริญ ใชใ้นการระบุคาํนามในภาษาไทยมาตรฐาน (ดูบทท่ี 4 รายงานวิจยัเล่มท่ี 1 “ไวยากรณ์
ภาษาไทยมาตรฐาน”) กล่าวคือ คาํ ๆ หน่ึงจะถูกตดัสินใหเ้ป็นคาํนาม หากมีลกัษณะการปรากฏดงัน้ี 
 
ก. เป็นคาํท่ีไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า ไม่ หรือคาํว่า บ่ ได ้ตวัอยา่งเช่น *ไม่บ้าน   *ไม่จังหวัด       
*ไม่คน  *ไม่ใคร *ไม่ความสุข   *ไม่คร้ัง   *ไม่อาจารย์   *บ่ใบ   *บ่น้อง   *บ่ข้าว 
 
ข. เป็นคาํท่ีปรากฏหนา้คาํกริยาได ้โดยทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา ตวัอยา่งเช่น 
 
  กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํนาม   ตวัอยา่งประโยค 
(1)   กะเหร่ียง   ดิฉัน  ดิฉันสนใจด้านการทูตนะคะ 

(2)   เขมร   ยาย  ยายเกดิวันไหน 

(3)   จีนแตจ๋ิ้ว    อาจารย์  อาจารย์คดิว่าเราสามารถทาํได้ไหม   

(4)     ญอ้   การเดินทาง การเดินทางลาํบากมาก 

(5)    ไทยพวน   ป้า  จริง ๆ เม่ือก่อนป้าทาํนา   

(6)   ผูไ้ท     ม้า  ม้าไปอยู่ ท่ีไหน   

(7)   มง้   ข้าพเจ้า  ข้าพเจ้าทุกข์ใจมาก 

(8)    มอญ   บรรพบรุุษ บรรพบรุุษเล่าว่าเขามาจากเมืองหงสา 

(9)    มอแกน    ญ่ีปุ่น  ญ่ีปุ่นเข้าใจว่าเป็นเรือลาดตระเวน 

(10)     เม่ียน   นักศึกษา นักศึกษาสามารถทาํอะไรกไ็ด้ 

(11)    เวียดนาม  เมลด็  เมลด็ไปกับลมได้ยงัไงกไ็ม่รู้นะ 
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(12)  ส่วย    หมอ  หมออยู่ท่ีบ้าน 
 คาํท่ีขีดเสน้ใตใ้นตวัอยา่งท่ี (1) – (12) เป็นคาํนามเพราะปรากฏหนา้คาํกริยาได ้ โดยคาํวา่ 
ดิฉัน ในตวัอยา่งท่ี (1) เป็นคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา สนใจ คาํวา่ ยาย ในตวัอยา่ง
ท่ี (2) เป็นคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา เกิด คาํวา่ อาจารย์ ในตวัอยา่งท่ี (3) เป็น
คาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา คิด คาํวา่ การเดินทาง ในตวัอยา่งท่ี (4) เป็นคาํนามท่ีทาํ
หนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา ลาํบาก คาํวา่ ป้า ในตวัอยา่งท่ี (5) เป็นคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็น
ประธานของคาํกริยา ทาํ คาํวา่ ม้า ในตวัอยา่งท่ี (6) เป็นคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา 
ไป คาํวา่ มนษุย์ ในตวัอยา่งท่ี (7) เป็นคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา ทุกข์ใจ คาํวา่ 
บรรพบรุุษ ในตวัอยา่งท่ี (8) เป็นคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา เล่า  คาํวา่ ญ่ีปุ่น ใน
ตวัอยา่งท่ี (9) เป็นคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา เข้าใจ คาํวา่ นักศึกษา ในตวัอยา่งท่ี 
(10) เป็นคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา สามารถ คาํวา่ เมลด็ ในตวัอยา่งท่ี (11) เป็น
คาํนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยา ไป คาํวา่ หมอ ในตวัอยา่งท่ี (12) เป็นคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ี
เป็นประธานของคาํกริยา อยู่ 
 
ค. คาํนามปรากฏหนา้คาํกริยาไม่แทซ่ึ้งเป็นส่วนขยาย  คาํนามเช่นน้ีเป็นส่วนหลกัของคาํกริยา เช่น 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํนาม   ตวัอยา่งประโยค 
(13)  กะเหร่ียง   พ่ีชาย  ดิฉันมีพ่ีชายอยู่ด้วยกันคนหน่ึง 

(14)  เขมร   ป่า  แต่ก่อนมีแต่ป่ารก  

(15)  จีนแตจ๋ิ้ว    หน้าท่ี   เรามีหน้าท่ีสร้างผลผลิตให้กับเขา   

(16)    ญอ้   ท่า  ท่าวัดเป็นท่าจอดเทียบเรือขนส่ง 

(17)   ไทยพวน   คน  ป้าจะเป็นคนดูแลกลุ่มแม่บ้านเกษตรกร  

(18)  ผูไ้ท     หลกั  หลกัทอดน้ันเป็นหลกัสร้างขึน้ต้ังแต่สมยัสร้างพระ 
ธาตพุนม 

(19)  มง้   อาจารย์  เราต่างกจ็ะเป็นอาจารย์สอนศาสนาคริสต์ 

(20)   มอญ   อะไร  ไม่เห็นมีอะไรแตกต่าง 

(21)   มอแกน    แว่นตา  ดาํหอยน่ีดาํกะแว่นตาทาํจากไม้  

(22)    เม่ียน   กิจกรรม กมี็กิจกรรมประกวดร้องเพลงนะ 

(23)   เวียดนาม  ดอก  แต่ว่ามนัป็นดอกใหญ่   
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(24) ส่วย    ของ  ของใช้แสงสว่างแต่ก่อนกมี็ตะเกียง  
 
 คาํท่ีขีดเสน้ใตใ้นตวัอยา่งท่ี (13) – (24) เป็นคาํนามเพราะปรากฏหนา้คาํกริยาไม่แทซ่ึ้งเป็น
ส่วนขยายได ้โดยคาํนาม พ่ีชาย ในตวัอยา่งท่ี (13) เป็นส่วนหลกัของคาํกริยา อยู่   คาํนาม ป่า ใน
ตวัอยา่งท่ี (14) เป็นส่วนหลกัของคาํกริยา รก   คาํนาม หน้าท่ี ในตวัอยา่งท่ี (15) เป็นส่วนหลกัของ
คาํกริยา สร้าง  คาํนาม ท่า ในตวัอยา่งท่ี (16) เป็นส่วนหลกัของคาํกริยา จอด  คาํนาม คน ในตวัอยา่ง
ท่ี (17) เป็นส่วนหลกัของคาํกริยา ดแูล  คาํนาม หลกั ในตวัอยา่งท่ี (18) เป็นส่วนหลกัของคาํกริยา 
สร้าง   คาํนาม อาจารย์ ในตวัอยา่งท่ี (19) เป็นส่วนหลกัของคาํกริยา สอน  คาํนาม อะไร ในตวัอยา่ง
ท่ี (20) เป็นส่วนหลกัของคาํกริยา แตกต่าง  คาํนาม แว่นตา ในตวัอยา่งท่ี (21) เป็นส่วนหลกัของ
คาํกริยา ทาํ   คาํนาม กิจกรรม ในตวัอยา่งท่ี (22) เป็นส่วนหลกัของคาํกริยา ประกวด  คาํนาม ดอก 
ในตวัอยา่งท่ี (23) เป็นส่วนหลกัของคาํกริยา ใหญ่  คาํนาม ของ ในตวัอยา่งท่ี (24) เป็นส่วนหลกั
ของคาํกริยา  ใช้  
  
ง. คาํนามปรากฏหลงัคาํกริยาได ้โดยทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมหรือเป็นส่วนขยายของคาํกริยา ตวัอยา่งเช่น  
 
ตวัอยา่งคาํนามท่ีปรากฏหลงัคาํกริยาและทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของคาํกริยา 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํนาม    ตวัอยา่งประโยค 

(25)  กะเหร่ียง   หนังสือ   คืนน้ันอ่านหนังสือท้ังคืนเลย 

(26)  เขมร   ท่ี   แกขายท่ีให้ 

(27)  จีนแตจ๋ิ้ว    อะไร   เค้ากาํลงัส่ือสารอะไรให้หนู  

(28)    ญอ้   นครเวียงจันทน์  แม่ทัพไทยได้ทาํลายนครเวียงจันทน์ 
พังลงหมด 

(29)   ไทยพวน   สาว   หนุ่มกม็าจีบสาว   

(30)  ผูไ้ท     ต้นไม้   คนต่างบ้านต่างเรือนไปตัดต้นไม้ 

(31)  มง้   ขนมปัง   ไปซ้ือขนมปังหน่ึงถงุ 

(32)   มอญ   ตุ๊กตา   คนมอญห้ามเล่นตุ๊กตา 

(33)   มอแกน    ภาษา   เขาสอนภาษานะ  

(34)    เม่ียน   อาหาร   เราจะต้องรับประทานอาหาร 
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(35)   เวียดนาม   หญ้า   ผมกะมาขอเกีย่วหญ้าหน่อย ไปให้วัว 

(36) ส่วย     ตะเกียง   ไฟกใ็ช้ตะเกียง 
 
 คาํท่ีขีดเสน้ใตใ้นตวัอยา่งท่ี (25) – (36) เป็นคาํนามเพราะปรากฏหลงัคาํกริยาและทาํหนา้ท่ี
เป็นกรรมของคาํกริยาได ้ ในตวัอยา่งท่ี (25) คาํนาม หนังสือ ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของคาํกริยา  อ่าน 
ในตวัอยา่งท่ี (26) คาํนาม ท่ี ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของคาํกริยา ขาย  ในตวัอยา่งท่ี (27) คาํนาม อะไร 
ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของคาํกริยา ส่ือสาร  ในตวัอยา่งท่ี (28) คาํนาม นครเวียงจันทน์ ทาํหนา้ท่ีเป็น
กรรมของคาํกริยา ทาํลาย  ในตวัอยา่งท่ี (29) คาํนาม สาว ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของคาํกริยา จีบ  ใน
ตวัอยา่งท่ี (30) คาํนาม ต้นไม้ ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของคาํกริยา ตัด  ในตวัอยา่งท่ี (31) คาํนาม ขนม
ปัง ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของคาํกริยา ซ้ือ  ในตวัอยา่งท่ี (32) คาํนาม ตุ๊กตา ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของ
คาํกริยา เล่น  ในตวัอยา่งท่ี (33) คาํนาม ภาษา ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของคาํกริยา สอน ในตวัอยา่งท่ี 
(34) คาํนาม อาหาร ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของคาํกริยา รับประทาน  ในตวัอยา่งท่ี (35) คาํนาม หญ้า ทาํ
หนา้ท่ีเป็นกรรมของคาํกริยา เก่ียว  ในตวัอยา่งท่ี (36) คาํนาม ตะเกียง ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของ
คาํกริยา ใช้   
  
ตวัอยา่งคาํนามท่ีปรากฏหลงัคาํกริยาและทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํนาม   ตวัอยา่งประโยค 
(37)  กะเหร่ียง   ภาษาอังกฤษ ไม่ค่อยถนัดภาษาอังกฤษเท่าไหร่ 

(38)  เขมร   โรงเรียน ต่อมาอีกสองสามปี  มาโรงเรียนใหม่ อยู่ ท่ีวัด 

(39)  จีนแตจ๋ิ้ว    ความคิด คนนีย้งัมีความคิดเลย  

(40)    ญอ้   สกลนคร จึงให้ภูไทอยู่สกลนครส่วนหน่ึง 

(41)   ไทยพวน   ส่ิงตอบแทน กช่็วยเขาไปโดยไม่หวังส่ิงตอบแทน   

(42)  ผูไ้ท     เงิน  ชาวบ้านหนองห้างกค็อตก สู้เงินไม่ได้   

(43)  มง้   ปี  ข้าพเจ้าตัดสินใจมาเรียนปีนี ้

(44)   มอญ   คนไทย  ขนมท่ีเลีย้งน่ะกอ็าจจะไม่เหมือนคนไทย 

(45)   มอแกน    โรงพยาบาล วันน้ันไปโรงพยาบาลงวดนีเ้กือบตายเลย  

(46)    เม่ียน   ห้องอาหาร เม่ือเข้าห้องอาหาร เราต้องรับประทานอาหาร 

(47)   เวียดนาม   กระถาง เขาให้มาต้นหน่ึงกเ็ลยลงกระถางไปแล้ว 
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(48) ส่วย     ผ้าไหม  ผ้าขาวม้าเป็นผ้าไหม 
 
 คาํท่ีขีดเสน้ใตใ้นตวัอยา่งท่ี (37) – (48) เป็นคาํนามเพราะปรากฏหลงัคาํกริยาและทาํหนา้ท่ี
เป็นส่วนขยายของคาํกริยาได ้ ในตวัอยา่งท่ี (37) คาํนาม ภาษาอังกฤษ ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของ
คาํกริยา ถนัด  ในตวัอยา่งท่ี (38) คาํนาม โรงเรียน ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา มา  ใน
ตวัอยา่งท่ี (39) คาํนาม ความคิด ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา มี  ในตวัอยา่งท่ี (40) คาํนาม 
สกลนคร ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา อยู่  ในตวัอยา่งท่ี (41) คาํนาม ส่ิงตอบแทน ทาํหนา้ท่ี
เป็นส่วนขยายของคาํกริยา หวัง  ในตวัอยา่งท่ี (42) คาํนาม เงิน ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา 
สู้  ในตวัอยา่งท่ี (43) คาํนาม ปี ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา เรียน  ในตวัอยา่งท่ี (44) คาํนาม 
คนไทย ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา เหมือน  ในตวัอยา่งท่ี (45) คาํนาม โรงพยาบาล ทาํ
หนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา ไป ในตวัอยา่งท่ี (46) คาํนาม ห้องอาหาร ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยาย
ของคาํกริยา เข้า  ในตวัอยา่งท่ี (47) คาํนาม กระถาง ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา ลง  ใน
ตวัอยา่งท่ี (48) คาํนาม ผ้าไหม ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา เป็น   
 
จ. คาํนามปรากฏหลงัคาํบุพบทได ้โดยทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนจาํเป็นท่ีขาดไม่ไดใ้นหน่วยสร้างบุพบทวลี  
ซ่ึงเป็นหน่วยสร้างไร้ศูนย ์(exocentric construction) ตวัอยา่งเช่น 
 
ตวัอยา่งคาํนามท่ีปรากฏหลงัคาํบุพบทในหน่วยสร้างบุพบทวลี 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํนาม   ตวัอยา่งประโยค 
(49)  กะเหร่ียง   ด้าน  เขาให้ความรู้ในด้านต่าง ๆ 

(50)  เขมร   สมยั  มาถงึสมยันีไ้ม่มีหมอ   

(51)  จีนแตจ๋ิ้ว    บ้าน  ลกูทีบ้่านกเ็หมือนกันทุกคน  

(52)    ญอ้   แม่นํา้โขง เจ้าอนุวงศ์กวดต้อนชาวญ้อไปอยู่ ฝ่ังซ้ายของ 
แม่นํา้โขง 

(53)   ไทยพวน   สมาชิก  เรากเ็ลยระดมทุนหุ้นจากสมาชิก 

(54)  ผูไ้ท     กระดาน  เวลาเข้าไปสอนนักเรียนจะเขียนในกระดานไว้เลย  

(55)  มง้   ตลาด  คนขบัรถท่ีจะไปส่งทีต่ลาดกม็า 

(56)   มอญ   คนมอญ  ประเพณีอะไรเกีย่วกบัคนมอญท่ีต่างจากคนไทย 
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(57)   มอแกน    อุรักลาโว้ย ศพมอร์แกนกบัอุรักลาโว้ยจะฝังไม่เหมือนกัน 

(58)    เม่ียน   เร่ืองส่วนตัว นักศึกษาสามารถทาํอะไรกไ็ด้ในเร่ืองส่วนตัว 

(59)   เวียดนาม   เขา  กิจกรรมของเขาเยอะมาก 

(60) ส่วย   ป่า  แล้วกต้็องแห่กันไปเกบ็ดอกไม้ตามป่า 
 
  คาํท่ีขีดเส้นใตใ้นตวัอย่างท่ี (49) – (60) เป็นคาํนามเพราะปรากฏหลงัคาํบุพบทได ้คาํนาม 
ด้าน ในตวัอยา่งท่ี (49) ปรากฏหลงัคาํบุพบท ใน  คาํนาม สมยั ในตวัอยา่งท่ี (50) ปรากฏหลงัคาํบุพ
บท ถึง  คาํนาม บ้าน ในตวัอยา่งท่ี (51) ปรากฏหลงัคาํบุพบท ท่ี  คาํนาม แม่นํา้โขง ในตวัอย่างท่ี 
(52) ปรากฏหลงัคาํบุพบท ของ  คาํนาม สมาชิก ในตวัอย่างท่ี (53) ปรากฏหลงัคาํบุพบท จาก 
คาํนาม กระดาน ในตวัอย่างท่ี (54) ปรากฏหลงัคาํบุพบท ใน   คาํนาม ตลาด ในตวัอย่างท่ี (55) 
ปรากฏหลงัคาํบุพบท ท่ี  คาํนาม คนมอญ ในตวัอยา่งท่ี (56) ปรากฏหลงัคาํบุพบท เก่ียวกับ  คาํนาม 
อุรักลาโว้ย ในตวัอย่างท่ี (57) ปรากฏหลงัคาํบุพบท กับ  คาํนาม เร่ืองส่วนตัว ในตวัอย่างท่ี (58) 
ปรากฏหลงัคาํบุพบท ใน  คาํนาม เขา ในตวัอยา่งท่ี (59) ปรากฏหลงัคาํบุพบท ของ  คาํนาม ป่า ใน
ตวัอยา่งท่ี (60) ปรากฏหลงัคาํบุพบท ตาม 
 
 ฉ. คาํนามปรากฏหนา้คาํวา่ นี/้น้ัน ซ่ึงเป็นคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดได ้ตวัอยา่งเช่น 
 
ตวัอยา่งคาํนามท่ีปรากฏหนา้คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํนาม   ตวัอยา่งประโยค 
(61)  กะเหร่ียง   คืน  คืนน้ันอ่านหนังสือท้ังคืนเลย 

(62)  เขมร   หมู่บ้าน  ในหมู่บ้านน้ีมีเรือนจาํเกิดก่อน   

(63)  จีนแตจ๋ิ้ว     วัน  มนัเป็นผลต่อวันน้ีหมดเลย 

(64)    ญอ้   ท่าขอนยาง ท่าขอนยางน้ันมีหลกัยึด  

(65)   ไทยพวน   เงินร้อย  เม่ือก่อนเงินร้อยน้ันจะกิน  3 วันกไ็ม่หมด 

(66)  ผูไ้ท     ปัจจุบัน  หลกัท้ังสองกเ็รียกว่าหลกัทอดจนปัจจุบันน้ี    

(67)  มง้   มนุษย์  มนุษย์น้ันไม่สามารถทาํตามศาสนา 

(68)   มอญ   คน  คนเขียนพจนานุกรมน่ะกคื็อคนน้ี   

(69)   มอแกน    ขนาด  ไม่มี ๆ ไม่ถึงขนาดน้ัน    
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(70)    เม่ียน   ช่วง  นักศึกษาจะใช้ช่วงน้ีทาํงาน 

(71)   เวียดนาม   ตอน  ตอนน้ีเขามีเงินแล้ว  

(72) ส่วย   พวก  ปัจจุบันกข็อกันได้อยู่นะพวกน้ี 
 
 กล่าวโดยสรุปก็คือ คาํนามในภาษาไทยย่อยตามชาติพันธ์ุเป็นคาํท่ีมีคุณสมบัติทาง
วากยสมัพนัธ์ดงัน้ี  1) ไม่สามารถปรากฏหลงัคําว่า ไม่ หรือคําว่า บ่  ได้   2) ปรากฏหน้าคํากริยาโดย
ทําหน้าที่เป็นประธานของคํากริยาได้   3) ปรากฏหน้าคํากริยาไม่แท้โดยเป็นส่วนหลักของคํากริยา
ไม่แท้ได้   4) ปรากฏหลังคํากริยาโดยทําหน้าที่เป็นกรรมหรือเป็นส่วนขยายของคํากริยาได้  5) 

ปรากฏหลงัคาํบุพบทได้  6) ปรากฏหน้าคาํคุณศัพท์บอกกาํหนด น้ี/น้ัน ได้  
  

4.2  ประเภทย่อยของคาํนามในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ 
 
 ผลการวิเคราะห์ประเภทยอ่ยของคาํนามในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุพบวา่สามารถ
จาํแนกเป็นประเภทยอ่ยได ้ 6 ประเภทเช่นเดียวกบัคาํนามในภาษาไทยมาตรฐาน คือ 1) คาํนาม
สามัญ  2) คาํนามช่ือเฉพาะ   3) คาํสรรพนาม   4) คาํลกัษณนาม  5) คาํนามแปลง  และ 6) คาํนาม
จํานวน (ศึกษาประเภทยอ่ยของคาํนามใน “ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน” บทท่ี 6 โดย นฐัวฒิุ ไชย
เจริญ) 
 
4.2.1 คาํนามสามัญ (common noun)  
 
 คาํนามสามญั หรือ “สามานยนาม” หมายถึงคาํท่ีใชเ้รียกคน สัตว ์ส่ิงของ สถานท่ีทัว่ๆไป 
โดยเจาะจงว่าเป็นคนใดคนหน่ึง ตวัใดตวัหน่ึง ส่ิงใดส่ิงหน่ึง หรือท่ีใดท่ีหน่ึง ตวัอย่างของคาํนาม
สามญั เช่น  คน  มนุษย์  เพ่ือน  วัยรุ่น  เกษตรกร  อาจารย์  นักศึกษา  เด็ก  นักร้อง  หมอ  ผู้หญิง  
ผู้ชาย  รถ  งาน  ของ  หนังสือ  พจนานุกรม  ภาษา  เงิน  กระเป๋า  โทรศัพท์  อาหาร  ปลา  ยา  ข้าว  
พริก  เห็ด  บ้าน  หมู่ บ้าน  เมือง  ตาํบล  อาํเภอ  จังหวัด  วัด  ตลาด  โรงพยาบาล  โรงเรียน  ป่า  
ถนน  ควาย  หม ู วัน  เดือน  ปี  ประเพณี  ศาสนา  ประตู  ต้นไม้  วิชา  ขนมปัง  ครอบครัว  ชีวิต   
 เม่ือพิจารณาการปรากฏของคาํนามสามญัในนามวลี พบว่าเป็นคาํนามประเภทท่ีปรากฏได้
ในปริบทท่ีหลากหลาย เช่น ปรากฏตามลาํพงั  ปรากฏหน้าคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด  ปรากฏหน้า
คาํนามจาํนวน และ ปรากฏหนา้คุณานุประโยค เช่นในตวัอยา่งต่อไปน้ี  
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ตวัอยา่งคาํนามสามญัท่ีปรากฏตามลาํพงัในนามวลี 
 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํนามสามญั   ตวัอยา่งประโยค 
(73)  กะเหร่ียง   นักศึกษา  [นักศึกษา]10มีจาํนวนสามสิบกว่าคน 
(74) เขมร   ลงุ   [ลงุ]เป็นพรามคนหน่ึง 
(75) ญอ้   บ้าน   [บ้าน]อยู่ทางไหนล่ะ 
(76) ผูไ้ท     ม้า   [ม้า]นอนแล้วลกุขึน้ไปทางสายใต้ 
(77) มง้   ตลาด   วันนีจ้ะต้องต่ืนไป[ตลาด]แต่เช้า 
(78) เม่ียน   ผู้ชาย   [ผู้ชาย]กจ็ะกวาดบริเวณหอพัก 
(79) เวียดนาม  โรคภัย   มนักมี็[โรคภัย]อยู่บ่อย ๆ 
(80) ส่วย   หมอ   [หมอ]กอ็ยู่ไกล 
  
ตวัอยา่งคาํนามสามญัท่ีปรากฏหนา้คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดในนามวลี 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํนามสามญั   ตวัอยา่งประโยค 
(81)  กะเหร่ียง   ด้าน   เค้าให้ความรู้ใน[ด้านต่าง ๆ] 

(82) เขมร   ยา   แล้วกกิ็น[ยาน้ัน]ลงไปแล้วกฟ้ื็นขึน้มา 

(83) ญอ้   เมือง   [เมืองน้ี]ขึน้ตรงต่อนครเวียงจันทน์   

(84) ผูไ้ท     ตอน   [ตอนแรก]กใ็ห้ไปทางเรือสาํเภา 

(85) มง้   ส่ิง   มนุษย์ต่างจาก[ส่ิงอ่ืน] 

(86) เม่ียน   สถานท่ี   แตกต่างจาก[สถานท่ีอ่ืน ๆ] 

(87) เวียดนาม  นํา้ตาล   มีแต่นํา้ตาลกบั[นํา้ตาลเท่าน้ันเอง] 

(88) ส่วย   จุด   [จุดไหน]กอ็ยู่ท่ีช่างนะครับ   
 
ตวัอยา่งคาํนามสามญัท่ีปรากฏหนา้คุณานุประโยคในนามวลี 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํนามสามญั  ตวัอยา่งประโยค 
(89)  กะเหร่ียง   เปอร์เซ็นต์  มนัเป็น[เปอร์เซ็นต์ทีม่าก] 

                                                            
10

 เคร่ืองหมายวงเลบ็เหล่ียม [       ]  แทนหน่วยสร้างนามวลี 
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(90) เขมร   คน   [คนทีท่าํแต่เดิม]เขาเป็นผู้ใหญ่บ้าน  

(91) ญอ้   ท่านํา้   [ท่านํา้ทีใ่ช้ข้ามมากทีสุ่ด]กคื็อท่าวัดใต้ 

(92) ผูไ้ท     ธรรม   อันนีคื้อ[ธรรมะทีผ่มใช้แนะนําเพือ่น] 

(93) มง้   เมนูอาหาร  ไปส่ัง[เมนูอาหารซ่ึงเป็นผักล้วน ๆ] 

(94) เม่ียน   กิจกรรม               เป็น[กิจกรรมทีน่่าสนใจ] 

(95) เวียดนาม  โรงเรียน  [โรงเรียนทีเ่สอนภาษาไทยน้ันน่ะ]เปิด 

(96) ส่วย   ของ   มนัจะมี[ของที่จําเป็นในครัวเรือน] 
 
ตวัอยา่งคาํนามสามญัท่ีปรากฏหนา้คาํนามจาํนวนในนามวลี 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คาํนามสามญั  ตวัอยา่งประโยค 
(97)  กะเหร่ียง  อาจารย์   โชคดีท่ีเจอ[อาจารย์สองท่านนี]้ 

(98) เขมร  ลกูผู้หญิง  เขาได้[ลกูผู้หญิงสองคน]  

(99) ญอ้  พ.ศ.   [พ.ศ.สองพนัสามร้อยหกสิบเก้า]เจ้าอนวุงศ์เป็นกบฏ 

(100) ผูไ้ท    วัน   [วันหน่ึง]มีคนมาถามว่าเขาจะลงผู้ใหญ่บ้าน 

(101) มง้  ขนมปัง   ไปซ้ือ[ขนมปังหน่ึงถงุ] 

(102) เม่ียน  เนือ้ท่ี   มี[เนือ้ท่ี 17 ไร่]  

(103) เวียดนาม ช่วง   อาจารย์เพ่ินจะมาสอน[ช่วงห้าโมง]   

(104) ส่วย  วิธี   [วิธีหน่ึง]กต้็องมีการหว่านกล้าก่อน 
 
4.2.2 คาํนามช่ือเฉพาะ (proper name)  
 
 คาํนามช่ือเฉพาะหรือ “วิสามานยนาม” หมายถึง คาํท่ีเป็นช่ือของคนใดคนหน่ึง ช่ือสัตวต์วั
ใดตวัหน่ึง ช่ือยี่ห้อของส่ิงของ ช่ือสถานท่ีแห่งใดแห่งหน่ึง ตวัอยา่งเช่น อังกฤษ  ปากเกร็ด  ดับเบิล้
เอ  เชียงขวาง   บุรีรัมย์   บ้านหนองรัก   ยายจวบ   วัดสว่างอารมณ์   พระศิริแปดฉัตร  คาํนามช่ือ
เฉพาะในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุมกัปรากฏตามลาํพงัในนามวลี  
 
ตวัอยา่งคาํนามช่ือเฉพาะท่ีปรากฏตามลาํพงัในนามวลี 
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 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํนามช่ือเฉพาะ  ตวัอยา่งประโยค 
(105)  กะเหร่ียง   จังหวดัแม่ฮ่องสอน ดิฉันมาจาก[จังหวัดแม่ฮ่องสอน]ค่ะ 
(106) เขมร   บ้านคูบัว  เขากแ็ยกไปตั้ง[บ้านคูบัว] 
(107) ญอ้   พระยาบดินเดชา  [พระยาบดินเดชา]เป็นแม่ทัพ 
(108) ผูไ้ท     ภาษาไทย  ส่วนมากกจ็ะใช้[ภาษาไทย] 
(109) มง้   เป้ิล   [เป้ิล]ต่ืนตีส่ี 
(110) เม่ียน   กว๊านพะเยา  [กว๊านพะเยา]มีทิวทัศน์ท่ีสวยงาม 
(111) เวียดนาม  นางนพมาศ  พอลอยกะทงเสร็จกม็าด[ูนางนพมาศ]   
(112) ส่วย   อาํเภอสนม  ต้นกาํเนิดมาจาก[อาํเภอสนม] 
 
4.2.3 คาํสรรพนาม (pronoun)  
 
 คาํสรรพนามหมายถึงคาํท่ีใชแ้ทนคาํนามท่ีผูพู้ดกล่าวถึงไปแลว้ในปริบทก่อนหน้า หรือ
แทนคาํนามท่ีผูพู้ดและผูฟั้งมีภูมิหลงัร่วมกนั ตวัอย่างของคาํสรรพนาม เช่น ฉัน(ช้ัน)  ดิฉัน(ดิช้ัน) 
ข้าพเจ้า ข้าพระองค์  ผม  กู  เรา  คุณ  มึง  เธอ  เจ้า  เขา(เค้า) ท่าน  มัน  น่ี  น่ัน  นู่น  ใคร  อะไร  ท่ี
ไหน 
 ผลการวิเคราะห์ประเภทย่อยของคาํสรรพนามในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุพบว่า 
สามารถจาํแนกได ้4 ประเภท ไดแ้ก่ 1) บุรุษสรรพนาม 2) สรรพนามระบุเฉพาะ 3) สรรพนามไม่ช้ี
เฉพาะ และ 4) สรรพนามคาํถาม 
 
 1) บุรุษสรรพนาม (personal pronoun) 
 
 บุรุษสรรพนามคือคาํสรรพนามท่ีใชแ้ทนผูพู้ด หรือผูท่ี้ผูพู้ดพูดดว้ย หรือผูท่ี้ถูกกล่าวถึงใน
การสนทนา คาํสรรพนามท่ีใชแ้ทนผูพ้ดู เรียกว่าสรรพนามบุรุษที่ 1 เช่น ฉัน(ช้ัน)  ดิฉัน(ดิช้ัน)  หนู  
ข้าพเจ้า  ผม  กู  เรา คาํสรรพนามท่ีใชแ้ทนผูท่ี้ผูพู้ดพดูดว้ย เรียกว่าสรรพนามบุรุษที่ 2 เช่น คุณ  มึง  
เธอ  คาํสรรพนามท่ีใชแ้ทนผูท่ี้ถูกกล่าวถึงในการสนทนา เรียกว่าสรรพนามบุรุษที่ 3 เช่น เขา(เค้า) 
ท่าน  มนั   
 ผลการวิเคราะห์การปรากฏของบุรุษสรรพนามในนามวลีพบว่า สามารถปรากฏตามลาํพงั
ในนามวลีได ้และสามารถปรากฏหลงัคาํนามและทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายคาํนามได ้ตวัอยา่งเช่น  
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ตวัอยา่งบุรุษสรรพนามท่ีปรากฏตามลาํพงัในนามวลี 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ     บุรุษสรรพนาม  ตวัอยา่งประโยค 
(113)  กะเหร่ียง   กู   [กู]กไ็ม่แน่ใจ 
(114) เขมร   ผม   [ผม]กแ็ขง็แรงนะ 
(115) ญอ้   มนั   [มนั]ร่วงลงเฉย ๆ 
(116) ผูไ้ท     เรา   [เรา]รู้สึกเจบ็ปวดมาก 
(117) มง้   ข้าพเจ้า   [ข้าพเจ้า]ทุกข์ใจมาก  
(118) เม่ียน   ท่าน   [ท่าน]รู้สึกสนใจท่ีอยากจะได้สถานท่ี 
(120) เวียดนาม  เขา   [เขา]เข้าน่ังอยู่ในกะทง   
(121) ส่วย   กระผม   [กระผม]ได้มาทาํงานท่ีโรงงานนํา้ตาล 
  
ตวัอยา่งบุรุษสรรพนามท่ีปรากฏหลงัคาํนามและทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายคาํนามในนามวลี 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ     บุรุษสรรพนาม ตวัอยา่งประโยค 
(122)  กะเหร่ียง   เธอ  [เบอร์เธอ]อะไรล่ะ   

(123) เขมร   แก  [น้าสาวแก]เอาไปอยู่บ้านเก่า 

(124) ญอ้   มนั  [ควายมนั]กร็าคาแพง 

(125) มง้   เรา  [ครอบครัวเรา]มีกันส่ีคน 

(126) เม่ียน   เค้า  [พ่อเค้า]นาํพวกคริสเตียนมาพูดเร่ืองพระเจ้า 

(127) เวียดนาม  เขา  [พ่อเขา]พาไป    

(128) ส่วย   ผม  [บ้านผม]เรียกว่าลกูตมุกา 
 
 2) สรรพนามระบุเฉพาะ (demonstrative pronoun) 
 
 สรรพนามระบุเฉพาะเป็นคาํสรรพนามท่ีใชแ้ทนคาํนามซ่ึงมีส่ิงอา้งอิง (referent) อยู่ใกล้
หรือไกลจากตวัผูพู้ด สรรพนามระบุเฉพาะท่ีพบในขอ้มูลไดแ้ก่ น่ี  น่ัน  นู่น  โน่น โดยคาํว่า น่ี ใช้
แทนส่ิงท่ีอยูใ่กลต้วัผูพ้ดู คาํว่า น่ัน ใชแ้ทนส่ิงท่ีอยูค่่อนขา้งไกลจากตวัผูพ้ดู ส่วน นู่น  และโน่น ใช้
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แทนส่ิงท่ีอยูไ่กลจากตวัผูพู้ดมาก ๆ  ลกัษณะการปรากฏของสรรพนามประเภทน้ีพบว่าปรากฏตาม
ลาํพงัในนามวลี ตวัอยา่งเช่น  
 
ตวัอยา่งสรรพนามระบุเฉพาะท่ีปรากฏตามลาํพงัในนามวลี 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ     สรรพนามระบุเฉพาะ  ตวัอยา่งประโยค 
(129)  กะเหร่ียง      น่ี   [น่ี]อะไร 
(130) เขมร     น่ัน   เขาไปได้เมียอยู่[น่ัน] กเ็ลยอยู่[น่ัน] 
(131) ญอ้     น่ี   จัวนีม้าอยู่[น่ี]ได้ยงัไง 
(132) ผูไ้ท   โน่น   [โน่น] ไฟอยู่[โน่น] 
(133)  เม่ียน   นู่น, น่ี   อาจารย์จะพานักศึกษาไป[นู่น]ไป[น่ี] 
  
 นอกจากน้ี คณะผูว้ิจยัยงัพบสรรพนามระบุเฉพาะ น่ี และ น่ัน ซ่ึงปรากฏตามลาํพงัใน
นามวลีท่ีเป็นประธานของประโยค ทาํหนา้ท่ีแทนประโยคหรือขอ้ความท่ีนาํมาขา้งหนา้ในสัมพนั
ธสารดว้ย เช่น  
 
มง้ 

(134) เลือดของพระเยซูที่ไหลลงจากไม้กางเขนก็ได้มาชําระความผิดบาปของเราทุกคน น่ันเป็น
จุดเร่ิมต้นของการชาํระความบาปและน่ันเป็นทางเดียวท่ีจะทาํให้เรากลบัไปถึงพระเจ้าได้ 
 
เม่ียน 
(135) เวลานักศึกษาลงทาํงานคณาจารย์กจ็ะลงทาํงานพร้อมกบัเราด้วย น่ีคือส่ิงท่ีน่าประทับใจมาก 
 
 คณะผูว้ิจยัจะกล่าวถึง น่ี และ น่ัน ท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นตวับ่งช้ีสมัพนัธสารในบทท่ี 11  ต่อไป 
 
 3) สรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ (indefinite pronoun) 
 
 สรรพนามไม่ช้ีเฉพาะคือคาํสรรพนามท่ีมีความหมายไม่เจาะจงถึงบุคคลใด ส่ิงใด หรือ
สถานท่ีแห่งใดโดยเฉพาะ เช่น คาํว่า อะไร  ใคร ไหน  ผลการวิเคราะห์การปรากฏนามวลีพบว่า คาํ
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สรรพนามชนิดน้ีสามารถปรากฏตามลาํพงัในนามวลีได ้ปรากฏหน้าคาํคุณศพัทไ์ด ้  และปรากฏ
หนา้คุณานุประโยคซ่ึงเป็นอนุประโยคขยายนามได ้ตวัอยา่งเช่น 
 
ตวัอยา่งสรรพนามไม่ช้ีเฉพาะท่ีปรากฏตามลาํพงัในนามวลี 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ     สรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ  ตวัอยา่งประโยค 
(136)  กะเหร่ียง  อะไร   ถึงใส่ไป มนักท็าํ[อะไร]ไม่ได้ 
(137) เขมร   ใคร   [ใคร]ไปถึงกะ(ก)็เอาก่อน  
       [ใคร]ไปหลงักะ(ก)็คอย 
(138) เวียดนาม  ไหน   ใส่กระถางกดี็ ยกไป[ไหน]มา[ไหน]ได้ 
 
ตวัอยา่งสรรพนามไม่ช้ีเฉพาะท่ีปรากฏหนา้คาํคุณศพัท ์
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ     สรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ  ตวัอยา่งประโยค 
(139) เม่ียน   อะไร   [อะไรต่างๆ]กม็าจากทุกท่ี 
 
ตวัอยา่งสรรพนามไม่ช้ีเฉพาะท่ีปรากฏหนา้คุณานุประโยค 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ     สรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ  ตวัอยา่งประโยค 
(140)  มง้   อะไร   ไม่ให้ใช้[อะไรทีเ่ป็นอปุกรณ์ไฟฟ้า] 
 
 4) สรรพนามคาํถาม (interrogative pronoun) 
 
 สรรพนามคาํถามคือคาํสรรพนามท่ีใชใ้นการถามและใชแ้ทนคาํนามซ่ึงเป็นคาํตอบของ
คาํถาม ไดแ้ก่ คาํวา่ อะไร  ใคร ไหน  คาํสรรพนามชนิดน้ีปรากฏตามลาํพงัในนามวลี ตวัอยา่งเช่น  
 
ตวัอยา่งสรรพนามคาํถามท่ีปรากฏตามลาํพงัในนามวลี 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ     สรรพนามคาํถาม  ตวัอยา่งประโยค 
(141) กะเหร่ียง  อะไร   เกิด[อะไร]ขึน้เน่ีย   
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(142) ผูไ้ท   ไหน   พรานถอยอยู่[ไหน] ไป[ไหน] 
(144) เม่ียน   ใคร   พระองค์คือ[ใคร]   
 
4.2.4 คาํลกัษณนาม (classifier)  
 
 คาํลกัษณนามเป็นคาํนามท่ีมีความหมายบ่งบอกถึงประเภทหรือหมวดหมู่ของส่ิงต่าง ๆ เช่น 
คาํลกัษณนาม  ตัว  บ่งบอกว่าเป็นพวกสัตว ์หรือส่ิงท่ีมีรูปร่างลกัษณะคลา้ยสัตว ์ คาํลกัษณนาม  
แห่ง  บ่งบอกว่าเป็นสถานท่ี  คาํลกัษณนาม  บาท  บ่งบอกว่าเป็นจาํนวนเงิน  ตวัอยา่งคาํลกัษณนาม
อ่ืน ๆ ท่ีปรากฏในภาษาไทยยอ่ยของผูพู้ดกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ เช่น คน  ลูก  อัน  ไร่  มือ้  นาที  วัน  
อาทิตย์  ปี  เคร่ือง  กลุ่ม  อย่าง  ท่ี  คร้ัง   
 ผลการวิเคราะห์การปรากฏของคาํลกัษณนามในหน่วยสร้างนามวลีพบว่าเป็นคาํชนิดท่ีไม่
สามารถปรากฏตามลาํพงัในนามวลีได ้แต่ตอ้งปรากฏหนา้ส่วนขยายอย่างคาํคุณศพัทห์รือปรากฏ
หลงัคาํปริมาณ นอกจากน้ียงัพบว่าคาํลกัษณนามปรากฏหลงัคาํนามจาํนวนและทาํหนา้ท่ีเป็นส่วน
ขยายของคาํนามจาํนวนดว้ย ตวัอยา่งการปรากฏของคาํลกัษณนามในนามวลี เช่น  
 
ตวัอยา่งคาํลกัษณนามท่ีปรากฏหนา้คาํคุณศพัท ์
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ     คาํลกัษณนาม  ตวัอยา่งประโยค 
(145) เขมร           องค์  [พระองค์เดียว]กไ็ด้สององค์กไ็ด้ 

(146) ญอ้            คน  [ชายคนน้ัน]ถามต่อไปอีก 

(147) ผูไ้ท              คร้ัง  [คร้ังหน่ึง]ผมเห็นคนถ่ินอ่ืนมาเป็นขบวน 

(148) เวียดนาม          อย่าง      เท่าทุกวนันีก้มี็[อาการอย่างน้ี] 

(149) ส่วย                             ตัว   [กบเขียดตัวไหน]ขนัดี  มนัจะอยู่ในคันนา 
 
ตวัอยา่งคาํลกัษณนามท่ีปรากฏหลงัคาํปริมาณ 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ     คาํลกัษณนาม  ตวัอยา่งประโยค 
(150)  กะเหร่ียง              คน  [ทุกคน]กดี็ใจ 

(151) เขมร            คืน, วัน  ไม่ได้นอน[ทัง้คืน][ทัง้วัน]   
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(152) ญอ้             อย่าง  พ่อเฒ่าคาํไม่กลวั[สักอย่าง]   

(153) ผูไ้ท               เดือน  ถ้าจะทาํโลงศพทาํ[กีเ่ดือน]เสร็จ  

(154) มง้             คร้ัง  [บางคร้ัง]เราคิดว่าไม่สามารถเข้าใจได้เลย  

(155) เม่ียน            ที   [บางที]กมี็คนไป 

(156) เวียดนาม          ฝ่าย  ทุกคนช่วยกนัให้เรารบชนะ[อีกฝ่าย] 

(157) ส่วย                             ตัว   ช้างต้องมา[หลายตัว]   
 
ตวัอยา่งคาํลกัษณนามท่ีปรากฏหลงัคาํนามจาํนวน 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ     คาํลกัษณนาม  ตวัอยา่งประโยค 
(158)  กะเหร่ียง           คะแนน  งานชิน้นึงต่อ[15 คะแนน]มัง้ 

(159) เขมร            อัน  [เก้าอัน]กปั็กตรงประตู 

(160) จีนแตจ๋ิ้ว           คน  ตอนนีอ้ยู่[2 คน] 

(161) ญอ้           คร้ัง   พระราชาส่ังให้โบยอาํมาตย์[ยีสิ่บคร้ัง] 

(162) ผูไ้ท                             วัน  พออยู่ได้[หน่ึงวนั] จะลงมากินอ้อยอีก 

(163) มง้            ปี   ผมอยู่เชียงใหม่ได้[5 ปี] 

(164) มอญ            ตัว  พยญัชนะมอญมี[35 ตัว]  

(165) มอแกน           บาท  ค่านํา้ยนิูตนึง[20 บาท]  

(166) เม่ียน          เคร่ือง  มีโทรศัพท์ท่ีโทรออกได้อยู่[2 เคร่ือง] 

(167) เวียดนาม         หม่ืน  ตอนน้ันรถดัสซันนีค้นหน่ึงก[็สามหม่ืน]  

(168) ส่วย          องค์  นาคจะบวชกป็ระมาณเป็น[สิบองค์]นะคับ 
 
4.2.5 คาํนามแปลง (Nominalized Noun)  
 
 คาํนามแปลง  คือ คาํนามท่ีผา่นกระบวนการสร้างคาํ โดยการเติมหน่วยคาํเติมหนา้ (prefix) 
การ- หรือ ความ- หน้าคาํกริยา เพื่อแปลงให้คาํนาม เช่น การทาํงาน  การโกหก  การล่อลวง  การ
ร้องเพลง  การกิน  การเกิด  การแต่งงาน  การเดินทาง  การรบ  การประกวด  การปกครอง  การดูแล  
การพัฒนา  การตีพิมพ์  การบวงสรวง  การก่อสร้าง  การทาํวิจัย  การถกเถียง  การวิพากษ์วิจารณ์  
การศึกษา  การประท้วง  การทะเลาะวิวาท  การล้อเลียน  การทาํนา  การอาบนํา้   การตกเลือด  การ
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พูดกระเซ้าเย้าหยอก  การเคารพยาํเกรง  การเรียน  การสอบไล่  การแตกแยก  การสอบถาม  การ
พัฒนา  การจัดการ  ความตาย   ความต้องการ  ความทรงจาํ  ความสุข  ความรัก  ความสามารถ  
ความเจริญ  ความเช่ือ  ความมัน่ใจ  ความจริง  ความพยายาม  ความผิด  ความต่ืนเต้น  ความล้มเหลว  
ความดีใจ   ความซ่ือสัตย์   ความยาว   ความสาํคัญ   ความเข้าใจ  ความงดงาม  ความเหนด็เหน่ือย  
ความกตัญญรูู้คุณ  ความรู้  ความรู้สึก  ความยึดมัน่  ความขลงั  ความศักด์ิสิทธ์ิ   ความสนใจ   ความ
คิดเห็น   ความประทับใจ   ความสาํเร็จ   ความอบอุ่น  ความประพฤติ  ความโลภ  ความโกรธ  ความ
หลง   
ผลการวิเคราะห์การปรากฏในหน่วยสร้างนามวลี พบว่า คาํนามแปลงสามารถปรากฏตามลาํพงัใน
หน่วยสร้างนามวลี หรือปรากฏหนา้คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด ตวัอยา่งเช่น 
 
ตวัอยา่งคาํนามแปลงท่ีปรากฏตามลาํพงัในนามวลี 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คาํนามแปลง ตวัอยา่งประโยค 
(169)  กะเหร่ียง  ความสุข เขามี[ความสุข]มาก  
(170) เขมร  ความเช่ือ แมวท่ีเอามาอ้อมบ้านเป็น[ความเช่ือ]ตั้งแต่โบราณ           
(171) ญอ้  การบวงสรวง เขาต้ังศาลต้ังอะไร เป็น[การบวงสรวง] 
(172)  ผูไ้ท                  ความเมตตา อีกคนหน่ึงมี[ความเมตตา]           
(173) มง้  ความถ่อมใจ ท่ีน่ีล้วนถกูสอนมาเหมือนกนัคือ[ความถ่อมใจ]           
(174) เม่ียน  การทาํบัตร เราจะมี[การทาํบัตร]ไว้นะค่ะ 
(175) เวียดนาม การสอน [การสอน]กไ็ด้หลกัสูตรมาจากมหิดล          
(176) ส่วย  ความสะอาด คือท่ีจะกินปูนีเ้อามาทาํ[ความสะอาด]นะคับ(ครับ) 
 
ตวัอยา่งคาํนามแปลงท่ีปรากฏหนา้คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คาํนามแปลง  ตวัอยา่งประโยค 
(177)  ญอ้  การทาํวิจัย  [การทาํวิจัยน้ี]ไม่ใช่เอาเงินเป็นตัวตั้งนะ 

(178) ผูไ้ท  ความจาํ   [ความจาํน้ี]ตานึกตลอดเลยว่าแม่รักจริง ๆ 

(179) มง้  การโกหก  [การโกหกน้ี]ดีไหมครับ 

(180) เวียดนาม ความเจริญ  [ความเจริญน้ี]มนัต่างกัน 
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 อน่ึง คาํนามแปลงในท่ีน้ีไม่ไดห้มายรวมถึงคาํทุกคาํท่ีข้ึนตน้ดว้ย การ- หรือ ความ-  หาก
เป็นคาํท่ีไม่ไดแ้ปลงมาจากคาํกริยา เช่น  การคมนาคม  การเงิน  การทอง  การเมือง   ก็ไม่ถือว่าเป็น
คาํนามแปลง   นอกจากน้ี คาํนามแปลงไม่ไดห้มายรวมถึงนามวลีท่ีข้ึนตน้ดว้ย การ-  หรือ  การท่ี-  
หรือ  ความ-   เช่น   การจะอยู่ เพ่ือใครสักคนน้ัน   การใช้ชีวิตท่ีจาํเจ   การรับใช้คนอ่ืนมากย่ิงขึน้  
การให้อภัยคนอ่ืน    การพูดเทจ็ต่าง ๆ  การร่วมมือกับชาวบ้านละแวกน้ัน   การยกหมู่บ้านขึน้เป็น
เมือง   การให้เสนาเงือกและสมุนแปลงกายเป็นมนุษย์   การท่ีจะพักผ่อน   การท่ีจะแห่อุปพุทธ  
เพราะเป็นหน่วยคนละระดบักบัคาํนามแปลง กล่าวคือ คาํนามแปลงท่ีข้ึนตน้ดว้ย การ- หรือ ความ-  
เป็นหน่วยระดบัคาํ ส่วนนามวลีท่ีข้ึนตน้ดว้ย การ- หรือ ความ- เป็นหน่วยระดบัวลี  
 
4.2.6 คาํนามจํานวน (numeral noun) 
 
 คาํนามจาํนวนคือคาํนามท่ีใชบ้อกจาํนวน เช่น 1  2  3  4  5  6  หน่ึง  สอง  สาม  ส่ี  ห้า  หก  
ผลการวิเคราะห์การปรากฏในหน่วยสร้างนามวลี พบวา่ คาํนามจาํนวนสามารถปรากฏตามลาํพงัใน
นามวลี หรือปรากฏหนา้คาํลกัษณนาม ตวัอยา่งเช่น 
 
ตวัอยา่งคาํนามจาํนวนท่ีปรากฏตามลาํพงัในนามวลี 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คาํนามจาํนวน ตวัอยา่งประโยค 
(181)  เขมร          หก  เรียนจบ[หก]สามคนนะ 
(182) ญอ้      ส่ี, แปด เขากเ็อา[ส่ี]คูณ[แปด] 
(183) ผูไ้ท                       2551  ตั้งแต่ปีน้ันเป็นต้นมาจนถึง [2551] 
(184)  เวียดนาม     ย่ีสิบห้า [ย่ีสิบห้า]คูณ[ย่ีสิบห้า] 
(185) ส่วย  หน่ึง, สอง บางค้ัง(คร้ัง)คู่กม็าไม่ครบ มา[หน่ึง] มา[สอง] 
   
ตวัอยา่งคาํนามจาํนวนท่ีปรากฏหนา้คาํลกัษณนาม 
 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คาํนามจาํนวน  ตวัอยา่งประโยค 
(189)  กะเหร่ียง           2   เรียนสาขาจีน[ท้ังสองคน]เลยนะคะ 

(190) เขมร        สิบหก  [สิบหกคน]กมี็[ขนัสิบหกใบ] 

(191) ญอ้          ส่ี   [ส่ีสาย]มนัมาลวม(รวม)กัน 
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(192)  ผูไ้ท                         สาม  ผมกสึ็กออกมาอยู่ได้[สามปี] แม่กใ็ห้แต่งงาน 

(193) มง้           5   ถ้าซ้ือในตลาด จะได้[5 ถุง]  

(194) เม่ียน           1   แต่ละคร้ังนะ กจ็ะให้เวลาไม่เกิน[1 ช่ัวโมง] 

(195) เวียดนาม หน่ึง, สอง  จะเป็น[หน่ึงลอบ(รอบ)][สองลอบ(รอบ)]กแ็ล้วแต่         

(196) ส่วย       สอง   บางล(ูรู)กมี็[สองตัว] 
 

4.3 สรุป 
 
 ผลการวิเคราะห์คาํนามในภาษาไทยย่อยของกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้ง 12 กลุ่มคือ กะเหร่ียง เขมร  
จีนแต้จ๋ิว  ญ้อ  ไทยพวน  ผู้ไท  ม้ง  มอญ  มอแกน  เม่ียน  เวยีดนาม  และส่วย  พบว่าคาํนามคือคาํท่ี
มีคุณสมบติัการปรากฏร่วมและการกระจายคาํดงัน้ี   

 1) ไม่สามารถปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่  หรือคาํวา่ บ่  ได ้   
 2) ปรากฏหนา้คาํกริยาโดยทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของคาํกริยาได ้   
 3) ปรากฏหนา้คาํกริยาไม่แทโ้ดยเป็นส่วนหลกัของคาํกริยาไม่แทไ้ด ้   
 4) ปรากฏหลงัคาํกริยาโดยทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมหรือเป็นส่วนขยายของคาํกริยาได ้  
 5) ปรากฏหลงัคาํบุพบทได ้  
 6) ปรากฏหนา้คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด นี/้น้ัน ได ้ 
 
 เม่ือเปรียบเทียบคาํนามในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุกบัคาํนามในภาษาไทยมาตรฐานใน
เร่ืองคุณสมบติัการปรากฏร่วม พบวา่มีความแตกต่างท่ีสาํคญัประการหน่ึง นัน่กคื็อคาํนามใน

ภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํว่า ไม่ และคาํว่า บ่ ได้ ในขณะท่ีคาํนามใน
ภาษาไทยมาตรฐานไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํวา่ ไม่ เท่านั้น คุณสมบติัทางวากยสมัพนัธ์ขอ้น้ีทาํ
ใหเ้ห็นวา่คาํนามในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุมีความคลา้ยคลึงกบัคาํนามในภาษาไทยถ่ินเหนือ
และคาํนามในภาษาไทยถ่ินอีสานมากกวา่คาํนามในภาษาไทยมาตรฐาน 
 ผลการวิเคราะห์ประเภทยอ่ยของคาํนามในภาษาไทยยอ่ยของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ พบวา่มี
ทั้งหมด 6 ประเภท เช่นเดียวกบัคาํนามในภาษาไทยมาตรฐาน ไดแ้ก่ 1) คาํนามสามัญ  2) คาํนามช่ือ
เฉพาะ  3) คาํสรรพนาม  4) คาํลกัษณนาม  5) คาํนามแปลง  และ 6) คาํนามจํานวน โดยคาํสรรพ
นามยงัสามารถจาํแนกออกเป็นประเภทยอ่ยไดอี้ก 4 ประเภท ไดแ้ก่ 1) บุรุษสรรพนาม  2) สรรพ
นามระบุเฉพาะ  3) สรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ และ 4) สรรพนามคาํถาม  



ไวยากรณ์ภาษาไทยกับชาติพันธ์ุของผู้พูด�

 

72 

 

บทที ่5 

คาํคุณศัพท์ คาํปริมาณ คาํวเิศษณ์ในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 
 
 ในบทน้ีคณะผูว้ิจยัจะกล่าวถึงคาํ 3 ชนิดซ่ึงไม่สามารถปรากฏตามลาํพงัได ้ ตอ้งปรากฏ
ร่วมกบัคาํชนิดอ่ืน และทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายคาํชนิดอ่ืนในหน่วยสร้างเขา้ศูนย ์ (endocentric 
construction) คาํคุณศพัท ์ (adjective) และคาํปริมาณ (quantifier) เป็นคาํชนิดท่ีตอ้งปรากฏร่วมกบั
คาํนามเสมอ และทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายคาํนามในนามวลี คาํวิเศษณ์ (adverb) ตอ้งปรากฏร่วมกบั
คาํกริยา และทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายกริยา  

5.1  คาํคุณศัพท์ในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ 

5.1.1  หลกัการระบุคาํคุณศัพท์ในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ 

 หลกัการระบุคาํคุณศพัทใ์นภาษาไทยยอ่ยท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้ง 12 กลุ่มคือ 1) 
กะเหร่ียง 2) เขมร  3) จีนแตจ๋ิ้ว  4) ญอ้  5) ไทยพวน  6) ผูไ้ท  7) มง้  8) มอญ  9) มอแกน  10) เม่ียน  
11) เวียดนาม  และ12) ส่วย ในท่ีน้ี ยดึถือตามเกณฑท์างวากยสมัพนัธ์ท่ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ และ 
นฐัวฒิุ ไชยเจริญ ใชใ้นการระบุคาํนามในภาษาไทยมาตรฐาน (ดูบทท่ี 4 รายงานวิจยัเล่มท่ี 1 
“ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน”) กล่าวคือ คาํ ๆ หน่ึงจะถูกตดัสินใหเ้ป็นคาํคุณศพัท ์หากมีลกัษณะ
การปรากฏดงัน้ี 

 ก.คาํคุณศพัทไ์ม่สามารถปรากฏหลงัคาํวา่ “ไม่” ได ้ตวัอยา่งเช่น *ไม่อ่ืน   *ไม่ใด   *ไม่นี ้   
*ไม่น้ัน   *ไม่ไหน   *ไม่ต่าง ๆ   *ไม่ใหม่ ๆ     *ไม่เลก็ ๆ    
 ข.คาํคุณศพัทไ์ม่สามารถปรากฏลาํพงัได ้ตวัอยา่งเช่น *อ่ืน   *ต่างๆ   *นึง   *ใด   *ใหม่ ๆ   
*เลก็ ๆ *นี ้   *น้ัน    
 ค.คาํคุณศพัทป์รากฏหลงัคาํนาม โดยทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํนาม ตวัอยา่งเช่น 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํคุณศพัท ์ ตวัอยา่งประโยค 
(1)  กะเหร่ียง   เลก็ ๆ  โรงเรียนในอาํเภอกเ็ป็น[แค่โรงเรียนเลก็ๆ] 

(2)  เขมร   อ่ืน  แต่ว่าถ้าเป็น[อย่างอ่ืน]ไม่ได้นอกจากงิว้   

(3)  จีนแตจ๋ิ้ว    นี ้  พระกร็วมอยู่ใน[ส่วนนี]้ด้วย 

(4)    ญอ้   หน่ึง  เจ้าเมืองท่าขอนยางมีบตุรสาวอยู่[คนหน่ึง] 
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(5)   ไทยพวน   น้ัน  จาก[ส่ีแยกน้ัน]หนูกเ็ดินไปท่ีโรงเรียน 

(6)  ผูไ้ท     ใด  ผ้าไม่ได้เขียนว่าเป็นของ[วัดใด] 

(7)  มง้   ใหม่ ๆ   ผมได้เจอ[เพือ่นใหม่ๆ]   

(8)   มอญ   เด่น ๆ  มี[วัฒนธรรมเด่น ๆ] 

(9)   มอแกน    ไหน้ ๆ  เมฆขึน้[แบบไหน้ ๆ] 

(10)    เม่ียน   เก่า ๆ   กเ็ป็น[บรรยากาศเก่าๆ] 

(11)   เวียดนาม  เดียว  เลามนัอยู่[คนเดียว] 

(12) ส่วย    เอง  เอา[ปูเอง]มาใส่ครก ตาํให้ละเอียด 

 ผลการวิเคราะห์ประเภทยอ่ยของคาํคุณศพัทใ์นภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุต่าง ๆ พบว่า
จาํแนกไดเ้ป็น 2 ชนิด ไดแ้ก่ คุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะ (qualitative adjective) และคาํคุณศพัทบ์อก
กาํหนด (determining adjective) ดงัน้ี 

5.1.2  คาํคุณศัพท์บอกคุณลกัษณะในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

คาํคุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะเป็นคาํคุณศพัทท่ี์แปลงมาจากคาํกริยา แต่ปรากฏในลกัษณะ
ของคาํซํ้ า เช่น  เด่น ๆ  ใหญ่ ๆ  ใหม่ ๆ  เลก็ ๆ  เปร้ียว ๆ  ลึก ๆ  เก่า ๆ  จริง ๆ  แห้ง ๆ  น้อย ๆ  บ้า ๆ  
สงบ ๆ  เยน็ ๆ   คาํคุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะมีความหมายบ่งบอกคุณสมบติัหรือรูปร่างลกัษณะ
ใหก้บัคาํนามท่ีเป็นส่วนหลกั ตวัอยา่งเช่น 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คาํคุณศพัทบ์อกคุณลกัษณะ  ตวัอยา่งประโยค 
(13)  กะเหร่ียง   จืดจืดชืดชืด  อันนี[้สีจืดจืดชืดชืด]ยงัไงไม่รู้ 

(14)  เขมร   ยาว ๆ    จูงกะเบน(โจงกระเบน)ต้องทาํ[ผ้ายาวๆ] 

(15)    ญอ้   เลก็ ๆ    ควย(ควาย)[ตัวเลก็ๆ]คาน(คลาน)ออกมา 

(16)  ผูไ้ท     สด ๆ    ซ้ือ[เน้ือสด ๆ]มาจากโรงฆ่าสัตว์ 

(17)  มง้   ใหม่ ๆ    ผมได้เจอ[ประสบการณ์ใหม่ ๆ]   

(18)   มอญ   หน่อย ๆ   บางคนกพ็ูดออก[มอญหน่อย ๆ]    

(19)    เม่ียน   ลึก ๆ   [ส่วนลึกๆ]ในใจเรายงัต้องการส่ิงอ่ืน 

(20)   เวียดนาม  เยน็ ๆ    มนัเป็น[เพง(เพลง)เยน็ ๆ] 

(21) ส่วย    ง่าย ๆ    ซ้าง(สร้าง)บ้านกท็าํกนั[แบบง่าย ๆ] 
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5.1.3  คาํคุณศัพท์บอกกาํหนดในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดหรือตวักาํหนดเป็นคาํคุณศพัทท่ี์ไม่ไดแ้ปลงมาจากคาํกริยา และ
อาจปรากฏในลกัษณะของคาํซํ้ า เช่น  แรก ๆ  ต่าง ๆ ไหน ๆ  น้ัน ๆ  อ่ืน ๆ  หน่ึง ๆ หรืออาจปรากฏ
ในลกัษณะท่ีไม่ใช่คาํซํ้ า เช่น นี ้  น้ัน ไหน ใด  อ่ืน  หน่ึง  เดียว  คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดสามารถ
จาํแนกออกเป็นประเภทยอ่ยตามความหมายไดอี้ก 5 ประเภท เช่นเดียวกบัคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด
ในภาษาไทยมาตรฐาน ดงัน้ี 

1. คุณศพัทบ์อกเจาะจง เช่น  แรก  แรก ๆ  ก่อน  อ่ืน  อ่ืน ๆ  ต่าง ๆ  นึง  หน่ึง  เดียว 
2. คุณศพัทบ์อกรวมกลุ่ม เช่น ท้ังหมด  ท้ังหลาย  ท้ังส้ิน 
3. คุณศพัทบ์อกกาํหนด เช่น นี ้ น้ัน  น้ัน ๆ  ไหน  ไหน ๆ  ใด  ใด ๆ 
4. คุณศพัทบ์อกจาํกดั เช่น เท่าน้ัน 
5. คุณศพัทบ์อกเนน้ เช่น เอง  น่ีเอง  น่ันเอง  น่ี  น่ัน  หนา น่ันหนา  หนอ แหละ นีแ้หละ 

น่ีแหละ น่ันแหละ  น้ันละ    

 จากการเปรียบเทียบประเภทยอ่ยของคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ
กบัในภาษาไทยมาตรฐาน (ดูบทท่ี 6 ใน “ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน” โดย นฐัวฒิุ ไชยเจริญ) 
พบวา่ คาํคุณศัพท์บอกเน้นในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุมีจาํนวนมากกวา่ในภาษาไทยมาตรฐาน 
นฐัวฒิุ ไชยเจริญ พบคาํคุณศพัทบ์อกเนน้ในภาษาไทยมาตรฐานเพียงแค่ 3 คาํ ไดแ้ก่  เอง  น่ีเอง 
น่ันเอง  ในขณะท่ีคณะผูว้ิจยัพบคาํคุณศพัทบ์อกเนน้ในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุถึง 13 คาํ ไดแ้ก่ 
เอง น่ีเอง น่ันเอง  น่ี  น่ัน  หนา น่ันหนา  หนอ แหละ  นีแ้หละ น่ีแหละ น่ันแหละ น้ันละ โดยพบใน
ภาษาไทยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีอาศยัอยูใ่นภาคอีสาน  ไดแ้ก่ เขมร  ญ้อ  ผู้ไท  เวยีดนาม  และ 
ส่วย  มากกวา่กลุ่มชาติพนัธ์ุอ่ืน ๆ กล่าวอีกนยัหน่ึง กคื็อ ภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุ เขมร  
ญ้อ  ผู้ไท  เวยีดนาม  และ ส่วย  มีความแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานในเร่ืองของคาํคุณศพัทบ์อก
กาํหนด  มากกวา่กลุ่มชาติพนัธ์ุอ่ืน ๆ  
 ตวัอยา่งการปรากฏของคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดหลงัคาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัในนามวลี มี
ดงัน้ี 
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด   ตวัอยา่งประโยค 
(22)  กะเหร่ียง   แรก   มนัเป็น[ปีแรกท่ีเราเข้ามหาลยั]ด้วย 

(23)  เขมร   น่ัน   [พระเอกน่ัน]ไปแล้วนา 

(24)  จีนแตจ๋ิ้ว    นี ้   พระกร็วมอยู่ใน[ส่วนนี]้ด้วย 
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(25)    ญอ้   ท้ังส้ิน   ผมไม่กัว(กลวั)[ใครท้ังส้ิน] 

(26)   ไทยพวน   นี ้   [ตอนนี]้กย็งัรักษาอยู่   

(27)  ผูไ้ท     ท้ังหลาย  [ญาติพีน้่องท้ังหลาย]มาเย่ียม    

(28)  มง้    ต่าง ๆ    เรายอมเสียสละ[ส่ิงต่าง ๆ] 

(29)   มอญ   น้ัน   ถึงเวลา[ช่วงน้ัน]กต้็องไปรําผีให้เขา 

(30)   มอแกน    นี ้   ใช้ไฟนํา้มนั[พนั(แบบ)นี ้]  

(31)    เม่ียน   ใด   เราไม่ได้เงินจาก[องค์กรใด]เป็นหลกั 

(32)   เวียดนาม  น่ีแหละ   [เมษาน่ีแหละ]พ่ีกไ็ปอยู่ปากเซ 

(33) ส่วย    น่ันแหละ  [แม่น่ันแหละ]หาให้ฉันกิน 

 ผลการวิเคราะห์การปรากฏของคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดในนามวลีในภาษาไทยย่อยของผู ้
พดูกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ยงัพบดว้ยว่า สามารถมีคาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดปรากฏเรียงกนัไดม้ากกว่า 1 
คาํภายในนามวลีเดียวกนั ยกตวัอยา่งเช่น 

(34)  ล้าง ๆ ให้สะอาดแล้วกใ็ส่เกลือเท่าน้ันเอง 
(35) แต่ใช้ท่อเดียวนีไ้ม่พอหลอก(หรอก) 

5.2  คาํปริมาณในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ 

5.2.1  หลกัการระบุคาํปริมาณในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

หลกัการระบุคาํปริมาณในท่ีน้ี ใชห้ลกัการเดียวกบัท่ี กิติมา อินทรัมพรรย ์ใชใ้นการระบุคาํ
ปริมาณในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน (ดูบทท่ี 7 เล่มท่ี 1) เกณฑท่ี์ใชใ้นการระบุคาํปริมาณใน
ภาษาไทย มีดงัน้ี 

ก.คาํปริมาณไม่สามารถปรากฏร่วมกบัคาํปฏิเสธ ไม่  ตวัอยา่งเช่น *ไม่ก่ึง  *ไม่คร่ึง  *ไม่
ทุก  *ไม่ท้ัง   *ไม่แค่  *ไม่เพียง  *ไม่อีก  *ไม่เกือบ  *ไม่แทบ  *ไม่ตั้ง  *ไม่ประมาณ  *ไม่ซัก        

ข.คาํปริมาณไม่สามารถปรากฏตามลาํพงัได ้ตวัอยา่งเช่น *ก่ึง  *คร่ึง  *ทุก  *ท้ัง   *แค่  *
เพียง  *อีก  *เกือบ  *แทบ  *ตั้ง  *ประมาณ  *ซัก        

ค.คาํปริมาณปรากฏหนา้คาํนามและทาํหนา้ท่ีขยายคาํนามซ่ึงเป็นส่วนหลกัในนามวลี 
ตวัอยา่งเช่น  
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 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํปริมาณ  ตวัอยา่งประโยค 
(36)  กะเหร่ียง       แค่  ตอนน้ันยงัมีแค่ 3 คน 

(37)  เขมร   อีก  ถ้าหัด ผมจะมาบอกอาจานอีกคร้ังหน่ึง 

(38)  ญอ้    เพียง  แกกอ็ายไุด้เพียงสองปี   

(39)    ผูไ้ท     บาง  บางคนกก็รีดจากแขน 

(40)   มง้   ทีละ  จากน้ันเขามาส่งผกัทีละอย่าง 

(41)  เม่ียน   ประมาณ ร้องเพลงสรรเสริญพระเจ้าประมาณ 15 นาที 

(42)  เวียดนาม  ท้ัง   เพาะ(เพราะ)ว่าปีน้ันเข้าท้ังสามคนเลย   

(43)   ส่วย   สัก  เลา(เรา)เจาะล(ูรู)เพ่ือเอานํา้สักหยดลงมาะ 

5.2.2  คาํปริมาณประเภทต่าง ๆ ในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ 

 ผลการวิเคราะห์คาํปริมาณในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ พบวา่สามารถจาํแนกเป็น
ประเภทยอ่ยตามความหมายได ้ 5 ประเภท เช่นเดียวกบัคาํปริมาณในภาษาไทยมาตรฐาน (ดูบทท่ี 7 
เล่มท่ี 1 โดย กิติมา อินทรัมพรรย)์ ดงัน้ี 

 1) คาํปริมาณระดับ 5 บอกมุมมอง ความตอ้งการของผูพ้ดูต่อจาํนวนท่ีปรากฏวา่มากหรือ
นอ้ยกวา่ท่ีคาดหวงั เช่น คาํวา่ อีก  เพียง  แค่  ในตวัอยา่งประโยคต่อไปน้ี 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํปริมาณ  ตวัอยา่งประโยค 

(44)   เขมร   แค่  สะหมยันู้นกินแค่สองพัน กย็งัแพงแล้ว   

(45)    ญอ้   อีก  อีกสามเมตรด้านนีม้นักดึ็งลาดลงมา  

(46)   ผูไ้ท   เพียง  ในวังนีมี้ท่ีนาเพียงหน่ึงงาน   

 2) คาํปริมาณระดับ 4 บอกมุมมองของผูพ้ดูต่อจาํนวนท่ีสูงจนถึงเพดานเตม็จาํนวน เช่น  
เกือบ  ตั้ง ท้ัง   ในตวัอยา่งประโยคต่อไปน้ี 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํปริมาณ  ตวัอยา่งประโยค 
(47) เขมร   เกือบ  อายแุกสงสัยเกือบเก้าไปแล้ว   

(48) ญอ้   ตั้ง  เลา(เรา)ได้ตัง้ยีสิ่บดอก 

(49) ส่วย   ท้ัง  เอาลาํไม้ไผ่ท้ังลาํนะคับ(ครับ)ทาํเป็นเสา 
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 3) คาํปริมาณระดับ 3  บอกการคาดคะเนจาํนวนโดยไม่เจาะจง เช่น คาํวา่ ก่ี  หลายๆ  สัก  
บาง ประมาณ  หลาย   จัก   ในตวัอยา่งประโยคต่อไปน้ี 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํปริมาณ  ตวัอยา่งประโยค 
(50) เขมร        ก่ี  ผู้หญิงจะเรียกเอาหมก่ีูตัว 

(51) เขมร     หลาย ๆ  ไปไหนมาไหนกไ็ปหลาย ๆ คน 

(52) เขมร       สัก  น่ีสาดใหญ่กจ็ะห่อสักสองกิโล 

(53) ญอ้      บาง  ต้นไม้บางต้นนีก้เ็ป็นอาหารของปา(ปลา) 

(54) ผูไ้ท     ประมาณ พออายไุด้ประมาณเก้าปี กไ็ปเรียนหนังสือ 

(55) ผูไ้ท     หลาย  กห็าช่างมาจากมกุดาหาร มาจากหลายแห่ง 

(56) เวียดนาม     จัก  ทาํอยู่จักปีสองปี     

 4) คาํปริมาณระดับ 2 บอกมุมมองของผูพ้ดูต่อจาํนวนท่ีมากกวา่ท่ีปรากฏ เช่น คาํวา่  กว่า  
ในตวัอยา่งประโยคในภาษาไทยของผูพ้ดุกลุมชาติพนัธ์ุญ้อ ต่อไปน้ี 

(57) กแ็สดงอภินิหารให้คนดูประมาณไม่น้อยกว่าหน่ึงช่ัวโมง 

 5) คาํปริมาณระดับ 1  บอกจาํนวนหน่ึง เช่นคาํวา่  แต่ละ ทุก  ทุก ๆ  ละ ในตวัอยา่ง
ประโยคต่อไปน้ี 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํปริมาณ  ตวัอยา่งประโยค 

(58) เขมร    แต่ละ, ทุก ไม่เว้นแต่ละบ้าน  ตายทุกหลงัคา 

(59) ญอ้   ทุก ๆ   อาํมาตย์ทุกๆคนซ้ือช้างจากบิดาของข้าพเจ้า   

(60) ผูไ้ท   ละ  ค่าเช่าจะขอปีละล้านห้า     

 ผลการวิเคราะห์คาํปริมาณในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ พบวา่ คาํปริมาณหลายคาํ
สามารถปรากฏเรียงต่อกนัไดน้ามวลี ตวัอยา่งเช่น  

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํปริมาณ   ตวัอยา่งประโยค 

(61)  เขมร   เกือบ, ทุก  ทาํไร่ทาํนาเขากท็าํเกือบทุกหมู่บ้าน   

(62) เวียดนาม  ประมาณ, อีก, สัก ปะมาณอีกสักเดือนหน่ึงกจ็ะนอน 
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5.3 คาํวเิศษณ์ในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

5.3.1 หลกัการระบุคาํวเิศษณ์ในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

การระบุคาํวิเศษณ์ในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ ใชห้ลกัการเดียวกบัท่ี กิติมา อินทรัม
พรรย ์ ใชใ้นการระบุคาํวิเศษณ์ในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน (ดูบทท่ี 7 เล่มท่ี 1) เกณฑท่ี์ใชใ้น
การระบุคาํวิเศษณ์ในภาษาไทย มีดงัน้ี 

 ก.คาํวิเศษณ์ไม่สามารถปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ ได ้ตวัอยา่งเช่น *ไม่จะ  *ไม่ก ็  *ไม่คง    
*ไม่ยงั   *ไม่กัน  *ไม่แล้ว  *ไม่ด้วย  *ไม่กาํลงั  *ไม่แค่  *ไม่เพ่ิง  *ไม่ดังน้ัน  *ไม่ค่อนข้าง         

 ข.คาํวิเศษณ์ไม่สามารถปรากฏตามลาํพงัได ้ตวัอยา่งเช่น *จะ  *ก ็  *คง  *ยงั   *กัน  *แล้ว   
*ด้วย   *กาํลงั  *แค่  *เพ่ิง  *ดังน้ัน  *ค่อนข้าง         

 ค.คาํวิเศษณ์สามารถปรากฏหนา้กริยาซ่ึงเป็นส่วนหลกัของประโยค และทาํหนา้ท่ีเป็นส่วน
ขยายของคาํกริยา ตวัอยา่งเช่น  

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํวิเศษณ์  ตวัอยา่งประโยค 
(63)  กะเหร่ียง   แค่  เราแค่ส่งไฟล์ผิดน่ะ  

(64)  เขมร   ไม่  มนัไม่อายดอก   

(65)  จีนแตจ๋ิ้ว    ก ็  ลกูท่ีบ้านกเ็หมือนกันทุกคน 

(66)    ญอ้   เพ่ิง  จระเข้เพ่ิงผ่านไป 

(67)   ไทยพวน    จะ  ยายจะเดินไม่ไหวแล้วเน่ีย 

(68)  ผูไ้ท     คง  ผมกบ็อกว่าเดือนเดียวคงเสร็จ     

(69)  เม่ียน   กาํลงั  ท่ีน่ีกาํลงัเร่ิมต้น  

(70)   เวียดนาม  ยงั  เขายงัก้า(กล้า)ไป  

 ผลการวิเคราะห์พบวา่อาจมีคาํวิเศษณ์มากกวา่ 1 คาํปรากฏหนา้กริยาในประโยคเดียวกนั 
ตวัอยา่งเช่น 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํวิเศษณ์  ตวัอยา่งประโยค  
(71)   กะเหร่ียง  ก,็ ยงั, ไม่ มนักย็งัไม่รู้   

(72)    กะเหร่ียง  เกือบ, จะ ตอนแรกเราเกือบจะเข้าแม่ฟ้าหลวง 
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(73)   เขมร   ก,็ ค่อย  บ้านเมืองเขากค่็อยเจริญขึน้     

(74) เม่ียน   จะ, ค่อนข้าง ท่ีน่ีจะค่อนข้างฝึกฝนเร่ืองการรับผิดชอบ 

(75) เวียดนาม  ก,็ คง, ไม่ กค็งไม่มีใค(ใคร)กับ(กลบั)มา 

(76) ส่วย   คง, จะ, ไม่ ปัจจุบันบางคนคงจะไม่ทราบ   

 ง.คาํวิเศษณ์สามารถปรากฏหลงักริยาไดแ้ละทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของคาํกริยา 
ตวัอยา่งเช่น  

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํวิเศษณ์  ตวัอยา่งประโยค 
(77)  กะเหร่ียง   เท่าน้ันเอง แค่ผู้หญิงร้องเท่าน้ันเอง  

(78)  เขมร   อยู่, เลย  รักษาอยู่อย่างง้ัน จนหายเลย  

(79)  จีนแตจ๋ิ้ว    สนุก ๆ   เรากค็ยุสนุก ๆ กับเดก็อย่างเนีย้    

(80)    ญอ้   กัน  ต่อมาพากันเล่นกันตามประสาเดก็ 

(81)   ไทยพวน    แท้ ๆ   เธอขาวแท้ ๆ น่ะ   

(82)  ผูไ้ท     อย่างแรง ลมพดัอย่างแรง     

(83) มอญ   ตรง ๆ   ป้าบอกตรง ๆ ว่าป้าไม่เคยเป็นครู 

(84) มอแกน   มาก ๆ  ทาํกินไม่หมด ยงัทาํมากๆ 

(85) มง้   ไว้  ไม่ใช่อย่างท่ีคดิไว้ 

(86)  เม่ียน   ด้วยกัน  เราทาํด้วยกันนะ  

(87)   เวียดนาม  บ่อย ๆ   ถ้าดูบ่อย ๆ  กพ็อจะได้    

(88) ส่วย   เอง  ปุ๋ยเลากท็าํเอง 

 คาํวิเศษณ์ท่ีปรากฏหนา้หรือหลงักริยานั้นไม่จาํเป็นตอ้งปรากฏติดกบัคาํกริยาซ่ึงเป็นส่วน
หลกัของประโยคเสมอไป คาํวิเศษณ์อาจปรากฏอยูต่น้ประโยคหรือทา้ยประโยคกไ็ด ้ตวัอยา่งเช่น 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คาํวิเศษณ์   ตวัอยา่งประโยค 
 (89) ผูไ้ท  ถึงอย่างไรกต็าม  ถึงอย่างไรกต็ามเราต้องศึกษาให้รู้แน่ 

(90) เวียดนาม สุดท้าย   สุดท้ายเขากไ็ม่ดีกับเรา 
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บทที ่6 

คาํบุพบท คาํสันธานในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 
 

 ในบทน้ี คณะผูว้ิจยัจะกล่าวถึงคาํ 2 ชนิด ไดแ้ก่ คาํบุพบท (preposition) และคาํสันธาน 
(conjunction) ซ่ึงตอ้งปรากฏในหน่วยสร้างไร้ศูนย์ (exocentric construction) กล่าวคือ เป็นหน่วย
สร้างท่ีประกอบดว้ยส่วนหลกั 2 ส่วนท่ีมีความสาํคญัเท่ากนั และส่วนหลกัทั้ง 2 ส่วนตอ้งปรากฏ
เสมอ ไม่สามารถตดัส่วนใดส่วนหน่ึงออกไปจากหน่วยสร้างได ้คาํบุพบทปรากฏในหน่วยสร้างบุพ
บทวล ี (prepositional phrase) ซ่ึงประกอบดว้ยส่วนหลกั 2 ส่วน ไดแ้ก่ คาํบุพบทส่วนหน่ึง และ
คาํนามหรือคาํกริยาอีกส่วนหน่ึง  ส่วนคาํสนัธานเป็นคาํท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมหน่วย 2 หน่วยท่ีมี
โครงสร้างเท่ากนั เช่น เช่ือมคาํกบัคาํ เช่ือมวลีกบัวลี หรือเช่ือมประโยคกบัประโยค 
 ผลการวิเคราะห์คาํบุพบทและคาํสนัธานในภาษาไทยยอ่ยท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้ง 12 
กลุ่มคือ 1) กะเหร่ียง 2) เขมร  3) จีนแตจ๋ิ้ว  4) ญอ้  5) ไทยพวน  6) ผูไ้ท  7) มง้  8) มอญ  9) มอแกน  
10) เม่ียน  11) เวียดนาม  และ12) ส่วย มีดงัน้ี 

6.1  คาํบุพบทในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

6.1.1  หลกัการระบุคาํคุณบุพบทในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ 

 หลกัการระบุคาํบุพบทในท่ีน้ี ยดึถือตามเกณฑท์างวากยสมัพนัธ์ท่ี กิติมา อินทรัมพรรย ์ ใช้
ในการระบุคาํบุพบทในภาษาไทยมาตรฐาน (ดูบทท่ี 7 รายงานวจิยัเล่มท่ี 1 “ไวยากรณ์ภาษาไทย
มาตรฐาน”) กล่าวคือ คาํ ๆ หน่ึงจะถูกตดัสินใหเ้ป็นคาํบุพบท หากมีคุณสมบติัการปรากฏดงัน้ี 

 ก.คาํบุพบทไม่สามารถปรากฏหลงัคาํว่า “ไม่” ได ้ตวัอย่างเช่น *ไม่ท่ี   *ไม่ซ่ึง  *ไม่กับ       

*ไม่เพ่ือ     *ไม่ของ   *ไม่โดย   *ไม่สาํหรับ   *ไม่ใน   *ไม่ตั้งแต่    *ไม่ถ้า   *ไม่เพราะ    

 ข.คาํบุพบทไม่สามารถปรากฏหลงัคาํปริมาณได ้ตวัอยา่งเช่น *หลายกับ  *กีเ่พ่ือ   *ทั้งโดย   

*ต้ังถ้า   *ประมาณใน   *อีกตั้งแต่    *กว่าสาํหรับ   *ราวเพราะ   *สักซ่ึง   

 ค.คาํบุพบทไม่สามารถปรากฏหนา้คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนดได ้ตวัอยา่งเช่น *กับอ่ืน  *เพ่ือ

ใด   *ถ้าน้ี   *เพราะน้ัน   *ซ่ึงไหน  *ในแรก   *ตั้งแต่เดียว    *สาํหรับนึง    

 ง.คาํบุพบทไม่สามารถปรากฏทา้ยประโยคเนน้ความได ้ตวัอยา่งเช่น 
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(1) *ใจน่ะ ผมกนึ็กใน 
(2) *ลงุเน่ีย เขาอาศัยอยู่กับ 
(3)  *โรงเรียนน่ี ผมออกจาก 

 ผลการวิเคราะห์ประเภทยอ่ยของคาํบุพบทในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ตามเกณฑ์
ทางวากยสัมพนัธ์ พบว่าจาํแนกไดเ้ป็น 2 ชนิด ไดแ้ก่ คําบุพบทที่ตามด้วยคํานาม (non-extension 
prepositions)และคาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํกริยา (extension prepositions) ดงัน้ี 

6.1.2  คาํคุณบุพบททีต่ามด้วยคาํนามในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ  

 บุพบทวลีประเภทน้ีประกอบดว้ยส่วนหลกั 2 ส่วน คือ คาํบุพบท และคาํนาม ตวัอย่างคาํ
บุพบทประเภทน้ี เช่น จาก  ด้วย  ใน  ถึง  สําหรับ  โดย  ตั้งแต่  กับ  ท่ี  ต่อ  เพ่ือ  บน  จนกระท่ัง  
ของ     

ตวัอยา่งคาํบุพบทท่ีตามดว้ยคาํนามในหน่วยสร้างบุพบทวลี 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํบุพบท  ตวัอยา่งประโยค 
(4)  กะเหร่ียง   จาก  ดิช้ัน(ดิฉัน)มีแรงจูงใจ[จากรุ่นพีค่นหน่ึง] 

(5)  เขมร   ด้วย  พวกแม่ยายพวกอะไรกท็าํ[ด้วยมือ]เลยละ 

(6)  จีนแตจ๋ิ้ว    ใน  มาเป็นลกูจ้างอยู่[ในเมืองไทย] 

(7)    ญอ้   ถึง  เจ้านายจะได้รับอันตราย[ถึงชีวิต] 

(8)   ไทยพวน   สาํหรับ  เป็นงานท่ีมีประโยชน์[สาํหรับตัวเอง] 

(9)  ผูไ้ท     โดย  ผมกด็าํเนินตนมา[โดยความเรียบร้อย] 

(10)  มง้   ตั้งแต่  เพราะว่าจะต้องต่ืนไปตลาด[ตั้งแต่ตอนเช้า] 

(11)   มอญ   กับ  ป้ากเ็คยไปสอนให้[กับเด็กนักเรียน] 

(12)   มอแกน    ท่ี  ลกูบ่าวแกอยู่[ท่ีโรงแรม]น่ันแหละ   

(13)    เม่ียน   ต่อ  ถ้ามาสายบ่อย กจ็ะมีผลกระทบ[ต่อใบประเมิน] 

(14)   เวียดนาม  เพ่ือ  เลา(เรา)ทาํ[เพ่ือสังคม] 

(15) ส่วย    บน  มองไป[บนท้องฟ้า]กเ็ห็นว่าวเตม็ไปหมด 
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6.1.3  คาํคุณบุพบททีต่ามด้วยคาํกริยาในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ 

บุพบทวลีประเภทน้ีประกอบดว้ยส่วนหลกั 2 ส่วน   คือ คาํบุพบท และคาํกริยา   ทั้งน้ีเรา
สามารถจาํแนกคาํบุพบทท่ีตามดว้ยกริยาออกเป็น 2 ประเภทยอ่ย คือ คาํบุพบททีต่ามด้วยกริยาแท้ 
และ คาํบุพบททีต่ามด้วยกริยาไม่แท้  
 กริยาแทใ้นท่ีน้ีหมายถึงกริยาท่ีสามารถปรากฏร่วมกบัคาํนามท่ีมีการกประธานได ้ เช่น 
คาํกริยา ไป ท่ีปรากฏหลงัคาํบุพบท ว่า และปรากฏร่วมกบัคาํนาม เขา ซ่ึงมีการกประธานใน
ประโยค เขาตัดสินใจว่าเขาจะไปเมืองนอก  ส่วนกริยาไม่แทห้มายถึง กริยาท่ีไม่สามารถปรากฏ
ร่วมกบัคาํนามท่ีมีการกประธานได ้ เช่น คาํกริยา ไป ท่ีปรากฏหลงัคาํบุพบท ท่ี ในประโยค เขา
ตัดสินใจท่ีจะไปเมืองนอก  คาํกริยา ไป ในประโยคดงักล่าวเป็นกริยาไม่แท ้ เพราะไม่สามารถ

ปรากฏร่วมกบัคาํนาม เขา ซ่ึงมีการกประธานได ้ คือไม่สามารถพดูไดว้า่ *เขาตัดสินใจท่ีเขาจะไป
เมืองนอก   (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในบทท่ี 7 เล่มท่ี 1 “ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน” โดย กิติมา 
อินทรัมพรรย)์   

ตวัอยา่งคาํบุพบทท่ีตามดว้ยกริยาแทใ้นหน่วยสร้างบุพบทวลี 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํบุพบท  ตวัอยา่งประโยค 
(16)  เขมร   ว่า  ผมบอกว่า(ผม)ขอโทษเน้อ 

(17)  ญอ้   ถ้า  ถ้าผมมา เขากก้็า(กล้า)หลอก(หรอก) 

(18)  ผูไ้ท     ถึง  ถึงหกคนทีนีอ้ยากจะเรียนต่อ กไ็ม่มีเงิน 

(19)    มอญ   ท่ี  ไม่มีบ้านไหนหรอก[ท่ี(มนั)จะหันไปทิศใต้] 

(20)   เวียดนาม  พอ  พอเลา(เรา)โต เขากไ็ม่ก่อม(กล่อม)แล้วไง  

ตวัอยา่งคาํบุพบทท่ีตามดว้ยกริยาไม่แทใ้นหน่วยสร้างบุพบทวลี 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คาํบุพบท  ตวัอยา่งประโยค 

(21) กะเหร่ียง โดย  นักศึกษาให้ความรู้โดยเป็นวิทยากรให้กับชาวบ้าน  

(22)  ผูไ้ท  เพ่ือท่ี  เสือกว่ิ็งไปทิศตะวันตกเพ่ือท่ีจะไปเอาดวงอาทิตย์  

(23)   เม่ียน  เพ่ือ  พวกเขาจะสร้างเวทีเพ่ือใช้ในการแสดงละคร  
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6.2  คาํสันธานในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

6.2.1 หลกัการระบุคาํสันธานในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ  

คาํสนัธานเป็นคาํอีกชนิดหน่ึง ท่ีปรากฏในหน่วยสร้างไร้ศูนย ์(exocentric construction) ซ่ึง
เป็นหน่วยสร้างท่ีส่วนประกอบมีความสําคญัเท่าๆกนั   ไม่สามารถตดัส่วนใดส่วนหน่ึงออกได ้
คาํสันธานมีคุณสมบัติการปรากฏร่วมท่ีสําคัญคือ การท่ีไม่สามารถปรากฏหลังคาํว่า ไม่ ได ้
ตวัอย่างเช่น *ไม่และ *ไม่แต่ *ไม่หรือ  *ไม่คือ  นอกจากน้ี คาํสันธานเป็นคาํชนิดท่ีปรากฏอยู่
ระหวา่งหน่วย 2 หน่วยท่ีมีความเท่าเทียมกนัทางโครงสร้าง เช่น ปรากฏระหว่างคาํ 2 คาํ ระหว่างวลี 
2 วลี หรือระหวา่งประโยค 2 ประโยค ตวัอยา่งเช่น  

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คาํสนัธาน  ตวัอยา่งประโยค 
(24)   ญอ้  คือ  ไชยบุรีคือเมืองเดิมล้อย(ร้อย)สามสิบ   

(25)    ไทยพวน และ  ช่วยเหลือมนุษย์และสังคม   

(26)   มง้  แต่  เรารู้ว่าไม่ดีแต่เรากย็งัทาํ  

(27)  มอญ  หรือ  คนนีค้นไทยหรือคนมอญ 

 เกณฑอี์กเกณฑห์น่ึงท่ีใชใ้นการระบุคาํสนัธานกคื็อ การสลบัท่ีส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย
คาํสนัธานได ้เช่น สามารถพดูไดท้ั้ง คนนีค้นไทยหรือคนมอญ  และ คนนีค้นมอญหรือคนไทย   

6.2.2 ประเภทของคาํสันธานในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ 

 คาํสนัธานท่ีพบในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุสามารถจาํแนกตามความหมายได ้4 ประเภท 
ไดแ้ก่  
 1) คาํสันธานแสดงความคล้อยตามกนั เช่น   แล้วก ็ และ  และก ็  กับ  ในตวัอยา่งต่อไปน้ี  

(28) กะเหร่ียง งานนีก้ส็ามารถทาํเป็นเด่ียวได้แล้วกท็าํเป็นคู่หรือว่าเป็นกลุ่มได้ 
(29) ไทยพวน เป็นประธานกองทุนแม่และอีกหลาย ๆ ตาํแหน่ง   
(30) มอญ  รักในศิลปะและกว็ัฒนธรรมของชาติพันธ์ุของเรา 
(31) เม่ียน  ความสุขกับสันติสุขเนีย้ มนัต่างกันอย่างไรค่ะ 

 2) คาํสันธานแสดงความขัดแย้งกนั เช่น แต่  แต่ว่า  ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(32) มง้  แล้วกถ็ามราคามะม่วงแต่ว่าไม่ซ้ือ 
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(33) มอญ  เค้าเรียกให้ประชุมแต่ชาวบ้านบางทีเค้ากไ็ม่ค่อยไปกัน 
(34) เม่ียน  มีคนถวายให้กับสถาบันนะแต่ว่าอาจารย์ไม่รับมานะ 

 3) คาํสันธานแสดงการให้ทางเลอืก เช่น หรือ  หรือว่า  ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(35) กะเหร่ียง ถ้าเกิดไปหรือไม่ได้ไป กโ็ทรมาบอกกันด้วย 
(36) กะเหร่ียง พักท่ีบ้านดีหรือว่าโรงแรมดีหรือว่าโฮมสเตย์ดี 
(37) มอญ  เอาไว้เป็นพิธภัณฑ์หรือว่าเป็นแหล่งเรียนรู้ของเดก็ๆ 

 4) คาํสันธานแสดงการอธิบาย เช่น    กคื็อ   คือ   คือว่า   ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(38) กะเหร่ียง ตอนปี 1 น่ีเกือบติดเอฟวิชานึงกคื็อวิชาไอที 
(39) ผูไ้ท  ไม้ปาละนิโคตรคือไม้ไทร   
(40) เม่ียน  ความสุขกคื็อการมีในส่ิงท่ีเราต้องการ 
(41) เวียดนาม ตอนเดก็ ๆ คือว่าตอนสมยัก่อน คนเวียดนามอยากให้ลกูพูดเวียดนาม   
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บทที ่7 
คาํอนุภาคในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 

7.1  หลกัการระบุคาํอนุภาคในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

หลกัการท่ีใชใ้นการระบุคาํอนุภาคในภาษาไทยยอ่ยของผูพู้ดกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้ง 12 กลุ่มคือ 
1) กะเหร่ียง 2) เขมร  3) จีนแตจ๋ิ้ว  4) ญอ้  5) ไทยพวน  6) ผูไ้ท  7) มง้  8) มอญ  9) มอแกน  10) 
เม่ียน  11) เวียดนาม  และ12) ส่วย  เป็นหลกัการเดียวกับท่ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ ใช้ในการ
วิเคราะห์คาํอนุภาคในภาษาไทยมาตรฐาน (ดูบทท่ี 8 เล่มท่ี 1) กล่าวคือ คาํอนุภาค (particle) 
หมายถึงคาํท่ีมีคุณสมบัติการปรากฏดงัน้ี 

1)ไม่สามารถปรากฏหลงัคาํวา่ ไม่ ได ้ 
2) ปรากฏหนา้สุดหรือทา้ยสุดของประโยค  

คาํอนุภาคเป็นคาํท่ีไม่มีความสัมพนัธ์ทางวากยสัมพนัธ์กบัส่วนประกอบใดส่วนประกอบ
หน่ึงในประโยคโดยเฉพาะ แต่มีความสมัพนัธ์กบัประโยคทั้งประโยค ในทางความหมาย คาํอนุภาค
บ่งบอกทศันะภาวะ(modality)  หรือทาํหนา้ท่ีทางวจันปฏิบติัศาสตร์ (pragmatics) และสัมพนัธสาร 
(discourse)  จึงเป็นคาํท่ีสามารถตดัออกได ้โดยไม่ทาํให้ความหมายแก่นหรือความหมายหลกัของ
ประโยคเสียไป  

ในงานวิจยัน้ีเรียกคาํอนุภาคท่ีปรากฏหน้าประโยคเรียกว่า คําอนุภาคอุทาน  และเรียกคาํ
อนุภาคท่ีปรากฏทา้ยประโยคเรียกวา่ คาํอนุภาคลงท้าย  
 ผลการวิเคราะห์คาํอนุภาคอุทานและคาํอนุภาคคาํลงทา้ยในภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุทั้ง 12 กลุ่ม มีดงัน้ี 

7.2 คาํอนุภาคอุทานในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 คาํอนุภาคอุทานเป็นคาํท่ีปรากฏหนา้ประโยค และมีความหมายทางวจันปฏิบติัศาสตร์ คือ
แสดงเจตนา ความรู้สึก หรือทศันคติของผูพู้ด  ความหมายของคาํอนุภาคอุทานตอ้งตีความจาก
ปริบท  
 ตวัอยา่งคาํอนุภาคอุทานในภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ มีดงัน้ี 
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 กลุ่มชาติพนัธ์ุ  คาํอนุภาคอุทาน      ความหมาย   ตวัอยา่งประโยค 
(1)  กะเหร่ียง          โอ๊ะ       ตกใจ  โอ๊ะ เกิดอะไรขึน้เนีย้ 
(2)  กะเหร่ียง         โอ้ย       เสียดาย  โอ้ย น่าจะเป็นผู้หญิงน่ะนะ 
(3)  กะเหร่ียง        โอ้โหย       ประหลาดใจ  โอ้โหย ทาํไมดีมีแต่ผู้หญิงนะ 
(4)  กะเหร่ียง                     เออ       เห็นดว้ย  เออ มองหน้ากันอย่างงีดิ้   
(5)  กะเหร่ียง        เอ่อ       อยูใ่นระหวา่ง  เอ่อ เพราะหัวข้อมนัยากด้วย 
          นึกเหตุผลหรือ 
          ส่ิงท่ีจะพดูต่อไป     
(6) กะเหร่ียง        เอ้อ       นึกถึงประเดน็ท่ี เอ้อ แต่ ม.น.ห้องนํา้ดีนะ 
                                                                    แตกต่างออกไป 
(7) กะเหร่ียง        เฮ้ย       เรียกความสนใจ เฮ้ย ก๊ิก เราไม่มีอะไรให้เขาเลย 
                                                        จากคนรอบขา้ง 
(8)  เขมร         โอ้ย       แสดงถึงความรู้สึก โอ้ย หากินสมยัก่อนลาํบากจริง ๆ 
          วา่ยาก วา่ลาํบาก 
(9)    ญอ้         โอ๋       ปลอบใจ  โอ๋ ลกูอย่างร้องไห้เลย  
(10)   ไทยพวน         อ้าว       ไม่เป็นอยา่งท่ีคิด อ้าว และแม่นอนท่ีไหนน่ะ 
(11)  ผูไ้ท           เอ้า       ประหลาดใจ  เอ้า ตาไปไหนมาไม่เห็นท้ังวัน 
(12)    เม่ียน          เอะ        แปลกใจ สงสยั เอะ ทาํไมไม่ใช้เคร่ืองจักรเลยนะ 
(13) เม่ียน         อ๋อ        เขา้ใจ  อ๋อ มาจาก PVC หรือ 
(14)   เวียดนาม        เอ๊า                     ตกลงใจท่ีจะทาํ เอ๊า โอเค  
        (ตกลงทาํตามท่ีคนอ่ืนขอร้อง) 
(15) ส่วย         เอ้        สงสยั อยากรู้  เอ้ ย้อมอะไรหนอ ถึงจะติด  

7.3   คาํอนุภาคลงท้ายในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 คาํอนุภาคลงทา้ย เป็นคาํอนุภาคท่ีปรากฏในตาํแหน่งทา้ยวลี หรือทา้ยประโยค  ความหมาย
ของคาํอนุภาคลงทา้ยซ่ึงแสดงถึงเจตนาของผูพ้ดู กต็อ้งตีความจากปริบทเช่นเดียวกนั ยกตวัอยา่ง
เช่น  
 1) คาํอนุภาคลงท้ายแสดงความสุภาพ ไดแ้ก่  ค่ะ  ครับ  
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ    คาํอนุภาคลงทา้ย      ตวัอยา่งประโยค 
(16)   กะเหร่ียง     ค่ะ  อนาคตมนัเป็นส่ิงท่ีไม่แน่นอนค่ะ 
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(17) มง้             ครับ  ผมอยู่แม่ฮ่องสอนโตท่ีขนุยวมนะครับ   

 2) คาํอนุภาคลงทา้ยแสดงความไม่สุภาพ ไดแ้ก่ เว้ย  ว่ะ   
 กลุ่มชาติพนัธ์ุ    คาํอนุภาคลงทา้ย      ตวัอยา่งประโยค 
(18)   กะเหร่ียง  เว้ย  มาสายบัญชีเว้ย 
(19)   กะเหร่ียง  ว่ะ  มนัเพ่ิงถกูตดัไปว่ะ   

 3) คาํอนุภาคลงทา้ยแสดงความสนิทสนม หรือความเป็นกนัเอง ไดแ้ก่ จ้ะ  ฮะ 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ    คาํอนุภาคลงทา้ย      ตวัอยา่งประโยค 
(20)   มอญ   จ้ะ  คนมอญเน่ียไม่ชอบกินสัตว์ใหญ่จ้ะ 
(21) เม่ียน   ฮะ  ทุกคนจะต้องต่ืนนะฮะ 

 4) คาํอนุภาคลงทา้ยแสดงการถาม ไดแ้ก่ ก่า  บ่  ไหม   หนอ     

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ    คาํอนุภาคลงทา้ย      ตวัอยา่งประโยค 
(22)  กะเหร่ียง       ก่า (เหรอ)  สรุปแกไปได้จบพร้อมกะ(กบั)ไอ้ฟ้าก่า 
(23) กะเหร่ียง       บ่ (ไหม)  อีอ้อมน่ีเช่าการ์ตูนทุกวนัน่ะ มึงรู้บ่ 
(24) ญอ้        ไหม   มนัดีไหม 
(25) เวียดนาม       หนอ (นะ)  ไปไหนหนอ 
(26) ส่วย       หนอ (นะ)  ทางนีเ้ขาเรียกอะไรหนอ   

 5) คาํอนุภาคลงทา้ยแสดงการคาดเดา หรือแสดงความไม่แน่ใจ ไดแ้ก่ มัง้  

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ    คาํอนุภาคลงทา้ย      ตวัอยา่งประโยค 
(27) เวียดนาม  มัง้  กค็งจะหายแล้วมัง้ 

 6) คาํอนุภาคลงทา้ยแสดงความประหลาดใจ หรือแปลกใจ ไดแ้ก่ เหรอ   

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ    คาํอนุภาคลงทา้ย      ตวัอยา่งประโยค 
(28) ผูไ้ท            เหรอ  พ่อจาํไม่ได้เหรอ 

 7) คาํอนุภาคลงทา้ยแสดงการเสนอแนะหรือใหค้าํแนะนาํ ไดแ้ก่  เต๊อะ เถอะ  นะ  เลาะ(นะ)   

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ    คาํอนุภาคลงทา้ย      ตวัอยา่งประโยค 
(29) กะเหร่ียง  เต๊อะ  ทิง้ไปเต๊อะ 
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(30) ไทยพวน  เถอะ  เลิกทาํสวนเถอะ 
(31) ไทยพวน  นะ  พวกถัว่ฟักยาวจะดีมากนะ   
(32) ไทยพวน          เลาะ(นะ)  เม่ือยกเ็ซาเลาะ(นะ)  

 8) คาํอนุภาคลงทา้ยแสดงการสัง่ ไดแ้ก่ ซิ  สิ  ซะ 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ    คาํอนุภาคลงทา้ย      ตวัอยา่งประโยค 
(33) เขมร   ซิ  เอาพราหมณ์ขึน้ก่อนซิ  อันนีเ้อาพระขึน้เลย 
(34) ญอ้    ซะ  ไปเอาอะไรมาจากท่ีอ่ืน ให้เอาไปส่งซะ 
(35) ไทยพวน  สิ  ไปบอกตาแกสิ    

 9) คาํอนุภาคลงทา้ยแสดงความตอ้งการใหผู้ฟั้งเห็นดว้ยหรือคลอ้ยตาม ไดแ้ก่ เนอะ เนาะ  

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ    คาํอนุภาคลงทา้ย      ตวัอยา่งประโยค 
(36) กะเหร่ียง  เนอะ  แต่แม่ฟ้าหลวงกแ็ปลกดีเนอะ 
(37) เม่ียน   เนาะ  สงสารพระเยซูคริสต์จังเลยเนาะ 

 10) คาํอนุภาคลงทา้ยท่ีผูพ้ดูใชเ้พื่อการแกไ้ขความเขา้ใจผดิของผูฟั้ง ไดแ้ก่ หรอก  ดอก 

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ    คาํอนุภาคลงทา้ย      ตวัอยา่งประโยค 
(38) เขมร            หรอก  กินไม่ได้หรอก ถ้ากิน ตายเลย 
(39) ส่วย             ดอก  แต่นาสิบแปดไร่ไม่ได้ข้าวเยอะดอก 

      11) คาํอนุภาคลงทา้ยแสดงการเนน้ย ํ้า ไดแ้ก่  เด้อ หนา น่ันหนา แหละ อะ เน่ีย  นะ น้ัน
แหละ  นิ  น่ันแหละ  เด้      

 กลุ่มชาติพนัธ์ุ        คาํอนุภาคลงทา้ย      ตวัอยา่งประโยค 
(40) กะเหร่ียง  เด้อ  ระวังเด้อ 
(41) กะเหร่ียง  หนา  มนักจ็ริง ๆ หนา 
(42) เขมร             น่ันหนา  เขาไปส่งตายายน่ันหนา 
(43) เขมร              แหละ  ยายเองกไ็ปดเูขาแหละ   
(44) จีนแตจ๋ิ้ว  อะ  ชนชาติอ่ืนไป ยงัมีวัฒนธรรมอยู่อะ 
(45) จีนแตจ๋ิ้ว  เน่ีย  บะหม่ีมนัเป็นเส้น ๆ เยอะมากเน่ีย 
(46) ไทยพวน  นะ  ลกู 9 คนมนัไม่น้อยนะ    
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(47) มอแกน         น้ันแหละ  ป้าคิดว่ามนัเหมือนกันน้ันแหละ 
(48) มอแกน   นิ  แกไม่ชอบกินเฉยๆนิ 
(49) ส่วย         น่ันแหละ  มาถามทุกคนน่ันแหละ 
(50) ส่วย   เด้  หาบลกูไปนาเด้  

 เป็นท่ีสงัเกตไดว้า่ คาํอนุภาคทั้งสองประเภท คือทั้งคาํอนุภาคอุทานและคาํอนุภาคลงทา้ย 
มกัมีการแปรทางเสียง เช่น  ซิ  กบั สิ  หรือ น่ันแหละ กบั  น้ันแหละ    
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บทที ่8 
คาํบ่งช้ีประเภททางไวยากรณ์ในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 
ดงัท่ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ กล่าวไวใ้นบทท่ี 10 รายงานวิจยัเล่มท่ี 1 “ไวยากรณ์ภาษาไทย

มาตรฐาน” วา่ ประเภททางไวยากรณ์ (grammatical category)  หมายถึง คุณสมบติัทางไวยากรณ์
ของภาษา  เช่น ชนิดของคาํ ซ่ึงไดแ้ก่ คาํนาม  คาํกริยา  คาํปริมาณ  คาํคุณศัพท์  คาํวเิศษณ์  คาํบุพ
บท  คาํสันธาน  และ คาํอนุภาค ท่ีคณะผูว้จิยัไดก้ล่าวถึงไปแลว้ในบทท่ี 3 ถึงบทท่ี 7 นอกจากน้ี ยงัมี
คุณสมบติัทางไวยากรณ์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัชนิดของคาํ เช่น บุรุษ (person) ลงิค์ (gender) พจน์ (number) 
การก (case) ความช้ีเฉพาะ(definiteness)  ความมีชีวติ (animacy) ความนับได้นับไม่ได้ 
(countability) ซ่ึงเป็นประเภททางไวยากรณ์ของคาํนาม  กาล (tense)   มาลา (mood)   วาจก (voice)  
การณ์ลกัษณะ(aspect)  ทศันภาวะ(modality)  ขั้วบอกเล่าปฏิเสธ (polarity) ซ่ึงเป็นประเภท
ไวยากรณ์ของคาํกริยา  
 ภาษาไทยเป็นภาษาหน่ึงท่ีใชค้าํบางชนิดเป็นตวับ่งช้ีประเภททางไวยากรณ์ต่าง ๆ ผลการ
วิเคราะห์ภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูทั้ง 12 กลุ่มชาติพนัธ์ุ ไดแ้ก่ คือ 1) กะเหร่ียง 2) เขมร  3) จีนแตจ๋ิ้ว  
4) ญอ้  5) ไทยพวน  6) ผูไ้ท  7) มง้  8) มอญ  9) มอแกน  10) เม่ียน  11) เวียดนาม  และ12) ส่วย 
พบวา่มีคาํท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นตวับ่งช้ีประเภททางไวยากรณ์ของคาํนามและคาํกริยา ดงัน้ี  

8.1  คาํบ่งช้ีประเภททางไวยากรณ์ของคาํนามในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 ผลการวิเคราะห์คาํบ่งช้ีประเภททางไวยากรณ์ของคาํนามในภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูทั้ง 12 
กลุ่มชาติพนัธ์ุ พบคาํบ่งช้ีบุรุษ  คาํบ่งช้ีความมีชีวิต  คาํบ่งช้ีความนบัไดน้บัไม่ได ้  และ คาํบ่งช้ีการก 
ดงัน้ี 

8.1.1 คาํบ่งช้ีบุรุษ   

บุรุษเป็นประเภททางไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกว่าเป็นผูพู้ด (บุรุษท่ีหน่ึง) ผูท่ี้ถูกพูดดว้ย (บุรุษท่ี
สอง)   หรือผูท่ี้ถูกกล่าวถึง (บุรุษท่ีสาม)  คาํบ่งช้ีบุรุษในภาษาไทยกคื็อคาํสรรพนามนัน่เอง เช่น 

บุรุษท่ีหน่ึง ผม   ฉัน   หนู    กู    ข่อย/ข้อย   ข้า   ข้าพเจ้า   ข้าพระองค์   เลา(เรา)   เรา   เฮา  
บุรุษท่ีสอง คุณ   ท่าน  เอง็   มึง   เจ้า 
บุรุษท่ีสาม มนั   เขา   แก  เพ่ิน 
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 8.1.2  คาํบ่งช้ีความมีชีวติ  

 คาํท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นตวับ่งช้ีความมีชีวิตในภาษาไทยกคื็อคาํลกัษณนาม คาํลกัษณนามท่ีบ่งช้ี
ส่ิงมีชีวิตมีนอ้ยกวา่คาํลกัษณนามท่ีบ่งช้ีส่ิงไม่มีชีวติ ส่ิงมีชีวิตท่ีเป็นมนุษย ์ ใชค้าํลกัษณนาม คน  
ส่ิงมีชีวิตจาํพวกสตัว ์ ใชค้าํลกัษณนาม ตัว  สาํหรับคาํลกัษณนามท่ีบ่งช้ีส่ิงไม่มีชีวิต มีจาํนวนหลาย
คาํข้ึนอยูก่บัประเภทหรือชนิดของส่ิงของ รวมทั้งรูปร่าง ลกัษณะ ของส่ิงของ  เช่น  ส่ิงของท่ีมี
ลกัษณะแบน บาง ใชค้าํลกัษณนาม  แผ่น  ส่ิงท่ีมีขนาดยาว ใชค้าํลกัษณนาม  เส้น  หรือ สาย  ส่ิงท่ีมี
ลกัษณะกลม ๆ  ใชค้าํลกัษณนาม ลกู  ส่ิงของหรืออุปกรณ์ท่ีตอ้งใชไ้ฟฟ้าในการทาํงาน ใชค้าํลกัษณ
นาม เคร่ือง  เป็นตน้ 

8.1.3 คาํบ่งช้ีความนับได้นับไม่ได้   

 คาํท่ีทาํหนา้ท่ีบ่งช้ีความนบัไดน้บัไม่ได ้ไดแ้ก่ คาํนามจํานวน และคาํลกัษณนาม ท่ีตอ้ง

ปรากฏคู่กนั เช่น พยญัชนะมอญ 35  ตัว   โทรศัพท์ 2 เคร่ือง   พระ 10 องค์   ควาย 5 ตัว 

8.1.4 คาํบ่งช้ีการก  

 การก คือประเภททางไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกวา่คาํนามแต่ละคาํมีบทบาทอะไรหรือมีความสมั 
พนัธ์อยา่งไรกบัคาํกริยาท่ีปรากฏร่วมกนัในประโยค  เช่น มีบทบาทเป็นประธาน  เป็นกรรมตรง  
เป็นกรรมรอง   ในไวยากรณ์พึ่งพาศพัทการก กาํหนดใหมี้ 5 การก ไดแ้ก่ ผู้กระทาํ (Agent) ผู้รับ 
(Patient) ผู้เกีย่วข้อง (Correspondent)   สถานที ่(Locus)   และวธีิ (Means)   

   คาํท่ีทาํหนา้ท่ีบ่งช้ีการกของคาํนามกคื็อคาํบุพบท เช่น คาํบุพบท โดย บ่งช้ีการกผู้กระทาํ 

เช่นในประโยค วิชานีส้อนโดยอาจารย์สมชาย  คาํบุพบท ที ่   ใน   ใต้  บน  บ่งช้ีการกสถานที ่  เช่น
ในประโยค  ชาวญ้ออยู่ ท่ีประเทศญวน   มนัอยู่ใต้ก้อนหิน   งูใหญ่อยู่ในลานวัด  ไก่อยู่บนโต๊ะ  คาํ

บุพบท ด้วย  และ โดย  บ่งช้ีการกวธีิ เช่นในประโยค  เขาทอผ้าด้วยมือ   ดิฉันอยู่รอดมาได้โดย
พระคุณและความรักของพระเจ้า 

8.2  คาํบ่งช้ีประเภททางไวยากรณ์ของคาํกริยาในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 ผลการวิเคราะห์คาํบ่งช้ีประเภททางไวยากรณ์ของคาํนามในภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูทั้ง 12 
กลุ่มชาติพนัธ์ุ พบคาํบ่งช้ีการณ์ลกัษณะ คาํบ่งช้ีทศันภาวะ และคาํบ่งช้ีวาจก ดงัน้ี  
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8.2.1 คาํบ่งช้ีการณ์ลกัษณะ   

การณ์ลกัษณะหมายถึงลกัษณะของเหตุการณ์ การกระทาํ หรือสภาพ ท่ีแสดงโดยคาํกริยา 
การณ์ลกัษณะท่ีพบในภาษาไทย ไดแ้ก่ การณ์ลกัษณะต่อเน่ือง (continuous aspect) ซ่ึงหมายถึง
เหตุการณ์ท่ีกาํลงัดาํเนินอยู ่และยงัไม่เสร็จส้ิน  และการณ์ลกัษณะสมบูรณ์ (perfective aspect)  ซ่ึง

หมายถึงเหตุการณ์ท่ีเสร็จส้ินแลว้   การณ์ลกัษณะต่อเน่ืองในภาษาไทย บ่งช้ีดว้ยคาํวเิศษณ์ กาํลงั  
หรือ อยู่  เช่นในประโยค เรือลาํหน่ึงกาํลงัขบัมาผ่านทางท่ีเรือเราล่มพอดี  คณาจารย์สอนอยู่ในห้อง  
เขากก็าํลงัศึกษาอยู่ ท่ีพระคริสคาํท่ีพะเยา  ส่วนการณ์ลกัษณะสมบูรณ์ในภาษาไทย บ่งช้ีคาํวเิศษณ์ 

แล้ว  เช่นในประโยค พระองค์เป็นพระเจ้าท่ีตายแล้ว  ส่ิงเหล่าน้ันกเ็กิดขึน้แล้ว 

8.2.2 คาํบ่งช้ีทศันภาวะ      

 ทศันภาวะหมายถึงลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกทศันะ หรือมุมมองของผูพ้ดู ท่ีมีต่อ
เหตุการณ์ การกระทาํ หรือสภาพท่ีแสดงโดยคาํกริยา    ประเภทของทศันภาวะท่ีพบในภาษาไทย 
ไดแ้ก่  1) ทศันภาวะจําเป็นหรือบังคบั (obligation modality) ซ่ึงแสดงวา่ผูก้ระทาํกริยามีความจาํเป็น 
หรือถูกบงัคบัเพียงใด        2) ทศันภาวะความสามารถและความเป็นไปได้ (ability and possibility 
modality) ซ่ึงแสดงวา่ผูพ้ดูคิดวา่เหตุการณ์ท่ีพดูถึงนั้นมีความเป็นไปไดเ้พียงใด  3) ทศันภาวะการรู้
จริง (epistemic modality) ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นวา่ผูพ้ดูเช่ือในส่ิงท่ีตนพดูเพยีงใด หรือผูพ้ดูอา้งอิง
แหล่งท่ีมาของความรู้อยา่งไร  
 ทศันภาวะประเภทต่าง ๆ ในภาษาไทยบ่งช้ีดว้ยคํากริยา ยกตวัอย่างเช่น คาํกริยา จําเป็น  

ต้อง  สมควร  ควร  น่า  บ่งช้ีทัศนภาวะจําเป็นหรือบังคับ เช่นในประโยค  เราไม่จาํเป็นต้องใช้เงิน
ทอง   มันสมควรท่ีจะได้ไปนอน   เรากค็วรจะอนุรักษ์และรักษาไว้    มันไม่น่าจะพิจารณาตัวเอง  
คาํกริยา อาจ  สามารถ และได้ บ่งช้ีทศันภาวะความสามารถและความเป็นไปได้ เช่นในประโยค เรา
อาจจะปรับนํา้ตาลให้ขึน้มาอีกหน่อย   นักศึกษาสามารถทาํอะไรกไ็ด้ เข้าได้ประมาณร้อยเก้าสิบคน  
คํากริยา ได้ยินว่า และ ดูเหมือนว่า แสดงทัศนภาวะการรู้จริง เช่นในประโยค ได้ยินว่าท่ีน่ีเค้าสอน
เป็นภาษาอังกฤษ  มนักด็ูเหมือนว่าจะถกูไปหมด    

8.2.3 คาํบ่งช้ีวาจก   

 วาจกเป็นประเภททางไวยากรณ์ท่ีบ่งบอกวา่คาํกริยาแสดงการกระทาํ หรือถูกกระทาํ  
กล่าวคือ มีประธานเป็นผูก้ระทาํหรือผูถู้กกระทาํ วาจกจาํแนกเป็นประเภทยอ่ยได ้ 2 ประเภทคือ 
กรรตุวาจก (active voice)  และกรรมวาจก (passive voice) กรรมวาจกภาษาไทยบ่งช้ีดว้ยคาํกริยา  
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ถูก   โดน  และ ได้รับ  ซ่ึงตอ้งปรากฏหนา้คาํกริยาสกรรม คาํวา่ ถูก  ใชไ้ดท้ั้งในความหมายดีและไม่

ดี เช่น ส่ิงเหล่านีถ้กูบันทึกอยู่ในคัมภีร์  พระเยซูถกูฆ่า  ต้นไผ่ต่าง ๆ กถ็กูโค่นทิง้  ส่วนคาํวา่ โดน ใช้
กบักริยาท่ีมีความหมายทางไม่ดีเท่านั้น เช่น เราจะไม่โดนด่าอีก  เขาโดนหลอก  นักศึกษาอยู่หอโดน
ข่มขืนไรอย่างเน่ียเยอะ คาํวา่ ได้รับ ใชก้บัคาํกริยาท่ีมีความหมายในทางดีเท่านั้น เช่น คณะกรรมการ
ได้รับแต่งต้ังเม่ือไม่นานมานี ้  
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บทที ่9 
การสร้างคาํในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 
9.1 กระบวนการสร้างคาํในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 การสร้างคาํ (word formation) หมายถึงการเกิดคาํในภาษาข้ึนโดยธรรมชาติหรือโดยจงใจ
ใหเ้กิดข้ึน  ดว้ยวิธีการหรือกระบวนการ 4 ประเภทใหญ่ ๆ ไดแ้ก่  1) การสร้างคาํเด่ียว  2) การ
ประสมคาํ  3) การประสานคาํ  และ 4) การตดัคาํใหส้ั้น   กระบวนการสร้างคาํแต่ละประเภททาํให้
เกิดเป็นคาํประเภทต่าง ๆ  ดงัท่ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ กิติมา อินทรัมพรรย ์และนฐัวฒิุ ไชยเจริญ 
แสดงในแผนภูมิขา้งล่างน้ี (ดูเร่ืองการสร้างคาํในภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มเติมไดใ้นรายงานวิจยัเล่ม 1 
บทท่ี 14-17 โดย อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ กิติมา อินทรัมพรรย ์และนฐัวฒิุ ไชยเจริญ) 
 
 

   

 
 
                                                                                                           
 
 
 
                       

 
 
 
 

ภาพที ่1 การสร้างคาํประเภทต่าง ๆ ในภาษาไทย 

 การสร้างคาํเดีย่ว เป็นกระบวนการท่ีทาํใหเ้กิด คาํเดี่ยว ข้ึนในภาษา ส่วน การประสมคาํ 
เป็นกระบวนการท่ีทาํใหเ้กิด คาํประสม ซ่ึงจาํแนกออกเป็นประเภทยอ่ย ๆ ไดอี้ก 4 ประเภท คือ 1) 
คาํประสมทัว่ไป 2) คาํประสมแบบสมาส 3) คาํซอ้น และ 4) คาํซํ้า   การประสานคาํ เป็น

การสร้างคาํ

การประสมคาํ การประสานคาํ การตดัคาํใหส้ั้น 

คาํประสมทัว่ไป

คาํประสมแบบ

สมาส 

คาํซํ้ า 

การสร้างคาํเด่ียว 

คาํซอ้น

คาํประสานท่ี

เปล่ียนชนิดของ

คาํ

คาํประสานท่ี

ไม่เปล่ียนชนิด

ของคาํ

คาํยอ่ 

คาํกร่อน 
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กระบวนการท่ีทาํใหเ้กิด คาํประสาน ซ่ึงจาํแนกออกเป็นประเภทยอ่ย ๆ ไดอี้ก 2 ประเภท คือ 1) คาํ
ประสานท่ีเปล่ียนชนิดของคาํ และ 2) คาํประสานท่ีไม่เปล่ียนชนิดของคาํ   การตัดคาํให้ส้ันลง เป็น
กระบวนการท่ีทาํใหเ้กิดคาํ 2 ประเภท คือ คาํย่อ และ คาํกร่อน  
 ผลการวิเคราะห์คาํท่ีเกิดจากกระบวนการสร้างคาํประเภทต่าง ๆ ในภาษาไทยยอ่ยตามชาติ
พนัธ์ุ มีดงัน้ี 

9.2  คาํเดีย่วในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 คาํเด่ียวท่ีพบในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ หมายถึง คาํท่ีประกอบดว้ยหน่วยคาํเพียงหน่วย
เดียว เป็นคาํท่ีไม่สามารถแยกส่วนประกอบยอ่ยท่ีมีความหมายลงไปไดอี้ก11  คาํเด่ียวจะมีก่ีพยางคก์็
ได ้ ตวัอยา่งคาํเด่ียว 1 พยางค ์เช่น แดด  ป้ิง  ป่า  เลือก  กิน  กัน  จะ ไม่  แล้ว  ถึง  เสร็จ  ถ้า  ใส่  นํา้  
ข้าว  อัน  นี ้ ว่ิง  เดิน  เอา  กล้วย  ทาํ  มนั  ไป  ไว้  สอง  นะ  ครับ  ตวัอยา่งคาํเด่ียว 2 พยางค ์เช่น 
กาํลงั  เมลด็  มะม่วง  มะขาม  ตะไคร้  ละเอียด  อร่อย  กระเทียม  สมยั  ภาษา   ประมาณ  ไพเราะ  
เจริญ  ถาวร ตวัอยา่งคาํเด่ียว 3 พยางค ์เช่น ชนบท  อนุญาต  กะละมงั  ปัจจุบัน 
 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ กิติมา อินทรัมพรรย ์และนฐัวฒิุ ไชยเจริญ จาํแนกคาํเด่ียวท่ีพบใน
ภาษาไทยมาตรฐานออกเป็น 7 ประเภทยอ่ย ๆ ตามลกัษณะการสร้าง คือ 1) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการ
ลากเขา้ความ 2) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการเลียนเสียงธรรมชาติ 3) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการสร้างคาํจากช่ือ
เฉพาะ 4) คาํท่ีเกิดจากการยมืคาํโดยการทบัศพัท ์5) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการเปล่ียนชนิดคาํ 6) คาํเด่ียวท่ี
เกิดจากการขยายความหมาย และ 7) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ (ศึกษา
เร่ืองคาํเด่ียวในภาษาไทยมาตรฐานเพ่ิมเติมในรายงานวิจยัเล่ม 1 บทท่ี 10) 
 ผลการวิเคราะห์คาํเด่ียวในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุพบวา่มีคาํเด่ียวเพียง 6 ประเภทยอ่ย
เท่านั้น คือ 1) คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการเลยีนเสียงธรรมชาต ิ 2) คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการสร้างคาํจากช่ือ
เฉพาะ 3) คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการยมืคาํโดยการทบัศัพท์ 4) คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการเปลีย่นชนิดคาํ 5) คาํ
เดี่ยวทีเ่กดิจากการขยายความ หมาย และ 6) คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ 

                                                            
11 เกณฑท่ี์ใชว้เิคราะห์หรือตดัสินวา่เป็นคาํเด่ียวในท่ีน้ี เป็นเกณฑท่ี์ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ กิติมา อินทรัมพรรย ์และนฐัวฒิุ ไชยเจริญ 

เสนอไวใ้นการวเิคราะห์คาํเด่ียวในภาษาไทยมาตรฐาน (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมเร่ืองคาํเด่ียวในภาษาไทยมาตรฐาน ในบทท่ี 10 รายงาน
วจิยัเล่ม 1)  
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ทั้งน้ี ไม่พบคาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการลากเข้าความ12 (folk etymology) อยา่งท่ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ กิ
ติมา อินทรัมพรรย ์และนฐัวฒิุ ไชยเจริญ พบในภาษาไทยมาตรฐาน 

9.2.1  คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการเลยีนเสียงธรรมชาต ิ(onomatopoeia) 

 คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ หมายถึงคาํใหม่ท่ี
สร้างโดยการเลียนเสียงต่าง ๆ ท่ีเกิดข้ึนในธรรมชาติ พวกเสียงสตัวร้์อง เช่น เหมียว (เสียงแมว)  จ๊ิบ 
(เสียงนก)  เสียงฝนตก เช่น ซู่ (ฝนตกหนกั)  เสียงนํ้าหยด เช่น ต๋ิง  แหมะ  เสียงฟ้าร้อง เช่น ครืน  
เสียงฟ้าผา่ เช่น เปร้ียง   เสียงลม   เสียงคล่ืน   เสียงร้องไห ้  เสียงหวัเราะ  ฯลฯ   
 ผลการวิเคราะห์พบคาํเด่ียวท่ีเกิดจากการเลียนเสียงธรรมชาติ 4 คาํ ไดแ้ก่ โฮ (เสียงร้องไห้
ของคน) ในภาษาไทยยอ่ยท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุกะเหร่ียง แก๊ก (เสียงวางหูโทรศพัท)์ และ เดก็แว้น 
(วยัรุ่นชายท่ีเวลาข่ีมอเตอร์ไซคช์อบบิดหรือเร่งเคร่ืองใหเ้สียงดงัแวน้ๆ) ในภาษาไทยยอ่ยท่ีพดูโดย
กลุ่มชาติพนัธ์ุจีนแตจ๋ิ้ว ขนมก๊อบแก๊บ (ขนมขบเข้ียวในซองพลาสติก) ในภาษาไทยยอ่ยท่ีพดูโดย
กลุ่มชาติพนัธ์ุมง้ 

9.2.2  คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการสร้างคาํจากช่ือเฉพาะ  

 คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการสร้างคาํจากช่ือเฉพาะในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ หมายถึง คาํใหม่
ท่ีสร้างโดยใชช่ื้อเฉพาะของคนใดคนหน่ึงหรือส่ิงใดส่ิงหน่ึง มาใชใ้นเรียกคนอ่ืน ๆ หรือส่ิงของอ่ืน 
ๆ โดยทัว่ไปท่ีจดัอยูใ่นประเภทเดียวกนั หรือมีลกัษณะแบบเดียวกนั  
 ผลการวิเคราะห์ภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุพบวา่ มีคาํเด่ียวท่ีเกิดจากการสร้างคาํจากช่ือ
เฉพาะ 2 คาํ คือ เดก็สก๊อย ในภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุจีนแตจ๋ิ้ว และ แฟ้บ ในภาษาไทย
ยอ่ยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุไทยพวน  
 คาํวา่ แฟ้บ เป็นคาํท่ีใชเ้รียกผงซกัฟอกโดยทัว่ไป เป็นคาํท่ีสร้างจากการใชช่ื้อยีห่อ้ตรา
สินคา้เพื่อเรียกผลิตภณัฑใ์นประเภทเดียวกนั ส่วนคาํวา่ เดก็สก๊อย ตามความหมายในพจนานุกรมคาํ
ใหม่ เล่ม 1 ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2550) หมายถึง วยัรุ่นผูห้ญิงท่ีซอ้นทา้ยมอเตอร์ไซคข์องเดก็
แวน้ในลกัษณะกอดรัด มกันุ่งกางเกงยนีส์ขาสั้นมาก ๆ  
 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ กิติมา อินทรัมพรรย ์ และนฐัวฒิุ ไชยเจริญ พบคาํน้ีในไวยากรณ์
ภาษาไทยมาตรฐานเช่นกนั โดยกล่าววา่คาํน้ีเป็นคาํสแลงและสร้างจากช่ือเฉพาะ Skoijun ซ่ึงเป็นช่ือ

                                                            
12  การลากเขา้ความ หมายถึง การนาํคาํท่ีมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบัเสียงหรือหน่วยคาํท่ีรู้จกัมาแยกหน่วยคาํใหม่ และเทียบคาํเพือ่สร้าง
คาํใหม่ ตวัอยา่งคาํเด่ียวท่ีเกิดจากการลากเขา้ความในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น ไก่จ๊อ ซ่ึงเทียบมาจาก ฮ่อยจ๊อ  
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ตวัละครในหนงัสือการ์ตูนญ่ีปุ่น (ดูหวัขอ้ 10.3 บทท่ี 10 ในรายงานวิจยัเล่ม 1 “ไวยากรณ์ภาษาไทย
มาตรฐาน”) 

9.2.3  คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการยมืคาํโดยการทบัศัพท์  

คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการยมืคาํโดยการทบัศพัท ์ ท่ีพบในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ  หมายถึง 
คาํท่ีรับจากภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ มาใชใ้นภาษาไทย โดยมีการเปล่ียนแปลงเสียงใหใ้กลเ้คียงกบั
ระบบเสียงภาษา ไทย ส่วนมากเป็นคาํท่ียมืมาจากภาษาองักฤษและภาษาจีน 
 ผลการวิเคราะห์คาํเด่ียวในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุท่ีเกิดจากการยมืคาํโดยการทบัศพัท์
พบว่า  มีคาํเด่ียวประเภทน้ีเป็นจาํนวนมาก และส่วนใหญ่เป็นคาํท่ียืมมาจากภาษาองักฤษเป็น 
ตวัอยา่งเช่น  

คาํนาม     
กีต้าร์ (guitar)     เกมส์ (games)    คลาส (class)    คอมพิวเตอร์ 
(computer)  คาทอลิก (catholic)   ช้อปป้ิง (shopping)   โชว์ (show)    ซับพลาย (supply)   
แซ็กโซโฟน (saxophone)   ดอ็กเตอร์ (doctor) ดีมาน (demand)   โปรแกรม  
(program)  ปาร์ตี ้ (party)  เปเปอร์ (paper)    เปอร์เซ็นต์ (percent)  เปียโน(piano) 
พาวเวอร์พอยต์ (powerpoint) เฟอร์นิเจอร์ (furniture) โฟล์คซอง (folk song)   ไฟเบอร์ (fiber)   
ยีนส์ (jeans)     รูมเมท  (roommate)  เวอร์ช่ัน (version)  สึนามิ (tsunami) 
แอร์ไลน์ (airline)  โอเปอร์เรเตอร์ (operator)        

คาํกริยา    
แคนเซิล (cancel)    แชร์ (share)   เช็ค (check)   ปร้ินต์ (print)   พรีเซนต์  (present)  โฟกัส  (focus) 
  
 คาํยมืท่ีมาจากภาษาองักฤษบางคาํเปล่ียนชนิดคาํเม่ือนาํมาใชใ้นภาษาไทย เช่น คาํนาม 
คอรัปช่ัน (corruption)  และคาํคุณศพัท ์ซีเรียส (serious) มาใชเ้ป็นคาํกริยาในภาษาไทย   
 นอกจากน้ี ยงัพบคาํนามท่ีเกิดจากการยมืคาํโดยการทบัศพัทภ์าษาจีนดว้ย โดยพบใน
ภาษาไทยยอ่ยท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุจีนแตจ๋ิ้ว ตวัอยา่งเช่น  ขนมเป๊ียะ  เต่ีย  ย่ีห้อ  และพบคาํวา่ 
ก๋วยเต๋ียว ในภาษาไทยยอ่ยท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุเขมร 
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9.2.4  คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการเปลีย่นชนิดคาํ (conversion or functional shift) 

 ผลการวิเคราะห์คาํเด่ียวท่ีสร้างโดยการเปล่ียนชนิดคาํในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ พบวา่
มีคาํกริยาท่ีสร้างจากคาํนาม โดยไม่มีการเปล่ียนรูปคาํ ในชุดขอ้มูลพบคาํเด่ียวประเภทน้ีนอ้ยมาก 
ตวัอยา่งเช่นคาํวา่ ส้ม ในภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุเขมร คาํวา่ ขาว  แดง  ม่วง  ชมพู ใน
ภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุมอญ และคาํวา่ เก่ียว ในภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุ
ส่วย 

เขมร 
(1) เป็นผลไม้ เช่น ส้ม แอปเป้ิล  กล้วย องุ่น 
(2) กมี็ลกูมีผวัเรากเ็ปล่ียนอาชีพเป็นค้าขายส้มตาํมัง่  ก๋วยเต๋ียวมัง่ 
(3) ถ้ามีหน่อไม้ส้มกเ็อามาล้างมาใส่ 

มอญ 
(4) มีก่ีสี กมี็หลายสีอยู่น่ะ มีขาว มีแดง มีม่วง มีชมพู   

ส่วย 
(5) นับหน่ึงถึงสิบเสดกโ็ยนไปข้างหน้า มนัมีพวกข้างหน้าจะใช้เก่ียวท่ีเรามดัข้าวกันนะครับ  ส่ัน ๆ ๆ 
จะกระจาย 
(6) เม่ือข้าวเหลืองเร่ิมจะสุก บางคนจะเก่ียวมาทาํข้าวเม่า 

 ในตวัอยา่งประโยคท่ี (1) และ (2) คาํวา่ ส้ม เป็นคาํนาม หมายถึง ‘ผลไมห้รืออาหารท่ีมีรส
เปร้ียว’ ส่วนคาํวา่ ส้ม ในตวัอยา่งประโยคท่ี (3) เป็นคาํกริยา หมายถึง ‘เปร้ียว’ โดยปรากฏเป็นส่วน
ขยายคาํนาม หน่อไม้  คณะผูว้ิจยัสนันิษฐานวา่ น่าจะเกิดคาํนาม ส้ม ก่อน เพื่อใชเ้รียกผลไมห้รือ
อาหารท่ีมีอยูจ่ริงในชีวิตประจาํวนั แลว้จึงเกิดคาํกริยาท่ีแปลวา่มีรสเปร้ียว โดยนาํเอาส่วนประกอบ
ทางความหมายของคาํนามมาเป็นความหมายหลกัของคาํกริยา 
 ในตวัอยา่งประโยคท่ี (4) คาํวา่ ขาว แดง ม่วง ชมพู เป็นคาํนาม โดยปรากฏหลงัคาํกริยา มี 
และมีความหมายอา้งถึงช่ือสีต่าง ๆ  
 ในตวัอยา่งประโยคท่ี (5) คาํวา่ เก่ียว เป็นคาํนาม หมายถึง ‘อุปกรณ์สาํหรับมดัขา้ว’ โดย
คาํนาม ดงักล่าวปรากฏตามหลงัคาํกริยา ใช้ (ปรากฏในตาํแหน่งกรรมของกริยา)   และมีคุณานุ
ประโยค ท่ีเรามดัข้าวกนันะครับ   เป็นส่วนขยาย ส่วนในตวัอยา่งประโยคท่ี (6) คาํวา่ เก่ียว เป็น
คาํกริยาอกรรม โดยปรากฏหลงัคาํวา่ จะ   คณะผูว้ิจยัสนันิษฐานวา่ เก่ียว ในท่ีน้ีเป็นคาํกริยาท่ีมาจาก
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คาํนาม เหมือนในกรณีของคาํกริยา หวี ในภาษาไทย ท่ีมาจากคาํนามท่ีหมายถึงส่ิงของท่ีมีลกัษณะ
เป็นซ่ี ๆ และใชท้าํใหผ้มเรียบเป็นทรง  คณะผูว้จิยัสนันิษฐานวา่ ส่ิงของหรืออุปกรณ์น่าจะเกิดหรือมี
ข้ึนใชก่้อน แลว้เราจึงเรียกอาการท่ีกระทาํโดยใชส่ิ้งของหรืออุปกรณ์นั้นดว้ยคาํศพัทค์าํเดียวกนั  

9.2.5  คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากการขยายความหมาย 

 คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการขยายความหมาย หมายถึง คาํท่ีมีความหมายกวา้งข้ึน และปรากฏใน
ปริบทท่ีกวา้งข้ึน  เช่น คาํกริยา   เมค  ในภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุกะเหร่ียง  

กะเหร่ียง 
(7) ประวัติของสายการบินอะไรยงังีก้ต้็องตกแต่งขึน้มา   เมคสายการบินของเราเองขึน้มา 

 คาํกริยา เมค ในตวัอยา่งท่ี (7) หมายถึง สมมุติข้ึนเอง คิดข้ึนมา แต่งข้ึนมา 

9.2.6  คาํเดี่ยวทีเ่กดิจากกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ 

 คาํเด่ียวประเภทน้ีเป็นคาํไวยากรณ์ (grammatical word) หรือคาํหนา้ท่ี (function word) เช่น 
คาํบุพบท ท่ีเกิดจากการเปล่ียนแปลงตามกาลเวลาของคาํเน้ือหา (content word) เช่น คาํนาม คาํกริยา 
คาํไวยากรณ์หรือคาํหนา้ท่ีท่ีเกิดข้ึนใหม่เหล่าน้ีผา่นกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ 
(grammaticalization) กล่าวคือ คาํเน้ือหาไดรั้บหนา้ท่ีทางไวยากรณ์เพิม่ข้ึน และปรากฏร่วมกบัคาํ
อ่ืน ๆ ไดม้ากข้ึน  
 ผลการวิเคราะห์คาํเด่ียวท่ีเกิดจากกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ในภาษาไทยยอ่ยตาม
ชาติพนัธ์ุ พบวา่มีคาํนามท่ีกลายเป็นคาํบุพบท เช่น คาํวา่ ท่ี   

มง้ 
(8) ความบาปในท่ีนีคื้อการท่ีมนุษย์ไม่เช่ือฟังพระเจ้า   (คาํนาม) 
(9) หลงัจากน้ันผมกอ็ยู่ ท่ีจังหวัดแม่ฮ่องสอน เติบโตท่ีจังหวัดแม่ฮ่องสอน (คาํบุพบท) 
(10) ผมกเ็ป็นคนหน่ึงท่ีชอบเท่ียวเหมือนวยัรุ่นท่ัวไป    (คาํบุพบท) 

 คาํวา่ ท่ี ในตวัอยา่งประโยคท่ี (8) เป็นคาํนาม เพราะปรากฏหนา้คาํคุณศพัทบ์อกกาํหนด นี ้
ได ้และปรากฏหลงัคาํบุพบท ใน ได้ 
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คาํวา่ ท่ี ในตวัอยา่งประโยคท่ี (9) และ (10) เป็นคาํบุบพท และปรากฏเป็นส่วนหลกัใน
หน่วยสร้างบุพบทลี ซ่ึงเป็นหน่วยสร้างไร้ศูนย์13 โดยคาํบุบพท ท่ี ในตวัอยา่งประโยคท่ี (9) ปรากฏ
หนา้คาํนาม จังหวัดแม่ฮ่องสอน ส่วนคาํบุบพท ท่ี ในตวัอยา่งประโยคท่ี (10) ปรากฏหนา้คาํกริยา 
ชอบ และทาํหนา้ท่ีเป็นคาํเช่ือมคุณานุประโยค14 (relativizer)   
 กล่าวโดยสรุป คาํใหม่ซ่ึงเป็นคาํเด่ียวท่ีพบในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ เกิดจาก
กระบวนการ 6 ประเภท ไดแ้ก่ คือ 1) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการเลียนเสียงธรรมชาติ 2) คาํเด่ียวท่ีเกิดจาก
การสร้างคาํจากช่ือเฉพาะ 3) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการยมืคาํโดยการทบัศพัท ์ 4) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการ
เปล่ียนชนิดคาํ 5) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการขยายความหมาย และ 6) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากกระบวนการ
กลายเป็นคาํไวยากรณ์   คาํใหม่ท่ีจดัวา่เป็นคาํเด่ียวส่วนมากท่ีพบในชุดขอ้มูล สร้างจากกระบวนการ
ยมืคาํโดยการทบัศพัท ์  

9.3  คาํประสมในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 คาํประสม หมายถึง คาํท่ีสร้างข้ึนโดยการนาํหน่วยคาํอิสระตั้งแต่ 2 หน่วยข้ึนไปมา
ประกอบเขา้ดว้ยกนั แลว้เกิดคาํท่ีมีความหมายใหม่ท่ีเป็นความหมายเฉพาะตวัของคาํดงักล่าว   แต่
ยงัมีเคา้ความหมายสืบมาจากความหมายของส่วนประกอบทั้งหลาย  ตวัอยา่งเช่น  พักผ่อน  ปกป้อง  
ป้องกัน พ่ึงพา  แตกต่าง  ครอบครอง  เติบโต  เคร่งครัด  สูญเสีย  ปรับปรุง   
 ผลการวิเคราะห์คาํประสมในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ พบวา่สามารถจาํแนกคาํประสม
ออกเป็นประเภทยอ่ยตามความสมัพนัธ์ระหวา่งส่วนประกอบภายในของคาํประสมได ้ 4 ประเภท 
คือ 1) คาํประสมทัว่ไป  2) คาํประสมแบบสมาส  3) คาํซ้อน  และ 4) คาํซ้ํา  ดงัมีรายละเอียดขา้งล่าง
น้ี 

9.3.1  คาํประสมทัว่ไปในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 คาํประสมทัว่ไปหมายถึงคาํประสมท่ีไม่มีลกัษณะเด่นเฉพาะ  สามารถจาํแนกประเภทยอ่ย
ตามลกัษณะเด่นทางความหมายของคาํท่ีมาประสมกนัไดเ้ป็น 3  ประเภท คือ 1) คําประสมทั่วไปที่มี

                                                            
13 หน่วยสร้างไร้ศูนย ์(exocentric construction) หมายถึง หน่วยสร้างท่ีประกอบดว้ยส่วนหลกั 2 ส่วน ซ่ึงจะมีส่วนใดส่วนหน่ึงขาด
หายไปไม่ได ้ตอ้งปรากฏคู่กนัเสมอ หน่วยสร้างบุพบทวลีจดัวา่เป็นหน่วยสร้างไร้ศูนยซ่ึ์งระกอบดว้ยส่วนหลกั 2 ส่วนคือ คาํบุพบท
และคาํนาม เช่น คาํบุพบท ใน และคาํนาม บ้าน ในตวัอยา่ง เขาอยู่ในบ้าน  หรือประกอบดว้ยส่วนหลกัท่ีเป็นคาํบุพบทกบัคาํกริยา 
เช่น คาํบุพบท ต้ังแต่ และคาํกริยา เกิด ในตวัอยา่ง เราอยู่ด้วยกันต้ังแต่เกิด 
14 คุณานุประโยค (relative clause) เป็นอนุประโยคขยายนามชนิดหน่ึง ซ่ึงปรากฏหลงัคาํนามท่ีเป็นส่วนหลกัในนามวลี เช่น คุณานุ
ประโยค  ท่ีมีความรับผิดชอบ ในตวัอยา่งประโยค นักศึกษาท่ีมีความรับผิดชอบมกัได้คะแนนสูง คุณานุประโยค 
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คงเค้าความหมายเดิม  2) คําประสมทั่วไปที่มีความหมายในแง่คําจ่ากลุ่ม-ลูกกลุ่ม  และ 3) คํา
ประสมทัว่ไปทีมี่ความหมายในแง่กลนืความ  

 1) คาํประสมทัว่ไปทีมี่คงเค้าความหมายเดิม 
 คาํประสมท่ีคงความหมายเดิมหมายถึงคาํประสมท่ีเราสามารถเดาความหมายไดจ้าก
ส่วนประกอบ  เช่น โรงเรียน  หม้อข้าว  หวานเยน็  พักผ่อน   ช่วยเหลือ  ยอมรับ  พ่ึงพา  จัดเตรียม  
ปกป้อง  ฟุ่ มเฟือย  เยอะแยะ  สนับสนุน  มอบหมาย  มอมแมม  ฝึกฝน คุณค่า  พ่อแม่  เส้ือผ้า  ไฟฟ้า  
ชิน้ส่วน  ติดต่อ   แหลกเหลว  ต่อสู้   เติบโต  แตกต่าง  ก้าวหน้า  เคร่งครัด  ปรับปรุง  ต่ืนเต้น  เติม
เตม็  หิวโหย  มัง่มี  ขดัสน  ครอบครอง  คุ้มค่า  รับใช้  เป้าหมาย  ร่างกาย  ปลกูฝัง  วุ่นวาย  ห่างไกล  
จางหาย  ฟ้ืนฟู   เคล่ือนไหว   

 2) คาํประสมทัว่ไปทีม่ีความหมายในแง่คาํจ่ากลุ่ม-ลูกกลุ่ม    
คาํประสมประเภทน้ีมีส่วนหลกัเป็นคาํจ่ากลุ่มวางอยูด่า้นหนา้ และมีส่วนขยายเป็นคาํลูก

กลุ่มวางอยูด่า้นหลงั ส่วนหลกัจะบ่งช้ีวา่คาํน้ีหมายถึงส่ิงใดหรือเร่ืองใด ในขณะท่ีคาํลูกกลุ่มท่ีเป็น
ส่วนขยายจะระบุประเภทยอ่ยของส่วนหลกั เช่น บอกชนิด พนัธ์ุสตัว/์พืช ประโยชนใ์ชส้อย 
รูปพรรณสณัฐาน ลกัษณะ ฯลฯ คาํประสมประเภทน้ีส่วนใหญ่มกัเป็นคาํนาม ตวัอยา่งเช่น  เคร่ือง
ดนตรี   เคร่ืองอุปกรณ์กีฬาภายใน     ผีโรง  ผีลิงลม   ผีปลา   ผีนางกวกั  ปริญญาตรี  ปริญญาโท  
ปริญญาเอก  รุ่นน้อง  ชุดนักศึกษา  รถยนต์  แม่บ้าน  วยัรุ่น  งูเห่า 

 3) คาํประสมทัว่ไปทีมี่ความหมายในแง่กลนืความ 
 คาํประสมทัว่ไปท่ีมีความหมายในแง่กลืนความหมายถึงคาํประสมท่ีมีส่วนประกอบส่วน
หน่ึงเป็นคาํกริยา และส่วนประกอบอีกส่วนหน่ึงเป็นคาํนาม เม่ือประสมกนัแลว้ความหมายของ
คาํกริยาจะรวมความหมายของคาํนามไว ้ เช่น  อาบนํา้   แต่งตัว   ฝึกงาน  ทาํงาน  อัดเทป    ดาํนา   
ดาํเนินชีวิต  ตาบอด   อุ่นใจ 

9.3.2  คาํประสมแบบสมาสในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

คาํประสมประเภทสมาสเป็นคาํประสมท่ีสร้างข้ึนจากกระบวนการสร้างคาํในรูปแบบบาลี-
สันสกฤต ทาํให้โครงสร้างภายในคาํประสมประเภทน้ีไม่เป็นไปตามโครงสร้างไวยากรณ์ใน
ภาษาไทย กล่าวคือ ส่วนหลกัจะปรากฏอยู่หลงัส่วนขยาย นอกจากน้ี ยงัอาจแสดงร่องรอยการ
เช่ือมต่อโดยการออกเสียงประวิสรรชนียร์ะหว่างส่วนประกอบภายในคาํ (คาํสมาส) หรือแสดงการ
สนธิกนัระหว่างส่วนประกอบภายในคาํ ตวัอยา่งเช่น วิทยากร กฎหมาย สาธิต วิทยาการ นาฏศิลป์ 
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อุบัติเหตุ วัฒนธรรม  สัมภาษณ์ นิติศาสตร์  สังฆทาน สวัสดิการ  คุณสมบัติ วิทยาศาสตร์ อุปกรณ์  
ทฤษฏี อุตสาหกรรม อธิษฐาน อุปสรรค มัธยม ข้าราชการ พนักงาน รัฐบาล จิตวิทยา เทศบาล 
ศาสนศาสตร์ ไปรษณีย์ ศาสนา วฒิุภาวะ เทศนา สรรเสริญ   นมสัการ อัศจรรย์ ประวัติศาสตร์   

9.3.3  คาํซ้อนในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

คาํประสมประเภทคาํซอ้น หมายถึงคาํประสมท่ีประกอบดว้ยคาํท่ีมีความหมายเหมือนกนั
หรือทาํนองเดียวกันหรือตรงกันขา้มมารวมกนั ทาํให้เกิดคาํใหม่  ส่วนประกอบทั้งสองมีความ
สมดุลกัน ไม่ได้มีส่วนประกอบส่วนใดส่วนหน่ึงเป็นส่วนหลกัและอีกส่วนเป็นส่วนขยาย แต่
ส่วนประกอบภายในทั้งสองส่วนหรือทุกส่วนมีนํ้ าหนกัเท่าเทียมกนัทางความหมาย และร่วมกนัทาํ
ใหเ้กิดความหมายใหม่ของคาํประสมข้ึนมา  

ลกัษณะของการซอ้นคาํนั้นมกัจะซอ้นเป็นคู่ ๆ ทาํใหเ้กิดเป็นคาํซอ้นชนิดสองคาํ ส่ีคาํ หก
คาํ และแปดคาํ  บางคร้ังอาจมีการซํ้าคาํบางพยางคร่์วมดว้ย ตวัอยา่งคาํซอ้นชนิดสองคาํ เช่น 
ผิดพลาด  บิดเบีย้ว  คล่ีคลาย   ถอยกลบั   ทิง้พราก  ขาดแคลน  ขยบัเขยือ้น  ขดัขวาง  เกลียดชัง  
เชิญชวน  ร้องเรียก  เลีย้งด ู อดทน  เสริมสร้าง รับใช้  มากมาย  เปล่ียนแปลง  ว่างเปล่า  เปรียบเทียบ  
ล่อลวง  เติบโต  หลบันอน  พูดคุย  ขดัแย้ง   ตรวจเช็ค  นิดหน่อย  รอคอย   แบ่งปัน  เพ่ิมเติม  ลืม
เลือน  บอกเล่า  พักผ่อน  แยกย้าย  ซ่อมแซม ผ่อนคลาย  เข้มข้น  เหนด็เหน่ือย  ชัยชนะ  จางหาย  
ผกูพัน  เท่ียงแท้  แท้จริง  เย่ียมชม  เส้ือผ้า  ก่อต้ัง    ติดตาม  ยํา้เตือน   เคียงข้าง  ตวัอยา่งคาํซอ้นชนิด
ส่ีคาํ เช่น ใหญ่โตมโหฬาร  พูดนอนสอนง่าย (ภาษาไทยมาตรฐานใช ้ ว่านอนสอนง่าย) บอกนอน
สอนยาก ผู้เฒ่าผู้แก่  เปล่ียนแปรเปล่ียนผนั  เกบ็หอมรอมริบ  ลาํบากกากกาํ (ภาษาไทยมาตรฐานใช ้
ลาํบากตรากตาํ)  ทรงเจ้าเข้าผี  หุงข้าวหุงปลา  ไม่เจบ็ไม่ไข้   แห่นกแห่ปลา  กล้าหาญชาญชัย  เคียง
บ่าเคียงไหล่  ชักดิน้ชักงอ  ติดต่อส่ือสาร แต่งหน้าแต่งตา  ทุกข์ยากลาํบาก  ต่อหน้าต่อตา  กินหล้า
เมายา  จับจ่ายใช้สอย  สนุกสนานเฮฮา  อาบนํา้อาบท่า  พร้อมหน้าพร้อมตา   

อยา่งไรกต็าม คณะผูว้จิยัไม่พบคาํซอ้นชนิดหกคาํ หรือคาํซอ้นชนิดแปดคาํ ในภาษาไทยท่ี
พดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ  

9.3.4  คาํซ้ําในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ 

การซํ้าคาํเป็นการสร้างคาํใหม่โดยการนาํคาํเดิมมาซํ้ากนัอยา่งนอ้ย 2 คร้ัง  ซ่ึงในการเขียน
แสดงโดยใชไ้มย้มก (ๆ) กระบวนการซํ้าคาํทาํใหเ้กิดคาํใหม่ ซ่ึงมีความหมายใหม่  ความหมายใหม่
ท่ีเกิดข้ึนน้ีอาจแตกต่างจากความหมายของคาํเดิมมาก หรืออาจเป็นเพยีงการเปล่ียนนยัหรือเปล่ียน
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นํ้าหนกัของความหมายจากคาํเดิมกไ็ด ้นอกจากน้ี คาํซํ้าคาํสามารถแบ่งตามการคงชนิดของคาํได้
เป็น 2 ชนิด คือ 1) คาํซ้ําทีค่งชนิดของคาํเดิม และ 2) คาํซ้ําทีเ่ปลีย่นชนิดของคาํ 

1) คาํซ้ําทีค่งชนิดของคาํเดิม  
ผลการวิเคราะห์พบวา่คาํซํ้ าท่ีคงชนิดของคาํเดิม มีทั้งคาํนาม คาํกริยา คาํคุณศัพท์ คาํ

ปริมาณ และคาํวเิศษณ์ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
คาํนาม 
ก. บอกความเป็นพหูพจน์ เช่น หนุ่มๆ  สาวๆ  เพ่ือน ๆ  พ่ี ๆ  ป้า ๆ เ ดก็ ๆ  น้อง ๆ 
ข. บอกการประมาณจาํนวน เช่น ร้อยๆ 

คาํกริยา 
 ก. ใหค้วามหมายการกระทาํซํ้า ๆ อยา่งต่อเน่ือง เช่น  
  ถ้าเกิดสุ่ม ๆ ตามบ้านเน่ียน่ะคะ   
  ผวักหุ็งข้าวเมียกค่ั็ว ๆ   
  ต้องหลบ ๆ ซ่อน ๆ 

 อาจารย์กจั็บ ๆ จ้อง ๆ  
 กน็อน ๆ ต่ืน ๆ  

ข. ใหค้วามหมายในการรีบเร่งกระทาํใหเ้สร็จโดยเร็ว เช่น 
 เลยทาํงานช่วย ๆ เค้าไปโดยไม่หวังส่ิงตอบแทน   

  สอบไปจะได้เสร็จ ๆ  

คาํคุณศพัท ์
ก. เพื่อเนน้ลาํดบัท่ี หรือปริมาณ  เช่น  
 พูดถึงเล่าถึงประวัติก่อน ๆ ใช่ 

คาํปริมาณ 
ก. เพื่อเนน้การประมาณ เช่น  

  หลาย ๆ ส่ิง หลาย ๆ อย่าง 
  หลาย ๆ คนอาจคิดว่าคนท่ีดีแล้วอาจจะเป็นคนท่ีดีพร้อมในทุก ๆ ด้าน 

คาํวิเศษณ์ 
ก. เพื่อเนน้ความหมาย เช่น  
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             อยู่บ้านนีก้ม็านอนเล่นเฉย ๆ   
            เรียนสบาย ๆ 
           ทาํบญุเยอะ ๆ จะได้ขึน้สวรรค์  

  ให้ไปอ่านมาดี ๆ  
  อธิฐานตามผมช้า ๆ 

 2) คาํซ้ําทีเ่ปลีย่นชนิดของคาํ 
 ก. คาํกริยา ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํนาม โดยใหค้วามหมายใหม่ เช่น  
  ทาํอยา่งนั้นกล้วย ๆ (ง่าย) 

 ข. คาํคุณศพัท ์ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํนาม เช่น ตากแดดบ่ายๆ  

 ค. คาํคุณศพัท ์ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํกริยา เช่น  
  ตอนคํา่ ๆ 

  ภูเขาเลก็ ๆ  
  เมนูผกัล้วนๆ  
  เจอเพ่ือนใหม่ ๆ    

  ชาวเลจริง ๆ เขาจะปล่อยธรรมชาติ   
  บรรยากาศเก่า ๆหมดลงเร่ือย ๆ  

  ข้อสอบมีสองข้อ แต่ว่าทาํสามช่ัวโมงเตม็ ๆ  

 ง. คาํบุพบทท่ีเกิดจากการซํ้าคาํนาม ใหค้วามหมายไม่เจาะจง เช่น แถวๆ บ้าน    

 จ. คาํวิเศษณ์ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํกริยา เช่น  
   เรียนสบาย ๆ  
  ง่วงสุด ๆ เลยนะครับ 

  ถามเฉย ๆ  
  ขาวม้ากมาก  

  มารวม ๆ กัน  
  พ่อกช็มอยู่บ่อย ๆ   

 คาํซํ้ายงัอาจแบ่งประเภทตามความสมบูรณ์ของการซํ้าคาํไดเ้ป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 1) คาํซ้ํา
สมบูรณ์ และ 2) คาํซ้ําบางส่วน ดงัน้ี 
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1) คาํซ้ําสมบูรณ์  
 คาํซํ้าสมบูรณ์หมายถึงคาํซํ้ าท่ีนาํคาํเดิมมาซํ้าโดยท่ีไม่มีส่วนหน่ึงส่วนใดดดัแปลงไป อาจ
ใชเ้คร่ืองหมายไมย้มก “ๆ” เติมทา้ยเพื่อแสดงการซํ้า ตวัอยา่งเช่น  กลม ๆ  เปร้ียว ๆ  เมือก ๆ  หนุ่ม 
ๆ สาว ๆ  รุ่น ๆ  นิด ๆ  หน่อย ๆ  แบ่ง ๆ  ค่อย ๆ  เลก็ ๆ น้อย ๆ  ร้อย ๆ  รู้ ๆ ขาว ๆ  มาก ๆ  จริง ๆ  

 2) คาํซ้ําบางส่วน  
 คาํซํ้ าบางส่วนหมายถึงคาํซํ้ าท่ีส่วนท่ีซํ้ ามีการแปลงไปจากคาํตั้ งตน้ คาํซํ้ าประเภทน้ีไม่
สามารถใชไ้มย้มกแสดงการซํ้ าไดเ้น่ืองจากส่วนประกอบทั้งสองส่วนของคาํซํ้ ามีลกัษณะการออก
เสียงต่างกนั ตวัอยา่งเช่น ส่วนท่ีซํ้ าปรากฏขา้งหนา้คาํตั้งตน้และแปลงระดบัเสียงวรรณยกุตเ์ป็นเสียง
ตรี เช่น ม้ากมาก  มั้กม้าก  ดูดู๊  ส่วนท่ีซํ้ าปรากฏขา้งหลงัคาํตั้งตน้และเปล่ียนเสียงสระ เช่น ประวง
ประวัติ   นํา้มงนํา้มนั  ร้องห่มร้องไห้   

9.4  คาํประสานในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ 

คาํประสานคือคาํท่ีประกอบกนัข้ึนจากหน่วยคาํตั้งแต่ 2 หน่วยคาํข้ึนไป โดยท่ีมีส่วนหน่ึง
เป็นหน่วยคาํไม่อิสระ คาํประสานสามารถจาํแนกตามลกัษณะการคงชนิดคาํไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ 
คําประสานที่เปลี่ยนชนิดคํา และคําประสานที่ไม่เปลี่ยนชนิดคํา ตวัอยา่งคาํประสานท่ีเปล่ียนชนิด
คาํ ไดแ้ก่ คาํประสานท่ีเปล่ียนคาํกริยาใหเ้ป็นคาํนาม โดยการเติมหน่วยคาํต่อไปน้ี 

 การ-  เช่น การเรียน  การใคร่ครวญ  การอธิบาย  การรับประทาน การเทศนา  การอธิษฐาน  
การเลีย้งดู  การเพาะปลกู  การยอมรับ  การเดินทาง   การตัดสินใจ   การฝึกฝน  การดูแล   การสอบ   
การศึกษา  การออกแบบ   การสอบสวน  การล่อลวง  การรับน้อง  การพูด  การจัดสรร 

 ความ-  เช่น  ความรู้  ความสมคัรใจ   ความคิด   ความเข้าใจ   ความแตกต่าง  ความสนใจ  
ความจริง ความรัก   ความเป็นอยู่   ความต่ืนเต้น  ความผิด  ความเช่ือ  ความสุข  ความใฝ่ฝัน  ความ
ทรงจาํ  ความดัน  ความมัน่คง  ความรู้สึก   ความบังเอิญ  ความบาป  ความย่ิงใหญ่  ความช่วยเหลือ  
ความสวย  ความคิดเห็น  ความพร้อม  ความเป็นมา  ความสาํคัญ  ความมั่นใจ   ความลับ   ความ
สะอาด 

  ผู้-  เช่น  ผู้รับใช้  ผู้ฟัง  ผู้อาํนวยการ  ผู้สอน  ผู้นาํ  ผู้ support   ผู้ชม  ผู้สร้าง  ผู้ช่วย 

 นัก-  เช่น  นักท่องเท่ียว 
 ตวัอยา่งคาํประสานท่ีไม่เปล่ียนชนิดคาํ เช่น  
 พระ- เช่น พระวินัย  พระเจ้า  พระเยซู  พระเยซูคริสต์  พระคัมภีร์  พระธรรม  พระวัจน  
พระคุณ  พระนาม พระเจ้า  พระเกียรติคุณ  พระบตุร  พระโลหิต  พระวิญญาณ  พระพร  พระคัมภีร์ 
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 ท่าน- เช่น ท่านพระเยซู  ท่านอาจารย์    

 คณุ- เช่น คุณปุก  คุณหนู  คุณป้ามาลี  

 อี- เช่น อีอ้อม  อีหน่อย 
 น้ํา- เช่น นํา้ตาล นํา้ขวด  

 ทรง- เช่น ทรงปกป้อง  ทรงตาํหนิ  ทรงรู้  ทรงประทาน   ทรงสร้าง  ทรงโปรด  ทรงเข้าใจ 

 นอกจากน้ียงัมีคาํประสานอ่ืน ๆ ท่ีเกิดจากการเติมหน่วยคาํต่อไปน้ี 
 ขี้ -  เช่น ขีอ้าย  

 น่า-  เช่น น่าเบ่ือ น่าเครียด  น่ารัก  น่าต่ืนเต้น  น่ากลวั  น่านอน  น่าใช้   น่าสนใจ  น่าเช่ือ               
น่าประทับใจ  น่าช่ืนใจ  
 อย่าง- เช่น อย่างพอดี อย่างชัดเจน  อย่างเตม็ปาก  อย่างสาํมะเรเทเมา  อย่างเดด็ขาด  อย่าง
แน่นอน อย่างเคร่งครัด  อย่างดี   

 -กร เช่น วิทยากร พิธีกร ทรัพยากร องค์กร 

 -ภาพ เช่น มิตรภาพ  คุณภาพ  สุขภาพ คุณภาพ 

 อน่ึง คณะผูว้ิจยัมีขอ้สังเกตท่ีน่าสนใจประการหน่ึงเก่ียวกบัคาํประสานในภาษาไทยย่อย
ตามชาติพนัธ์ุ นัน่ก็คือ การพบคาํประสานท่ีข้ึนตน้ดว้ยหน่วยคาํ ไอ้- เป็นจาํนวนมาก เช่น ไอ้เมือง
เชียงขวาง ไอ้สาธารณรัฐประชาชนลาว  ไอ้ทอผ้า  ไอ้กรรณสุดท้าย  ไอ้กระทรวงการพัฒนาสังคม  
ไอ้ลกูมอญ  ไอ้พวกป่ีพาทย์มอญ  ไอ้ลกูบ่าว  ไอ้ตัวเลก็  ไอ้คนสุดท้อง  ไอ้ใบข่อย  ไอ้เดก็เลีย้งควาย  
ไอ้ครูนัน  ไอ้แฝด  ไอ้คนพ่ี  ไอ้ทุ่งกุลา  ไอ้ลูกชาย  ไอ้ทาํบุญทาํทาน  ไอ้ตัวแสบ  ไอ้ตัวโกง  ไอ้เจ้า
ประเทือง  ไอ้นาย  ไอ้เจ้าผู้หญิง  ไอ้เจ้าเณร  ไอ้ตัวตลก   ไอ้พระเอก  ไอ้เจ้าสาว  ไอ้สัตว์ป่า   

9.5  คาํย่อในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

คาํยอ่เกิดจากการยอ่คาํ (abbreviation) ซ่ึงหมายถึงการนาํพยญัชนะตน้ของคาํท่ีเป็น
ส่วนประกอบหรือของพยางคห์ลกัๆภายในคาํมาประกอบกนัเป็นคาํใหม่ และมกัปรากฏร่วมกบั
เคร่ืองหมายจุด ในการออกเสียงจะออกเสียงไปทีละตวัอกัษร เช่น ม.น.  ม.ช.  พ.ศ.  

9.6  คาํกร่อนในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

 คาํกร่อนเกิดจากการกร่อนคาํ หรือการตดัคาํ  ซ่ึงเป็นกระบวนการสร้างคาํใหม่ท่ีทาํใหค้าํ
สั้นลง โดยตดัพยางคข์องคาํออกไปบางพยางค ์ การตดัคาํสามารถเกิดข้ึนทั้งกบัคาํภาษาไทยและคาํ
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ท่ีมาจากภาษาองักฤษ และพยางคท่ี์ตดัออกไปอาจเป็นพยางคส่์วนหนา้ ส่วนหลงั หรือตรงกลางกไ็ด ้
เช่น คอม(คอมพิวเตอร์)     ออนเอม็(ออนไลน์เอม็เอสเอน็) วงโย (วงโยวาทิต)  มอไซด์ (มอเตอร์
ไซด์) 

9.7  สรุป 

 ผลการวิเคราะห์การสร้างคาํในภาษาไทยยอ่ยของกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้ง 12 กลุ่มคือ 1) กะเหร่ียง 
2) เขมร  3) จีนแตจ๋ิ้ว  4) ญอ้  5) ไทยพวน  6) ผูไ้ท  7) มง้  8) มอญ  9) มอแกน  10) เม่ียน  11) 
เวียดนาม  และ12) ส่วย พบวา่ มีคาํใหม่ท่ีเกิดจากกระบวนการสร้างคาํ 4 กระบวนการ ไดแ้ก่ 1) การ
สร้างคาํเด่ียว 2) การประสมคาํ 3) การประสานคาํ 4) การตดัคาํใหส้ั้น กระบวนการสร้างคาํทั้ง 4 
กระบวนการดงักล่าวทาํใหเ้กิดคาํใหม่ข้ึนหลายประเภท ทั้งคาํเด่ียว คาํประสม คาํประสาน คาํยอ่ 
และคาํกร่อน โดยแต่ละประเภทยงัจาํแนกออกเป็นประเภทยอ่ย ๆ ไดอี้ก  
 ประเภทยอ่ยของคาํเด่ียวท่ีพบในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ ไดแ้ก่ 1) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการ
เลียนเสียงธรรมชาติ 2) คาํเด่ียวท่ีสร้างจากช่ือเฉพาะ 3) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการยมืคาํโดยการทบัศพัท ์
4) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการเปล่ียนชนิดคาํ 5) คาํเด่ียวท่ีเกิดจากการขยายความหมาย และ 6) คาํเด่ียวท่ี
เกิดจากกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์   คาํเด่ียวส่วนใหญ่ท่ีพบเป็นคาํท่ีสร้างจากการยมืคาํโดย
การทบัศพัท ์ 
 ความแตกต่างเร่ืองการสร้างคาํในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุกบัในภาษาไทยมาตรฐาน มี
ดงัน้ี  
 1) ไม่พบคาํเด่ียวท่ีเกิดจากการลากเขา้ความในภาษาไทยย่อยตามชาติพนัธ์ุ แต่พบใน
ภาษาไทยมาตรฐาน เช่น คาํวา่ ไก่จ๊อ ซ่ึงสร้างมาจากคาํวา่ ฮ่อยจ๊อ 
 2) ไม่พบคาํซอ้นชนิดหกคาํและแปดคาํในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ แต่พบในภาษาไทย
มาตรฐาน เช่น อดตาหลบัขบัตานอน หวานเป็นลมขมเป็นยา นอนกลางดินกินกลางทราย เอาหูไป
นาเอาตาไปไร่ 
  3) พบคาํประสานท่ีข้ึนตน้ดว้ยหน่วยคาํ ไอ้- เป็นจาํนวนมาก  
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บทที ่10 
โครงสร้างประโยคและหน่วยสร้างทีสํ่าคญัในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 

  
 รายงานการวิจยับทน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อนาํเสนอผลการวิเคราะห์ประโยคในไวยากรณ์
ภาษาย่อยของไทยตามกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ซ่ึงไดแ้ก่ กลุ่มชาติพนัธ์ุ 1) กะเหร่ียง 2) เขมร  3) จีน
แต้จ๋ิว  4) ญ้อ  5) ไทยพวน  6) ผู้ไท  7) ม้ง  8) มอญ  9) มอแกน  10) เม่ียน  11) เวียดนาม  และ12) 
ส่วย  โดยในการนาํเสนอผลการวิเคราะห์ประโยค   ผูว้ิจยัจะนาํเสนอผลการวิเคราะห์โครงสร้าง
นามวลี และโครงสร้างประโยคชนิดต่าง ๆ อนัได้แก่   ประโยคความเดียว   ประโยคกริยาเรียง   
ประโยคความรวม ประโยคความซอ้น  และอนุประโยคชนิดต่าง ๆ ท่ีเป็นส่วนประกอบในประโยค
ความซ้อน เช่น คุณานุประโยค และอนุประโยคเติมเต็ม นอกจากน้ียงัจะกล่าวถึงประโยครูปแบบ
อ่ืน ๆ ท่ีน่าสนใจ เช่น ประโยคกรรมวาจก   ประโยคเนน้เร่ือง   ประโยคไร้ประธาน   และประโยค
ไร้กริยา  อีกดว้ย  

10.1  โครงสร้างนามวล ี

โครงสร้างนามวลี คือ หน่วยสร้างท่ีประกอบคาํมากกว่าหน่ึงคาํข้ึนไปมารวมกนั และทาํ
หนา้ท่ีเหมือนคาํนาม สามารถทาํหนา้ท่ีเป็นประธานหรือกรรมของประโยค หรืออาจทาํหนา้ท่ีเป็น
กรรมของบุพบทดว้ยก็ได ้คาํแรกในหน่วยสร้างจะทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนหลกั ส่วนคาํอ่ืน ๆ ทาํหนา้ท่ี
เป็นส่วนขยาย  

 
 

ตัวอย่างเช่น 
 ผ้ามดัหม่ี 

หนังสือไทย 
 พยญัชนะมอญ 

      เรือลาดตระเวน 
 หมอนํา้มนต์ 
 กระดาษดับเบิล้เอ 

หมายเหตุ คาํท่ีขีดเสน้ใตคื้อส่วนหลกัในหน่วยสร้างนามวลี 

ส่วนหลกั  ส่วนขยาย 
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อน่ึง  มีขอ้ควรระวงัในการวิเคราะห์นามวลี คือ การสบัสนกบัคาํประสม  ในกรณีท่ีคาํสอง
คาํเรียงกนั และมีความหมายเฉพาะกต็อ้งวิเคราะห์ใหเ้ป็นคาํประสม เช่น 

อิฐมอญ 
เดก็หนุ่ม 
เพลงเรือ 

ทั้ง 3 คาํน้ีเป็นคาํประสม ไม่ใช่นามวลีเพราะมีความหมายเฉพาะ ซ่ึงไม่ใช่ความหมายของ
ส่วนหลกัขยายดว้ยส่วนขยาย  อิฐมอญ ไม่ไดแ้ปลว่าอิฐของคนมอญ  แต่หมายถึงชนิดหน่ึงของอิฐ 
ท่ีทาํโดยคนชาติใดก็ได ้  เดก็หนุ่ม  ไม่ไดแ้ปลว่าเด็ก แต่แปลว่าคนเพศชายท่ีมีอายใุนวยัหนุ่ม  เพลง
เรือ ไม่ไดแ้ปลวา่เพลวเก่ียวกบัเรือ แต่หมายถึงเพลงชนิดหน่ึงมีวิธีร้องเฉพาะ 

10.2  ประโยคเดีย่ว 

 ประโยคเด่ียวหรือประโยคเรียบง่าย (simple sentence) เป็นประโยคท่ีมีกริยาตวัเดียว 
(univerbal sentence) เช่น 

 ดิช้ันจบจากแม่สะเรียงบริภทัศึกษา 
 เราไม่เห็นความแตกต่าง 
  เรากอ็าศัยภาษามือกัน 
 ข้าพเจ้าทุกข์ใจมาก 
 นักศึกษาท่ีน่ีจะแบ่งเวรกัน 
  กร่ิงกจ็ะดังอีกคร้ังหน่ึง 
 คนพวนจะทอผ้าเอง 
 เรานิมนต์พระทุกวัดเลย 
 ลกูกพ็ูดภาษามอญ 
 เราไม่มีเงินนะ 
 วันน้ันไปโรงพยาบาล 

10.3  ประโยคกริยาเรียง 

 ประโยคกริยาเรียงหมายถึงประโยคท่ีประกอบดว้ยคาํกริยาตั้งแต่ 2 คาํข้ึนไปเรียงต่อกนั 
โดยไม่มีคาํเช่ือมหรือคาํสันธาน เช่น คาํว่า และ มาคัน่กลาง  หากทดสอบดว้ยการเติมคาํสันธาน 
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และ ระหว่างคาํกริยาท่ีเรียงต่อกนั แลว้ทาํให้ความหมายของประโยคเปล่ียนไป แสดงว่าไม่ใช่
ประโยคกริยาเรียง ยกตวัอยา่งเช่น  

 เพ่ือนรุ่นพ่ีชวนไปศึกษาท่ีจังหวัดศรีสะเกษ   
  *เพ่ือนรุ่นพ่ีชวนและไปและศึกษาท่ีจังหวัดศรีสะเกษ 

 แกไปปลกูติด    
 *แกไปและปลกูและติด 

 คาํกริยาท่ีเรียงต่อกนัในประโยคกริยาเรียง อาจมีนามวลีท่ีเป็นกรรมปรากฏระหว่างกริยาก็
ได ้เช่น 
 ชาวป่ากไ็ปฆ่าเสือตาย    
 ผมอาศัยธรรมะเข้ามาสอนบคุคล    

 การเรียงกนัของกริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียงแสดงลกัษณะทางความหมายท่ีแตกต่างกนั
ซ่ึงสามารถจาํแนกไดด้งัน้ี 

 ก. แสดงวตัถุประสงค์ 
 หน่วยสร้างประเภทน้ีมกัประกอบดว้ยกริยาสองตวัเป็นอยา่งนอ้ย โดยกริยาตวัแรกคือกริยา 
“ไป” หรือ “มา” ตามดว้ยกริยาแสดงอาการต่าง  ๆ กริยาท่ีตามมาน้ีจะทาํหนา้ท่ีแสดงวตัถุประสงค ์
เช่น 
 ทาํไมไม่พาไปหาครูใหญ่ 
 ไม่เคยได้ย้ายไปไหน 
 เรากเ็สริมเข้าไปด้วย 
 มนักไ็ปเรียนภาษาไทย 
 คนกจ็ะไปแห่กันอยู่ 
 เค้าจะไปทาํงานมัง้ 
 ต้องไปรําผีให้เขาน่ะ 
 เขากม็ารับท่ีบ้าน 
 หลานมนัไปเล่น 
 เขาให้ไปซ้ือไข่มาทอด 
 เค้ากไ็ปอยู่กับย่าต้ังนานแล้ว 
 ให้เค้าไปเผชิญโลกของเค้าน่ะ 
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 มนัจะกระจายมาท้ังหมด 

 ข. แสดงลาํดับเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ต่อกนั 
 หน่วยสร้างประเภทน้ีประกอบดว้ยกริยาแสดงอาการเรียงต่อกนั โดยการเรียงต่อกนัแสดง
ลาํดบัการเกิดของเหตุการณ์ท่ีต่อกนั เช่น 

 เกบ็ตัดๆเข้ามาสิบกว่าโล 
 แล้วกพ็าขบัเข้าไปท่ีบ้าน  
 ริเร่ิมและกฟ้ื็นฟูอนุรักษ์จะสอน   
 อย่างวันนีก้ม็าจ้างซ่อมรถ 
 นํา้ผึง้เน่ียมนัเป็นกะใสยา ท่ีจะเอานาํไปถวาย 
 ไปดาํหอยพวกยิงๆตอยหอยดิบ 
 (ไปงมหอยพวกยิงๆทุบหอยดิบ) 
 หนูต้องออกมาเล่านิทาน 1 เร่ือง 
 เราบอกฟังนิทานกันซักเร่ืองนึง 

 ค. แสดงเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้พร้อม ๆ กนั 
 หน่วยสร้างกริยาเรียงประเภทน้ี มกัประกอบดว้ยกริยาแสดงอาการ (Activity verb) สองตวั
เรียงต่อกนัแสดงการกระทาํหรือเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในขณะเดียวกนั เช่น 

 ถ้าว่างจากงานบ้านจะพักผ่อนนอนฟังเพลงอ่านหนังสือ 
 ถ้ากลางวันจะพาไปเดินดูท่ีเน่ีย 
 เรากร็อดูรถ 
 ผีบรรพบรุุษท่ีคอยช่วยเหลือ ปกปักรักษา 
 ถึงออกพรรษากร็วมกนัทาํบญุ 
 เขาจะน่ังเล่านิทานรอบกองไฟ  
 เรากจ็ะบอกบอกอธิบายเขา 
 อาจารย์ชอบเลีย้งเร่ือยเลย 

 ง. แสดงทศิทาง 
 หน่วยสร้างกริยาเรียงแสดงทิศทางอาจประกอบดว้ยกริยาสองตวัหรือมากกวา่นั้นกไ็ด ้ โดย
ลกัษณะของการแสดงทิศทางมกัแสดงดว้ยกริยาตวัสุดทา้ย ซ่ึงเป็นกริยาบอกทิศทางคือ “ไป” “มา” 
“จาก” “ข้ึน” “ลง” “เขา้” “ออก” เช่น 



ไวยากรณ์ภาษาไทยกับชาติพันธ์ุของผู้พูด�

 

112 

 

 คราวนีม้นักจ็ะว่ิงเข้าหากัน 
 แล้วออกมาทาํงานอย่างเงีย้ หรือออกไปไหนไกล ๆ กบ็อก 
 คลองชลประทานจะส่งขึน้มา 
 ฝนตกลงมาให้เกษตรกรทาํไร่ 
 หมาว่ิงเข้าวัด 
 เขาเดินออกแล้วน่ะ 
 กลบัมาเอาอะไรหรือ 
 พอเข้ามาเข้ามาเอาของอะไร 
 มนัก ็เข้ามาอยู่กเ็ลยเลีย้งมนัไป 
 เราออกมาหมดแล้ว  

10.4  ประโยครวม 

 ประโยครวมหรืออเนกรรถประโยคท่ีประกอบดว้ยหน่วย 2 หน่วยท่ีมีความเท่าเทียมกนั
หรือสมดุลกนัทั้งทางโครงสร้างและทางความหมาย  มกัมีคาํสันธาน เช่น คาํว่า และ   แต่   หรือ   
คือ   เช่ือมหน่วยทั้งสองในประโยคความรวม ดงัเช่นในตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 เจ้าเมืองท่าขอนยางตกใจและเสียใจมาก  

 ทุกคนต่างเศร้าสลดใจอย่างมากและหมดหวังแต่กย็งัมีความหวังอยู่    

 พระราชากเ็ลยรับเคนจ่อยไว้และแต่งต้ังให้เป็นเสนาบดี    

 พ่อแม่ไม่ได้ตะลึงท่ีลวดลายแต่ตะลึงท่ีเป็นไม้พะยงู    

 ผู้ไทมีเจ้าโคตรหรือมีญาติฝ่ายพ่อฝ่ายแม่ท้ังสอง    

 แม่น่ังภาวนาคอืแม่บ่นท้ังวันท้ังคืน    

 มิตรดีคอืมิตรอุปการะ มิตรร่วมสุขร่วมทุกข์ มิตรแนะนาํประโยชน์   

 บางคนไม่รู้จักตนเองว่าอยู่ในสถานะไหน เช่น  เป็นพ่อ  เป็นแม่  เป็นลกู  หรือเป็นครู    

10.5  ประโยคซ้อน 

 ประโยคซอ้นประกอบดว้ยประโยคความเดียวทาํหนา้ท่ีเป็นประโยคหลกั และมีประโยค
ความเดียวอ่ืนมาขยายความ เสริมความหรือเติมเต็มประโยคให้ครบถว้นทางไวยากรณ์  ประโยค
ความเดียวท่ีเป็นส่วนหน่ึงในประโยคหลกัน้ีเรียกวา่ อนุประโยค ตวัอยา่งประโยคซอ้นเช่น 
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 พออายยุ่างเข้าสิบหกปี  ภรรยาของเขากห็วีผม      

 ภรรยาของเขากห็วีผม พออายยุ่างเข้าสิบหกปี   

 ผมปฏิบัติงานไม่ถนัดเน่ืองจากป่วยเป็นอัมพาตคร่ึงท่อน    

 เน่ืองจากป่วยเป็นอัมพาตคร่ึงท่อน ผมปฏิบัติงานไม่ถนัด 

 ถ้าไม่มี ผมตายนะ    

 ผมตายนะถ้าไม่มี 

 ถ้าหากนํา้หนองแห้ง ชาวเมืองกเ็ดือดร้อน    

 ชาวเมืองกเ็ดือดร้อน ถ้าหากนํา้หนองแห้ง 

 ผมเป็นหัวหน้ากไ็ด้เพราะว่าผมไม่มีนิสัยชอบเอาเปรียบคน    

 เพราะว่าผมไม่มีนิสัยชอบเอาเปรียบคน ผมเป็นหัวหน้ากไ็ด้ 

 ถงึแม้ว่าจะไม่จริง ผมกไ็ม่ได้ลบหลู่    

 ผมกไ็ม่ได้ลบหลู่ ถงึแม้ว่าจะไม่จริง 

10.6  คุณานุประโยค 

 อนุประโยคท่ีมีตวับ่งช้ี ท่ี ซ่ึง อัน นาํหน้า โดยอนุประโยคน้ีทาํหน้าท่ีขยายนามวลี คุณานุ
ประโยคสามารถจาํแนกไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ คุณานุประโยคท่ีมีตวับ่งช้ี และคุณานุประโยคท่ีไม่มี
ตวับ่งช้ี  เช่น 

มีตวับ่งช้ี 
ลกูชายสองคนทีเ่รียนจบม. 6 แล้วกไ็ปทาํงานท่ีกรุงเทพ    

เด๋ียวนีผ้มอยู่กับลกูสาวทีเ่ป็นครูสอนท่ีโรงเรียนหนองห้างฉวีวิทย์     

มีคาํทาํนายทีเ่ขาเช่ือพอดี   

เค้าจะพาลกูหลานทีห่ยดุงานเน่ียมาเล่น 

เขาบอกว่าเป็นคนเรณูนครซ่ึงเป็นผู้ไท    

ไม่มีตวับ่งช้ี 
ผมเป็นคนไม่หล่อ 
อาจารย์คนหน้าหล่อไม่เหมาะสมกับบทบาท    
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10.7  อนุประโยคเตมิเตม็ 

 ส่วนเติมเตม็ท่ีมีลกัษณะเป็นประโยค แบ่งเป็นประเภทยอ่ยตามลกัษณะส่วนเติมเตม็ ดงัน้ี 

อนุประโยคเติมเตม็กริยา 
 เรารู้สึกว่าเราสบายใจ    

 เขากคิ็ดว่าผมน่ีรู้จริง    

 ผมกบ็อกว่าไม่ยาก    

 มีความเช่ือว่าบนฟ้ามีส่ิงศักด์ิสิทธ์ิ 

 เขาบอกว่าเลีย้งไปเหอะยาย 

 เค้าบอกว่าให้ไปแนะนาํตัวนะ 

 ขอบคุณพระเจ้าทีไ่ด้มีโอกาสมาเรียนท่ีน่ี 

อนุประโยคเติมเตม็นาม 
 ผมกบ็อกว่าทีท่าํช่ือเสียงให้กับหมู่บ้านเราน่าจะยกย่องกันบ้าง 

10.8  ประโยคกรรมวาจก 

 หน่วยสร้างกรรมวาจก คือ หน่วยสร้างท่ีนาํหน่วยนามท่ีเป็นผูถู้กกระทาํ (Patient) ข้ึนมา
เป็นประธาน โดยอาจมีหน่วยนามท่ีเป็นผูก้ระทาํ (actor) ปรากฏร่วมดว้ยหรือไม่กไ็ด ้ซ่ึงในส่วนของ
ภาคแสดงจะใชค้าํวา่ “ถูก” และ “โดน” นาํหนา้กริยาหลกัของประโยค ตวัอยา่งเช่น  

เดก็คนน้ันกบ็อกว่าถูกควายขวิด    

ทันใดน้ันจระเข้ยกัษ์ถูกลากขึน้จากปากถํา้    

กันทรวิชัยถูกยบุลงเป็นอาํเภอ    

ตอนช่วงน้ันนีก้าํนันถูกพักราชการ    

ถ้าผู้ใดฝ่าฝืน กจ็ะถูกลงโทษถึงแก่ความตาย    

อันนีก้ถู็กนํา้ท่วม    

10.9  ประโยคเน้นเร่ือง 

 ประโยคเนน้เร่ืองเป็นประโยครูปแบบท่ีมีการเรียงลาํดบัส่วนประกอบต่าง ๆ ในประโยค
จากมุมมองของการส่ือสาร โดยผูพู้ดเลือกส่วนท่ีแสดงสารสนเทศ (information) ท่ีสาํคญัท่ีสุดมา
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เป็น “เร่ือง” (topic) และวางไวต้น้ประโยค ตามดว้ยส่วนท่ีเป็น “เน้ือความ” (comment) หรือส่วนท่ี
ให้รายละเอียดเก่ียวกบั “เร่ือง”   ประโยคเนน้เร่ืองในภาษาไทยไม่จาํเป็นตอ้งมีการเรียงลาํดบัแบบ 
ประธาน-กริยา-กรรม แต่อาจเรียงลาํดบัแบบอ่ืน เช่นประโยค  เหล้ายาผมไม่กิน  ซ่ึงเรียงแบบ กรรม-
ประธาน-กริยา 
 ประโยคเนน้เร่ืองท่ีผูว้ิจยัพบในภาษาย่อยตามกลุ่มชาติพนัธ์ุ มีทั้งชนิดท่ีมีตวับ่งช้ีและไม่มี
ตวับ่งช้ี ยกตวัอยา่งเช่น 

มีตวับ่งช้ี 

อาจารย์น่ะหล่อแล้ว    

วัฒนธรรมผู้ไทกับผ้าไหมแพรวาน่ีเป็นของผู้ไท    

ผมน้ีไม่ได้ไปตีหัวหมาด่าแม่เจ๊ก    

คาถานีน่ี้แหละพรหมเขาสร้างขึน้มา    

ผมแหละเป็นลกูกกเขา   

ระนาดบ้านเราน่ันหนา ผมไปหัดประมานปีกว่าๆ    

ของเรานะตาย    

ศรีษะเน่ียเค้าจะไม่หันไปทางเหนือเดด็ขาด   

ภาษามอญเน่ียคนละตระกูลกับภาษาไทยเลย 

อิฐมอญเน่ียมนัจะมีความแขง็แรง 

คนมอญน้ันนับถือผีโรง 

ผู้หญิงเน่ียจะไว้ผมยาวและกก้็าวมวยผม 

ไม่มีตวับ่งช้ี 

เร่ืองอ่ืนเขากส็นใจ    
เร่ืองนีพ่้อแม่พูดไม่ได้    
เดก็คนนีม้นัคิดจะทาํนา    
เส่ืองามถ้าเขาทอได้เขาขายแพง    
บ้านผกัแว่นผมกเ็คยไป    
ของเขาเขากป็ลกู    
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10.10  ประโยคไร้ประธาน 

 ประโยคไร้ประธานหมายถึงประโยคท่ีไม่มีนามวลีท่ีทาํหนา้ท่ีประธานปรากฏในตาํแหน่ง
หนา้กริยา อาจเป็นประโยคท่ีมีคาํกริยากลุ่ม เกิด  มี  ปรากฏ  หรืออาจเป็นประโยคท่ีผูพู้ดตั้งใจละ
นามวลีท่ีเป็นประธาน เน่ืองจากอยู่ในสถานการณ์การส่ือสารแบบตวัต่อตวั หรือเน่ืองจากผูพู้ดได้
กล่าวถึงนามวลีนั้น ๆ ไปแลว้ในปริบทท่ีนาํมาก่อนหนา้  

 (ผม) ถ่ายทาํสองวันเสร็จ  ตอนกลางวัน (ผม) กไ็ปสอนนักเรียน    
ถ้า (มนั) แน่จริง (มนั)ไม่ต้องเล่นลบัหลงัหรอก (มนั) เอาซ่ึงหน้าเลย  (มนั)ไม่กลวัหรอก    
จะเล่าประสบการณ์ให้ฟัง ตอนท่ี(ผม)ไปภาคสนามท่ีเขาชนไก่นะครับ  
แล้ว(ฉัน)กล้็างหน้าแปรงฟัน แล้ว(ฉัน)กไ็ปเฝ้าเด่ียวในพระธรรม  
พอ(เรา)กลบัมาถึงสถาบัน(เรา)กม็ากินข้าวกัน  
กมี็อุปสรรคเข้ามามากมาย 

10.11  ประโยคไร้กริยา 

 ประโยคไร้กริยาเป็นประโยคท่ีปะกอบดว้ยประธานและส่วนเติมเตม็ประธานซ่ึงทั้ง 2 ส่วน
น้ีอา้งถึงส่ิงเดียวกนั เช่น 

 ป้าช่ือสุขใจ 
 ห้องส่ือตรงนู้นนะคะ 
 ดิฉันนางปัทมา คาํดี 
 ป้าความรู้น้อย 
 ปีหน่ึงสองหน เดือนหกกับเดือนสิบเอด็ 
 ขนมเน่ียราคาห้าสิบตังค์  

10.12  สรุป 

 ไม่พบหน่วยสร้างบางประเภทในไวยากรณ์ภาษาไทยของผูพ้ดูบางกลุ่มชาติพนัธ์ุ เช่น ไม่
พบหน่วยสร้างอนุประโยคเติมเต็มนามในไวยากรณ์ภาษาไทยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุ เขมร ญ้อ 
เวยีดนาม และส่วย และไม่พบประโยคกรรมวาจกในไวยากรณ์ภาษาไทยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุ

ส่วยดว้ย นอกจากน้ี ยงัไม่พบคาํว่า ที ่ท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นตัวบ่งช้ีหน่วยสร้างอนุประโยคเติมเต็มกริยาใน
ภาษาไทยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุเขมร เวยีดนาม และส่วย อีกดว้ย  
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บทที ่ 11 

สัมพนัธสารในภาษาไทยย่อยตามชาตพินัธ์ุ 
 
 สัมพนัธสาร (discourse) ในงานวจิยัน้ี หมายถึง หน่วยทางภาษาท่ีใหญ่กวา่ประโยค คือ
ประกอบดว้ยประโยคตั้งแต่ 2 ประโยคข้ึนไป และเน้ือความของประโยคทั้ง 2 ประโยคดงักล่าวตอ้ง
มีความต่อเน่ืองกนั หรือเช่ือมโยงกนั หรือสมัพนัธ์กนั ความเก่ียวพนัและต่อเน่ืองของประโยคต่างๆ 
ในสมัพนัธสารเรียกวา่ การเช่ือมโยงความ (cohesion) ในบทน้ีจะกล่าวถึงกลวธีิการเช่ือมโยงความ
ในสมัพนัธสาร 4 กลวิธี ไดแ้ก่ การอ้างถึง (reference) การละ (ellipsis) การใช้ตัวเช่ือมสัมพนัธสาร 
(discourse connector) และ การเช่ือมโยงด้วยคาํศัพท์ (lexical cohesion) ดงัน้ี 

11.1 การอ้างถงึ 

 การอา้งถึง หมายถึง การเช่ือมโยงความดว้ยการใชค้าํหรือวลีเพื่ออา้งถึงคาํหรือวลีท่ีมา
ขา้งหนา้     กลวิธีการอา้งถึงท่ีใชเ้พื่อใหเ้กิดการเช่ือมโยงความในสมัพนัธสารภาษาไทยมี 8 ประเภท  
ไดแ้ก่ 1) การซ้ํานามวลเีดิม 2) การใช้บุรุษสรรพนาม 3) การใช้สรรพนามช้ีเฉพาะ 4) การใช้คําบอก 
5)กาํหนดช้ีเฉพาะ 6) การใช้คําที่เกีย่วกบัจํานวน  7) การใช้ตัวบ่งบอก  8) การใช้คําแทนที่ และ 9) 
การใช้คาํเปรียบเทยีบมากน้อย 

11.1.1 การอ้างถึงโดยซ้ํานามวลเีดิม 

 การอา้งถึงขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้อาจทาํไดโ้ดยการซํ้ารูปนามวลีเดิม ตวัอยา่งเช่น 

(1) คนรวยไม่ได้หมายความว่าทุ่มนะ กเ็ข้าใจ คนรวยไม่ได้หมายความว่าทุ่ม 
(2) เม่ือกอนนีมี้อุรักราโว้ยมายู่กอน  อุรักราโว้ยอยู่เสร็จก้อมอแกนมาอยู่ทีหลงั   
(3) ผมเสนอไปคือว่าไม่อยากให้ชาวเลไปไหนเพราะว่าชาวเลต้องการอยู่แค่ริมเล 

11.1.2 การอ้างถึงโดยใช้คาํบุรุษสรรพนาม 

 การใชค้าํสรรพนามทาํใหส้มัพนัธสารมีการเช่ือมโยงความแบบอา้งถึง ตวัอยา่งเช่น  
(4) พอดีท่านปัญญาวฒิุเน่ีย เขาย่ืนมือมาช่วย และกม็าสนใจตรงนี ้
 (คาํสรรพนาม เขา อา้งถึง ท่านปัญญาวฒิุ) 
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(5) ขอยืมอาจารย์สมทรง ท่านให้เลยนะหม่ืนนึง  
 (คาํสรรพนาม ท่าน อา้งถึง อาจารย์สมทรง) 
(6) เต่ียมาจากเมืองจีน แกมาต้ังแต่อาย ุ15 
 (คาํสรรพนาม แก อา้งถึงเต่ีย)  

11.1.3 การอ้างถึงโดยใช้สรรพนามช้ีเฉพาะ 

 การอา้งถึงเพื่อใหเ้กิดการเช่ือมโยงความในสมัพนัธสารอาจทาํโดยใชค้าํสรรพนามช้ีเฉพาะ 
นี ้  น้ัน โน้น นู้น น่ี น่ัน โน่น นู่น สรรพนามช้ีเฉพาะใชอ้า้งถึงนามวลี กริยาวลี หรือประโยคท่ีมา
ขา้งหนา้ ตวัอยา่งเช่น 

(7) มนักเ็หมาะเวลาไหนกเ็อาเวลาน้ัน 
 (คาํสรรพนาม น้ัน อา้งถึง เวลา) 

(8) เลือดของพระเยซูที่ไหลลงจากไม้กางเขนก็ได้มาชําระความผิดบาปของเราทุกคน น่ันเป็น
จุดเร่ิมต้นของการชาํระความบาปและน่ันเป็นทางเดียวท่ีจะทาํให้เรากลบัไปถึงพระเจ้าได้ 
(คาํสรรพนาม น่ัน อา้งถึงประโยคท่ีนาํมาขา้งหนา้ คือ เลือดของพระเยซูท่ีไหลลงจากไม้กางเขนก็
ได้มาชาํระความผิดบาปของเราทุกคน) 

 (9) เวลานักศึกษาลงทาํงานคณาจารย์กจ็ะลงทาํงานพร้อมกบัเราด้วย น่ีคือส่ิงท่ีน่าประทับใจมาก 
(คาํสรรพนาม น่ี อา้งถึงประโยคท่ีนาํมาขา้งหนา้ คือ เวลานักศึกษาลงทาํงานคณาจารย์กจ็ะลงทาํงาน
พร้อมกับเราด้วย) 

11.1.4 การอ้างถึงโดยใช้คาํคุณศัพท์ช้ีเฉพาะ  

คาํคุณศพัทช้ี์เฉพาะ ไดแ้ก่คาํวา่ นี ้น้ัน โน้น นู้น น่ี น่ัน โน่น นู่น ซ่ึงปรากฏตามหลงัและอยู่
ติดกบัคาํนามหรือคาํลกัษณนาม  คาํเหล่าน้ีใชอ้า้งถึงส่ิงท่ีเฉพาะเจาะจง  อาจเป็นส่ิงท่ีกล่าวมาแลว้
หรือกาํลงัจะกล่าวต่อไปกไ็ด ้  เช่น 

(10) นํา้มะพร้าวอ่อนเปิดแล้ว กเ็อานํา้มะพร้าวน้ันละป้อนให้นาค 
(นํา้มะพร้าวน้ัน อา้งถึง นํา้มะพร้าวอ่อน) 

(11) นักเรียนกเ็ก่ง  นักเรียนนีเ้ก่งมาก 
(นักเรียนนี ้อา้งถึง นักเรียน) 
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11.1.5  การอ้างถึงโดยใช้คาํทีเ่กีย่วกบัจํานวน 

การอา้งถึงเพื่อใหเ้กิดการเช่ือมโยงความอาจทาํโดยการใชค้าํปริมาณ เช่น แต่ละ  ทุก  บาง 
ล้วน  ท้ังหมด คาํบอกจาํนวน เช่น หน่ึง สอง สาม คาํบอกลาํดบั เช่น ท่ีหน่ึง ท่ีสอง ท่ีสาม แรก 
สุดท้าย  ตวัอยา่งการอา้งถึงโดยใชค้าํท่ีเก่ียวกบัจาํนวนเช่น  

(12) อาชีพเก่า ๆ กสู็ญหายไป กย็งัมีเหลืออยู่มัง่เป็นบางอย่าง 
(บางอย่าง อา้งถึง อาชีพเก่า ๆ) 

11.1.6 การอ้างถึงโดยใช้ตัวบ่งบอก (deixis) 

ตวับ่งบอก หมายถึง คาํหรือวลีท่ีช้ีบ่งเฉพาะเจาะจงวา่ส่ิงท่ีผูพ้ดูกล่าวถึงคือส่ิงท่ีไดก้ล่าวถึง
มาแลว้หรือส่ิงท่ีจะไดก้ล่าวถึงต่อไป ทาํใหรู้้วา่ขอ้ความท่ีอา้งถึงนั้นอยู ่ ณ ส่วนใดของสมัพนัธสาร 
คาํท่ีใชเ้ป็นตวับ่งบอก เช่น ดังกล่าว ข้างต้น ข้างล่าง ข้างท้าย ดังกล่าวข้างต้น ดังกล่าวมาแล้ว 
ต่อไปนี ้ท่ีแนบมานี ้ดังแจ้งแล้วน้ัน  ตวัอยา่งการอา้งถึงโดยใชต้วับ่งบอก เช่น 

(13) อันนีก้เ็ป็นการรักษาประเพณีวัฒนธรรมภูไทไว้กรู้็สึกภูมิใจ ต่อจากน้ันมากมี็ท้ังพิธีแต่งงาน
แบบภูไทและพิธีแบบรดนํา้สังข์ 
(ต่อจากน้ัน อา้งถึง พิธีแต่งงานแบบภไูทและพิธีแบบรดนํา้สังข์) 

11.1.7 การอ้างถึงโดยใช้คาํแทนที ่

คาํแทนท่ีหมายถึงคาํท่ีใชแ้ทนคาํหรือขอ้ความอ่ืน เช่น แทนนามวลี กริยาวลี หรือประโยค
ท่ีมาขา้งหนา้ คาํแทนท่ีมกัเป็นคาํนามหรือคาํกริยาซ่ึงมีความหมายเปรียบเทียบ เก่ียวเน่ือง หรือขยาย
ความของคาํหรือขอ้ความท่ีแทน เช่น เร่ือง ส่ิง ทาํ  ตวัอยา่งการอา้งถึงโดยใชค้าํแทนท่ีเช่น 

(14) ถ้าข้อมลูต่าง ๆ เน่ีย ผศ. วิไลวรรณ จะรู้ดีนะ ท่ีบ้านหม่ี เพราะเค้ารู้เร่ืองนีม้านาน 
(เร่ืองนี ้อา้งถึง ข้อมลูต่าง ๆ) 

(15) เวลาเค้าทาํบญุเน่ีย จะทาํทุกวัดเฉล่ียกนัไปทุกวัน 
 (ทาํ อา้งถึง ทาํบญุ) 

(16) ย่ิงรดทุกวันบางทีอาจทาํให้มนัเน่า พวกนีไ้ม่ค่อยชอบนํา้ 
(ทาํ อา้งถึง รด) 
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11.1.8 การอ้างถึงโดยใช้คาํเปรียบบอกความมากน้อย 

การอา้งถึงอาจทาํไดโ้ดยการใชค้าํเปรียบเทียบบอกความมากนอ้ยของลกัษณะหรือปริมาณ 
เช่นคาํวา่ กว่า ท่ีสุด ตวัอยา่งการอา้งโดยการใชค้าํเปรียบเทียบบอกความมากนอ้ยเช่น 

(17) ฟังได้ทุกแนว เพียงแต่ว่าชอบลกูทุ่งมากกว่า 
 (กว่า อา้งถึง แนวเพลง) 

11.2 การเช่ือมโยงความด้วยการละ (ellipsis) 

การละคือการละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ หรือการตดัขอ้ความท่ีผูพ้ดูกบัผูฟั้งรู้ดีอยูแ่ลว้ออก ทาํให้
เกิดช่องวา่งท่ีมีความเช่ือมโยงกบัขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ ขอ้ความท่ีละอาจเป็นนามวลี กริยาวลี หรือ
อนุประโยคกไ็ด ้ตวัอยา่งเช่น 

(18) พอดีคนขบัรถเป็นคนมกุดาหาร  แล้ว Ø  กพ็าขบัเข้าไปท่ีบ้าน   
(ส่วนท่ีละไวอ้า้งถึงนามวลี คนขบัรถ) 

(19) เรากจ็ะเร่ิมบอกเค้า  Ø อธิบายว่านิทานนีต้้องการส่ือสารอะไร 
(ส่วนท่ีละไวอ้า้งถึงนามวลี เรา) 

(20) เต่ียเป็นคนจีนเลยพูดไทยไม่ค่อยชัดเลย แต่ Ø สามารถอ่านหนังสือไทยได้ 
(ส่วนท่ีละไวอ้า้งถึงนามวลี เต่ีย) 

11.3 การเช่ือมโยงความด้วยคาํเช่ือมสัมพนัธสาร 

คาํเช่ือมสมัพนัธสารคือคาํวิเศษณ์ท่ีใชเ้ช่ือมระหวา่งประโยคเพ่ือใหข้อ้ความมีความต่อเน่ือง
และสมัพนัธ์กนั คาํเช่ือมสมัพนัธสารมีหลายประเภท ไดแ้ก่ เช่ือมคาํอธิบาย ตัวอย่าง ความเน้น
เฉพาะ ความสรุป ความขดัแย้ง ความคล้อยตาม ความเพ่ิม ลาํดับเวลา ความเป็นเหตเุป็นผล ความ
เสริม เร่ืองใหม่ ความชีแ้จง และความท่ีเป็นเง่ือนไข ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

11.3.1 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมคาํอธิบาย 

 คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมคาํอธิบายทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีขยายความหรืออธิบาย
ขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้เพื่อทาํใหก้ระจ่างชดัข้ึน เช่นคาํวา่ กล่าวคือ น่ันคือ อีกนัยหน่ึง หรืออีกนัยหน่ึง 
น่ันหมายความว่า ตวัอยา่ง 
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(21) ถ้าไปเล่นในจังหวดับรีุรัมย์  ถ้าเล่นปีหน่ึงเล่นทีหน่ึงแล้ว  หมายความว่าไม่เข้าท่า 
(22) ทาํอย่างงีจ้ะทาํอย่างไง  ทาํอย่างงีก้ห็มายความว่าโกหก  

11.3.2 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมตวัอย่าง 

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมตวัอยา่ง ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นตวัอยา่งหรืออุทาหรณ์ของ
ขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ ไดแ้ก่ คาํวา่ เช่น  อย่างเช่น  ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(23) คาํจะมีความแตกต่าง อย่างเช่น ผลไม้ไทย พวนกจ็ะเรียกแตกต่างจากภาษากลาง   
(24) ประเพณีดั่งเดิมกย็งัมีอยู่ยงัอนุรักษ์ไว้อยู่ เช่น การแห่นก แห่ปลา แห่นก แห่ปลา 

11.3.3 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเน้นเฉพาะ  

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความเนน้เฉพาะหมายถึงคาํเช่ือมสมัพนัธสารท่ีเช่ือมขอ้ความเพื่อ
เจาะเนน้เฉพาะส่วนท่ีสาํคญัของขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ เช่นคาํวา่ โดยเฉพาะ ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(25) ส่วนผู้หญิงกจ็ะเก่งเร่ืองทอผ้า  โดยเฉพาะทอผ้ามดัหม่ี   
(26) เดก็แถวบ้านให้ช่วยสอนหนังสือกจ็ะไปช่วยสอน โดยเฉพาะวิชาภาษาอังกฤษค่ะ 

11.3.4 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความสรุป 

 คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความสรุป ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นขอ้สรุปของขอ้ความ
ทั้งหมดท่ีมาขา้งหนา้ เช่นคาํวา่ สรุปว่า ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(27) กเ็น่ียจะไปบ๊ิกซีกัน สรุปว่าจะไปมัย้ 
(/ค) พอสอบท้ังหมดออกมาเรียบร้อยกคื็อตอนท่ีเกรดเทอมแรกออก สรุปว่าเกรดวิชาน้ันเรากไ็ด้ 

11.3.5 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความขัดแย้ง 
คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความขดัแยง้ ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีแยง้กบัขอ้ความท่ีมาขา้ง 

หนา้ เช่นคาํวา่ แต่ว่า  ถึงอย่างไรกต็าม ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(29) ถึงแม้ว่าอาชีพครูเงินเดือนจะไม่มาก แต่ว่ากเ็ป็นอาชีพท่ีมีเกียรติมีศักด์ิศรี 
(30) ถึงอย่างไรกต็ามผมกย็งัคิดอยู่ว่าเร่ืองเหล่านี ้เราต้องศึกษาให้รู้แน่หรือถ่องแท้ไปกว่านี ้
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 11.3.6 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเพิม่ 

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความเพิ่ม ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเติมขอ้มูลใหก้บัขอ้ความท่ีมา
ขา้งหนา้ เช่นคาํวา่ นอกจากน้ัน ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(31) แม่ส่งให้เรียน นอกจากน้ันเขาจบ ทาํงาน เขากเ็รียนเอาเอง เอาเงินเดือนน่ันละ 

11.3.7 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความตามลาํดับเวลา  

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความตามลาํดบัเวลา ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีแสดงลาํดบัเวลา
ก่อนหลงั หรือเช่ือมขอ้ความซ่ึงแสดงเหตุการณ์ท่ีเกิดในเวลาไล่เล่ียกนัหรือเวลาเดียวกนั เช่นคาํวา่ 
แล้ว  สุดท้าย ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(32) ถึงบนเขาแล้วไปดูบ้านลกูบ้าน 
(33) ส่ิงไหนท่ีวา่ใหม้นัดีหนะ  สุดทา้ยเขากไ็ม่ดีกบัเรา  กแ็ยกทางกนัไป 

11.3.8 คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเป็นเหตุเป็นผล 

 คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความเป็นเหตุเป็นผล ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นเหตุหรือผล
ของขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ เช่นคาํวา่  เพราะฉะน้ัน  ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(34) ไม่งั้นมนัรับสารไม่ได้ใช้มัย้ลกู กม็าอธิบาย เพราะฉะน้ันการรับสารถือเป็นความสาํคัญอย่างย่ิง  
(35) เค้ามาต่อว่า เรากไ็ม่สบายใจ เพราะฉะน้ันเสียเวลาหน่อยกช่็างมนั  

11.3.9  คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความช้ีแจง  

 คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความช้ีแจง ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีเป็นการช้ีแจงขอ้เทจ็จริง
ใหก้บัขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้ ขอ้ความท่ีช้ีแจงขอ้เทจ็จริงอาจมีความหมายในเชิงขดัแยง้หรือคลอ้ย
ตามขอ้ความท่ีมาขา้งหนา้กไ็ด ้เช่นคาํวา่ จริง ๆ ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

(36)ไฮกทุ็กวนัเขากใ็ส่ถงัสีเนา  จริง ๆ เขาใส่ไฮ แต่ก่อนเขาใส่ไฮ  ไฮปากน้อย ๆ นะ 

11.3.10  คาํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความทีเ่ป็นเงื่อนไข 

คาํเช่ือมสมัพนัธสารเช่ือมความท่ีเป็นเง่ือนไข ทาํหนา้ท่ีเช่ือมขอ้ความท่ีมีความหมายแสดง
เง่ือนไข เช่นคาํวา่ ไม่งั้น  ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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(37) กย็งัไปมากันอยู่เลย ถึงต้องมาติดต่อกันอีกทีนะ ไม่งั้นกห่็างกันไป เพราะว่าพ่อแม่เขากไ็ปอยู่
กับย่าต้ังนานแล้ว 

11.4 การเช่ือมโยงความด้วยการใช้คาํศัพท์  

การเช่ือมโยงความดว้ยการใชค้าํศพัท ์ (lexical cohesion) ทาํไดด้ว้ยการใชค้าํศพัทค์าํ
เดียวกนัซํ้า ๆ  ใชค้าํท่ีมีความหมายเหมือนกนัหรือใกลเ้คียงกนั ใชค้าํท่ีมีความหมายตรงกนัขา้มหรือ
ขดัแยง้กนั ใชค้าํท่ีอธิบายลกัษณะหรืออาการของอีกคาํหน่ึง เป็นตน้  

ตวัอยา่งการเช่ือมโยงความในสมัพนัธสารดว้ยการใชค้าํศพัท ์มีดงัน้ี 

(38) การผลิตนํา้ตาลมีขัน้ตอนในขบวนการเยอะครับ  ขัน้ตอนแรกกม็าจากวัตถดิุบเก่ียวกับอ้อยครับ 
ทางชาวไร่ตัดอ้อย ลาํเลียงเข้ามาป้อนให้ทางโรงงาน โรงงานก็เข้าเคร่ืองจักร  ขั้นตอนแรกของ
เคร่ืองจักรคือเอาอ้อยเข้าหน้าลาน และกอ้็อยเข้ามาลาํเลียงหาระบบ  เป็นมีดสับให้ละเอียด  แล้วก็
ป้อนเข้าลูกหีบ  ลูกหีบกมี็หลายชุด  เอาจนกระท่ังอ้อยเป็นลาํกล็ะเอียด  และส่วนนํา้อ้อยท่ีได้มา ก็
ต้องส่งไปทางชุดทาํใส  ชุดทาํใสกข็ัน้ตอนแรกกมี็การผสมนํา้ปูนใส  และกอุ็ณหภูมิ  เอานํา้อ้อยเข้า
ไปอุ่นในมิเตอร์   

11.5  สรุป 

ผลการวิเคราะห์กลวิธีการเช่ือมโยงความในสัมพนัธสารในภาษาไทยท่ีพูดโดยกลุ่มชาติ
พนัธ์ุต่าง ๆ พบว่า มีกลวิธีการเช่ือมโยงความในสัมพนัธสาร 4 กลวิธี ไดแ้ก่ การอา้งถึง การละ การ
ใชต้วัเช่ือมสมัพนัธสาร และการเช่ือมโยงดว้ยคาํศพัท ์ 

สําหรับกลวิธีการใช้ตัวเช่ือมสัมพันธสาร พบว่ามีความแตกต่างจากภาษามาตรฐาน 
เน่ืองจากไม่มีการเช่ือมโยงความดว้ยการใชค้าํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความคลอ้ยตาม เช่นคาํว่า ใน
ทาํนองเดียวกัน โดยนัยเดียวกันน้ัน  ไม่ใชค้าํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมความเสริม เช่น ท้ังนี ้ และไม่
ใชค้าํเช่ือมสัมพนัธสารเช่ือมเร่ืองใหม่ เช่ือมเร่ืองท่ีเปล่ียนไป หรือเช่ือมเร่ืองท่ีต่างจากเดิม เช่นคาํว่า 
อน่ึง  
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บทที ่12 
สรุปไวยากรณ์ภาษาไทยกบัชาตพินัธ์ุของผู้พูด 

 
 ผลการวิเคราะห์ไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้ง 12 กลุ่มคือ 1) กะเหร่ียง 
2) เขมร  3) จีนแตจ๋ิ้ว  4) ญอ้  5) ไทยพวน  6) ผูไ้ท  7) มง้  8) มอญ  9) มอแกน  10) เม่ียน  11) 
เวียดนาม  และ12) ส่วย พบวา่ มีความแตกต่างจากไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐานท่ีสาํคญั ดงัน้ี  

ไวยากรณ์ระดบัคาํ 

 ไวยากรณ์ระดบัคาํของภาษาไทยยอ่ยท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ มีลกัษณะผสมผสาน
ระหวา่งไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐานและไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ิน โดยไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยของ
ผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีอาศยัอยูใ่นภาคอีสานของประเทศไทย ไดแ้ก่ เขมร ญ้อ  ผู้ไท  เวยีดนาม และ 
ส่วย ไดรั้บอิทธิพลจากไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน ส่วนไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูกลุ่มชาติ
พนัธ์ุท่ีอาศยัอยูใ่นภาคเหนือของประเทศไทย เช่น กะเหร่ียง ม้ง เม่ียน ไดรั้บอิทธิพลจากไวยากรณ์
ภาษาไทยถ่ินเหนือ 
  ความแตกต่างท่ีสาํคญัของไวยากรณ์ระดบัคาํในภาษาไทยยอ่ยตามกลุ่มชาติพนัธ์ุ สามารถ
สรุปเป็นประเดน็ต่าง ๆ ได ้ดงัน้ี 

 1) หลกัการระบุชนิดคาํในไวยากรณ์ภาษาไทยย่อยของผู้พูดกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ  
 ความแตกต่างจากไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐานท่ีสาํคญัประการหน่ึงของไวยากรณ์ระดบั
คาํ กคื็อความแตกต่างเร่ืองเกณฑท์างวากยสมัพนัธ์ท่ีใชใ้นการระบุหรือวิเคราะห์คาํชนิดต่าง ๆ 
กล่าวคือ ในการระบุคาํชนิดต่าง ๆ ใหค้รอบคลุมทุกภาษายอ่ยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ตอ้ง
อาศยัการปรากฏร่วมกบัคาํปฏิเสธถึง 2 คาํ ไดแ้ก่ คาํวา่ ไม่ และ บ่ (ใชค้าํวา่ บ่ เป็นเกณฑเ์ช่นเดียวกบั
ในไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ินอีสาน) ดงันั้น คาํท่ีจะถูกระบุหรือวิเคราะห์ใหเ้ป็น

คาํกริยาในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ กคื็อ คาํทีส่ามารถปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ ไม่ หรือ บ่ ได้ เช่น 
ไม่มี   บ่มี   ไม่รู้   บ่ฮู้   ไม่ได้   บ่ได้   ไม่เอา   บ่เอา   ส่วนคาํชนิดอ่ืน ๆ ไม่วา่จะเป็น คาํนาม 
คาํคุณศัพท์ คาํปริมาณ คาํวเิศษณ์ คาํบุพบท คาํสันธาน และ คาํอนุภาค กคื็อ คาํทีไ่ม่สามารถปรากฏ

หลงัคาํปฏิเสธ ไม่ หรือ บ่ ได้  
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 2) คาํทีถู่กระบุให้เป็นคาํคนละชนิดกบัไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน 

 2.1)  คาํว่า คอื  

 คาํวา่ คอื จดัวา่เป็นคาํกริยาในภาษาไทยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีอาศยัอยูใ่นภาคอีสานของ

ประเทศไทย ไดแ้ก่ เขมร ญ้อ เวยีดนาม และ ส่วย โดยคาํวา่ คอื ท่ีเป็นคาํกริยาในท่ีน้ี แปลวา่ 

‘เหมือน’ หรือ ‘ใช่’ คาํวา่ คอื ในไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยตามกลุ่มชาติพนัธ์ุ สามารถปรากฏหลงัคาํ

ปฏิเสธ บ่ ได ้เช่น มนับ่คอืสมยัก่อนเด้อ และ บรรดาผู้คนไปหุ่มเบ่ิงน้ันกบ่็คอืคน  

 2.2) คาํว่า หลาย  

 คาํวา่ หลาย จดัวา่เป็นคาํกริยาในภาษาไทยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุเขมร ญ้อ และ ส่วย โดย

แปลวา่ ‘เยอะ’ หรือ ‘มาก’ เช่น คนมนัหลาย  จิง้จอกหลาย  ท่ีเลา(เรา)หลาย คาํวา่ หลาย ท่ีเป็น

คาํกริยาในท่ีน้ี สามารถปรากฏหลงัคาํปฏิเสธ บ่ ได ้เช่น มนัเหลือบ่หลาย 

 3) ประเภทย่อยของคาํกริยา 
 ในไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยของบางกลุ่มชาติพนัธ์ุ ไดแ้ก่ เขมร เวยีดนาม ส่วย ไม่พบ

คาํกริยาทีต่ามด้วยตัวนําส่วนเติมเต็ม ที ่   พบแต่คาํกริยาท่ีตามดว้ยตวันาํส่วนเติมเตม็ไร้รูป เช่น เบ่ือ
สุด ๆ เลย ไม่อยาก[จะอยู่] ในขณะท่ีในภาษาไทยมาตรฐาน พบคาํกริยาทั้งสองรูปแบบ คือสามารถ
พดูไดท้ั้ง เบ่ือสุด ๆ เลย ไม่อยาก[จะอยู่] และ เบ่ือสุด ๆ เลย ไม่อยาก[ท่ีจะอยู่ ] 

 4) ระบบคาํสรรพนาม 
 ระบบคาํสรรพนามในไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีอาศยัอยูใ่นภาค
อีสาน ไดแ้ก่ เขมร ญ้อ  เวยีดนาม และ ส่วย มีความผสมผสานระหวา่งระบบคาํสรรพนามของ
ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน กบัระบบคาํสรรพนามในไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน สาํหรับคาํ

สรรพนามบุรุษที ่1 มีทั้งคาํวา่ ผม  ฉัน  ก ู  ข้า ข้าพเจ้า เลา(เรา)  เรา  เหมือนในไวยากรณ์ภาษาไทย

มาตรฐาน และคาํวา่ ข่อย/ข้อย  เฮา เหมือนในไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน สาํหรับคาํสรรพนาม

บุรุษที ่ 2 มีทั้งคาํวา่ คณุ เอ็ง มึง เหมือนในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน และคาํวา่ เจ้า  เหมือนใน

ไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน ส่วนคาํสรรพนามบุรุษที ่3 มีทั้งคาํวา่  มัน  เขา  แก  ท่าน เหมือนใน

ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน และคาํวา่ เพิน่  เหมือนในไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ินอีสาน 

 5) คาํวเิศษณ์ 

 5.1) คาํวเิศษณ์แสดงการปฏิเสธ  
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 ในไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยของบางกลุ่มชาติพนัธ์ุ ไดแ้ก่ กะเหร่ียง เขมร ญ้อ  ไทยพวน ผู้

ไท  เวยีดนาม และ ส่วย พบวา่มีคาํวเิศษณ์ท่ีมีความหมายแสดถึงการปฏิเสธ 2 คาํ คือ คาํวา่ ไม่ 

เช่นเดียวกบัในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน และคาํวา่ บ่ เช่นเดียวกบัในไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ิน  

 5.2) คาํวเิศษณ์ทีไ่ม่พบในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน 
 ในไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยของบางกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีอาศยัอยูใ่นภาคอีสานของประเทศไทย 
ไดแ้ก่ เขมร ญ้อ  และ เวยีดนาม พบวา่มีคาํวิเศษณ์บางคาํ เช่น คาํวา่ ซิ หรือ สิ แปลวา่ ‘จะ’ ซ่ึงไม่พบ
ในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน คาํวิเศษณ์ดงักล่าวปรากฏหนา้คาํกริยาและทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยาย
กริยา เช่น ใกล้ซิตายแล้ว  ไหนซิทาํงาน  หลวงพ่ีมือ้อ่ืนซิมาบ่   มนัสิเหลอืลือ(หรือ)   

 6) คาํอนุภาคลงท้าย 
 ผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ใชท้ั้งคาํอนุภาคลงทา้ยแบบในไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 
คะ  ค่ะ  ครับ  เหรอ  ไหม  ล่ะ  หรอก  และในขณะเดียวกนักใ็ชค้าํอนุภาคลงทา้ยแบบในไวยากรณ์
ภาษาไทยถ่ินดว้ย  เช่น แด่(บ้าง)  เลาะ(นะ)  ก่า(เหรอ)  บ่(ไหม)  เต๊อะ  เด้อ   เด้  ดอก  หนา  หนอ  
แสดงใหเ้ห็นวา่ไวยากรณ์ระดบัคาํในภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุไดรั้บอิทธิพลจากไวยากรณ์
ภาษาไทยถ่ิน  

 7) การสร้างคาํ 
 ในไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ ไม่พบคาํใหม่ท่ีสร้างดว้ยวิธีการลากเขา้ความ และ
ไม่พบคาํประสมประเภทท่ีเกิดจากการซอ้นคาํหกคาํและแปดคาํ ดงัเช่นท่ีพบในไวยากรณ์ภาษาไทย
มาตรฐาน  

ไวยากรณ์ระดบัประโยค 

 1) การเรียงลาํดับคาํในประโยค 
 พบลกัษณะการเรียงลาํดบัคาํในประโยคภาษาไทยของผูพ้ดูบางกลุมชาติพนัธ์ุท่ีต่างจากใน
ภาษาไทยมาตรฐาน ตวัอยา่งเช่น 

 ภาษาเขมร   โอ้ย ลาํบากคอด(คลอด)  

 ภาษาไทยมาตรฐาน  โอ้ย คลอดลาํบาก 

 ภาษาส่วย    เวลากินข้าวต้องสามีกินก่อนสามคาํ  ถงึเมียจะกินตาม 

 ภาษาไทยมาตรฐาน  เวลากินข้าวต้องสามีกินก่อนสามคาํ  เมียถงึจะกินตาม 
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 2) ประโยคและหน่วยสร้าง 
 ไม่พบหน่วยสร้างบางประเภทในไวยากรณ์ภาษาไทยของผูพ้ดูบางกลุ่มชาติพนัธ์ุ เช่น ไม่
พบหน่วยสร้างอนุประโยคเติมเต็มนามในไวยากรณ์ภาษาไทยของผูพ้ดูกลุ่มชาติพนัธ์ุ เขมร ญ้อ 
เวยีดนาม และส่วย นอกจากน้ี ยงัไม่พบประโยคกรรมวาจกในไวยากรณ์ภาษาไทยของผูพ้ดูกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุส่วยดว้ย  

ไวยากรณ์ระดบัสัมพนัธสาร 

 1) การเช่ือมโยงความในสัมพนัธสารด้วยคาํเช่ือมสัมพนัธสาร 
 ไม่พบการใช้คาํเช่ือมสัมพนัธสารประเภทเช่ือมความคล้อยตาม เช่นคาํว่า ในทํานอง
เดียวกัน โดยนัยเดียวกันน้ัน  ไม่พบการใชค้าํเช่ือมสัมพนัธสารประเภทเช่ือมความเสริม เช่น ท้ังนี ้ 
และไม่พบการใชค้าํเช่ือมสมัพนัธสารประเภทเช่ือมเร่ืองใหม่ เช่นคาํวา่ อน่ึง  ในไวยากรณ์ภาษาไทย
ยอ่ยตามชาติพนัธ์ุ 
 กล่าวโดยสรุปกคื็อ ไวยากรณ์ภาษาไทยยอ่ยของกลุ่มชาติพนัธ์ุมีความผสมผสานระหวา่ง
ไวยากรณ์ภาษาไทยมาตรฐานและไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ิน ทั้งน้ี ข้ึนอยูก่บัวา่เป็นไวยากรณ์ภาษาไทย
ท่ีพดูโดยกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีอาศยัอยูใ่นภูมิภาคใดของประเทศไทย  
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